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Bu çalışmada, Osmanlı dönemi çok dilli sözlüklerinden biri olan Lügât-ı 
“Aziziye ele alınmıştır. Farsça-Arapça-Türkçe olarak yazılan bu üç dilli sözlüğün 
çeviri yazılı metni hazırlanıp sözlükbilimsel incelemesi ve dizini yapılarak bilim 
âlemine tanıtılmaya çalışılmıştır. Çalışmanın birinci bölümünde, çok dilli sözlükler 
hakkında genel bir bilgi verilmiş, Anadolu sahasında yazılan çok dilli sözlüklerin bir 
kısmı liste halinde aktarılmış ve Lügât-ı “Aziziye'nin önce müellifi olan Âsafi 
Efendi'nin ulaşabildiğimiz kaynaklardan biyografisi hazırlanmış, sonra eser ve türü 
hakkında geniş bilgi verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde Lügât-ı “Aziziye'nin 
sözlükbilimsel incelemesi yapılmıştır. Üçüncü bölümünde ise eserin çeviri yazılı 
metni yapılarak madde başı Farsça olarak verilen 2339 kelimenin Arapça ve Türkçe 
karşılıklarıyla beraber toplam 6969 kelimenin önemli bir kısmının anlamları dipnotta 
verilmiştir. Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise Lügât-ı “Aziziye'nin Türkçe 


-Farsça-Arapça dizini hazırlanmıştır. 


Anahtar Sözcükler: Lügât-ı “Aziziye, Âsafi Efendi, Çok Dilli Sözlükler, 


Sözlükbilimsel İnceleme 


ABSTRACT 


LÜGAT-I “AZİZİYE 


(Research, Transcription Text, İndex) 


ŞEKER, Reşat 
Master Thesis-2016 
Turkish Language and Literature Department 
Turkish Language Field 


Advisor: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 


Lugat-ı “Aziziye which is one of the mulülingiual dictionarys in the Ottoman 
period is discussed in this study. This trilingual dictionary was prepared text 
transcription as Written Persian-Arabic-Turkish. lexicology review and indexs is 
attempted to be introduced to the scientific world. In the first part of the study, it was 
given general information about multilingual dictionaries, it was transferred a part of 
list multilingual dictionaries written in the field of Anatolia, the biography of Asafi 
Efendi who is the former writer of Lugat-ı “Aziziye was prepared, then it was given 
extensive information about the work and type. In the second part of the study, 
Lugat-ı “Aziziye Was examined in terms of lexicology. In the third part, transcription 
of the work is done and the meanings of words are given with the notes. The fourth 


and final part of the study, Turkish Farsi- Arabic index has been prepared. 


Key Words: Lügât-ı “Aziziye, Âsafi Efendi, multilingual dictionaries, lexicology 
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İŞARETLER LİSTESİ 


* : Ad kökü/tabanı, ad köküne gelen ek 

— : Eylem kökü/tabanı, eylem köküne gelen ek 

7 : veya 

ü : Metinde verilen Farsça madde başı kelimenin açıklamasını gösterir 
— : Yanındaki maddelere gönderme ifade eder 

X : Farsça madde başı olan kelimenin ilgili dilde karşılığının 


verilmediğini ifade eder. 


ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 


:a/e/â 
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:W0/ö/u/ü/ü 


:ylilili 


ÖN SÖZ 


Bir dilin söz varlığının belli bir düzene göre bir araya toplandığı eserler olan 


sözlükler, bir dilin hazinesi olan kelimelerinin bir araya toplanılması, muhafaza 


altına alınması, sonraki kuşaklara aktarılması ve bu hazinenin giderek büyütülmesi 


açısından önemli bir yere sahiptir. 


Bu çalışmada, 1870 yılında Âsafi Efendi tarafından sultan Abdülaziz Han'a 
bir hediye olarak sunulmak amacıyla yazılan Farsça-Arapça-Türkçe üç dilli 
karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı “Aziziye'nin müellifi, nüshaları ve türü üzerinde 
durularak genel bir bilgi verilmiş, sözlükbilimsel incelemesi yapılmış, çeviri yazılı 
metni hazırlanarak madde başlarının önemli bir kısımının anlamları dipnotta verilmiş 
ve dizini oluşturulmuştur. Lügât-ı “ Aziziye önemli bir üç dilli karşılıklar sözlüğüdür. 
Eser 2341 madde başı Farsça olmak üzere Arapça ve Türkçe karşılıklarıyla beraber 
toplamda 6969 madde başından oluşmaktadır. Madde başları ad ve eylemlerin 
yanında çekimli ad ve eylemlerden de oluşmaktadır. Ayrıca bazı madde başlarının 
nasıl telaffuz edildiğini ve hangi kelimenin muhaffefi (kısaltılması) olduğunu 
belirtmesi açısından önemli bir eserdir. Çeviri yazılı metni hazırlarken bu hususlara 
dikkat edilerek Arap alfabesindeki harflerin sırasına göre düzenlenen her sütunda alt 
alta verilen madde başlarını yine sıralamayı aynı şekilde tutarak Farsça-Arapça- 
Türkçe şeklinde yan yana verildi. Bu madde başlarının önemli bir kısmının anlamları 


dipnotta verildi. En son Türkçe-Farsça-Arapça dizini oluşturuldu. 
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GİRİŞ 


Konu 

Tarihin karanlık çağından günümüze kadar Türkler çok geniş coğrafyalarda 
hâkimiyet sağlamıştır. Bunun sonucunda pek çok millet ve medeniyetle komşu 
olmuşlardır. Bu coğrafi yakınlık neticesinde birbirinden etkilenmişlerdir. Bu 
etkileşme toplumların birbirini tanıma isteği birbirinin dillerini öğrenme 
gereksinimini doğurmuştur. Bu gereksinimi gidermek için dil öğreniminin en önemli 
aşaması öğrenilecek dilin söz varlığına sahip olmaktır. Sözlüklerin yazılmasının en 
önemli nedenlerinden biri de budur. Sözlükler bir milletin geniş perspektiften 
çekilmiş canlı bir fotoğrafı gibidir. O toplum hakkında çoğu bilgiye ulaşabiliriz. Bu 


nedenle sözlük ve sözlük çalışmaları bütün dillerde çok önemli bir yere sahiptir. 


Dil öğrenimi açısından sözlüklerin büyük bir önemi vardır. Türkler, X./XI. 
yüzyıldan itibaren Arap ve Fars kültürleriyle daha yakın ilişkiler içerisinde olmuştur. 
Bu yüzyıllarda özellikle Karahanlılar, Satuk Buğra Han zamanında Müslümanlarla 
temasa geçilmesi sonucunda 920 yılında İslam dinini resmi din kabul etmişlerdir. 
Selçukluların Anadolu'yu yurt edinmeleriyle yeni kültürlerle komşu oldular. 
Bunlardan biri de Fars kültürüdür. Bu dönemlerde bilim dili olarak medreselerde 
Arapçayı ve sarayda resmi yazışmalarda ise Farsça kullanılıyordu. Bu durum 
Türkçeyi olumsuz etkilemişti. Karamanoğlu Mehmet Bey, beyliğin başına geçtikten 
sonra 13 Mayıs 1277 tarihinde yayınladığı ünlü dil fermanıyla, Türkçenin yeniden 
devlet dili olmasını sağlamıştır. Mehmet Bey fermanında “Şimdengeru, divanda, 
dergâhta, bargâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden gayri dil kullanılmaya... 
uymayanların boynu vurula...” diyerek Türkçenin ve Türklüğün Anadolu'da ve 
yeryüzünde sonsuza dek yaşamasında öncü olma şerefine erişmiştir. Bu suretle resmi 
devlet işlerinde kullanılan Arapça ve Farsçanın hâkimiyetinin önüne geçilmiştir. 
Osmanlılar ise üç kıtada kurdukları hâkimiyet ile dönemin tek söz sahibi 
imparatorluğunu kurmuşlardır. Böylelikle bünyesine pek çok ırktan millet almış ve 
pek çok devletle komşu olmuştur. Bu komşuluk ilişkileri neticesinde o kültür ve 
medeniyetleri hem etkilemiş hem de etkilenmiştir. Bu etkilenme onların birbirinin 
dillerini öğrenme gereksinimi doğurmuştur. Böylece manzum ve mensur olarak pek 


çok sözlük yazılmıştır. 


Çalışmamızda Osmanlı dönemi sözlüklerinden biri olan Farsça, Arapça ve 
Türkçe üç dilli karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı “Aziziye'nin bilimsel yayımını ve 


sözlükbilimsel incelenmesini ortaya koymaya çalıştık. 


Amaç 

Bu çalışmanın amacı, Anadolu sahasında yazılmış Farsça, Arapça ve Türkçe 
üç dilli karşılıklar sözlüğü Lügât-ı “ Aziziye'nin çeviri yazısını yaparak söz varlığını 
ortaya çıkarmak ve üzerinde sözlükbilimsel çalışma yaparak bilim dünyasına 


sunmaktır. 


Problem 

Dil öğretiminin yardımcı araçlarından biri olan sözlükler, tarih boyunca 
kullanılagelmişlerdir. Türklerin Anadolu sahasında temas ettikleri klasik dillerden 
olan Arapça ve Farsçayı öğretmek için birçok sözlük yazılmıştır. Bunlar öncelikle 
manzum yazılmış daha sonra mensur sözlükler yazılmıştır. Bu anlamda tarihi 
sözlüklerin yayımlanması çok önemlidir. Lügât-ı “Aziziye de 19. yüzyılın önemli 
tarihi sözlüklerindendir. Sözlük üzerinde herhangi bir bilimsel bir çalışma 


yapılmamıştır. 


Yöntem 

Çalışmamızın birinci bölümünde, Farsça olarak yazılan giriş kısmının çeviri 
yazımı yapılarak ve Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığından eserin müellifi olan Âsafi 
Efendi ile ilgili belgelere ulaşılarak biyografisi yazıldı. Eser ve türü hakkında bilgi 
verildi. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde eserin sözlükbilimsel incelemesi yapıldıktan 
sonra üçüncü bölümde Lügât-ı “Aziziye'nin çeviri yazısı yapıldı. Çeviri yazı 


yapılırken önemli bir kısmının anlamları kaynaklardan alınarak dipnotta verildi. 


* Büyük Türkçe Sözlük (çevrimiçi), Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü (çevrimiçi), Tarama Sözlüğü 
(çevrimiçi), Güncel Türkçe Sözlük (çevrimiçi), Kişi Adları Sözlüğü (çevrimiçi), Kamus-i Türki 
(çevrimiçi), Kubbealtı Lugatı (çevrimiçi), Almaany Sözlüğü (çevrimiçi), Vajehyab Dictionaries 
(çevrimiçi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Kâmüsu?'l-Muhit Tercümesi ve Vankulu 
Lügati (çevrimiçi) ile Burhan-ı Katı, (Mütercim Asım Efendi; hzl. Mürsel Öztürk, Derya Örs), Lehce-i 
Osmâni, (Ahmet Vefik Paşa; haz. Prof. Dr. Recep Toparlı), Farsça Türkçe Sözlük Kanar, 2000), , A 
Comprehensive Persian-English Dictionary (Steingass, 1892), Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat 
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Sözlükte madde başlarının çeviri yazımı yapılırken Arap harfli metindeki 
sütunlarda alt alta verildiği gibi değil yine Arap harfli metindeki sırayı takip ederek 
madde başı Farsça ikinci sırada Arapçası ve en son Türkçesi verilerek yan yana 
yazılmıştır. Dipnotta anlamlar verilirken kullandığımız eserin kısaltma adı parantez 
içinde belirttik. Eğer yazar kelimenin tanımını vermişse biz de Farsça-Arapça-Türkçe 
çeviri yazısını yan yana yaptığımızın kelimelerin hemen altına tanımın başına * 


işareti koyarak yazdık (bk. 1. Numaralı Ok). 





Okyzar > k.k 


gele 4 je 


ga” 











Farsça Arapça Türkçe 
bâm-ı mesih felekü”l-râbi' dördüncü 
gök 








(Develioğlu, 2010) , Siwdent's Arabic-English Dictionary (Steingass, 1884), 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz 
Varlığı (Tulum, 2011). 








*“İsâ hazretlerinin makâmıdır 








Kelimeler, Arap alfabesinin hangi ilk iki harfle başlayacağı yukarıdaki sayfada 2 
numaralı ok ile gösterildiği gibi metinde gösterilmiştir. Biz de parantez içinde 
harfleri gösterdik. Ayrıca hangi dilde karşılığı verilmemişse, olmadığını göstermek 


için “X” işaretini kullandık (bk. 2. Numaralı Ok). 








Farsça Arapça Türkçe 
(bebe) 
bebr-i peyân nemir X 








Yazarın metinde kelimenin meksureli mi yoksa mazmumeli mi okunacağını 
göstermek için yaptığı açıklamayı, biz de o kelimeden sonra iki nokta (:) ile 
gösterdik. Metinde yazım yanlışı olan kelimeleri dipnotta Arap harfli biçimiyle 
verdik. Okuyamadığımız 15 kelimeyi de metindeki Arap harfli biçimiyle gösterdik. 

Dördüncü ve son bölümünde ise çeviri yazılı metnin Türkçe-Farsça- Arapça 


dizini yaparak çalışmamızı sonlandırdık. 


Kapsam ve Sınırlılıklar 

Bu çalışmada Farsça-Arapça-Türkçe üç dilli karşılıklar sözlüğü olan Lügât-ı 
“Aziziye ele alınmıştır. Tespit ettiğimiz baskı nüshaları içinden çevrimiçi 
indirilebilen Princeton Üniversitesi nüshası seçilmiştir. Bu nüshadan yola çıkarak 
Lügât-ı “Aziziye üzerinde inceleme, çeviri yazılı metin ve dizin çalışmaları 


yapılmıştır. 


1. BÖLÜM 


1. Çok Dilli Sözlükler 


1.1. Tanımı 


Sözlük teriminin bugüne kadar pek çok tanımı yapılmıştır, bunlardan 
birkaçını şöyle sıralamak mümkündür. Durmuş, “Sözlüğün Arapça karşılığı olan 
lugat kelimesi “söz söylemek, boş konuşmak; kuş ötmek” anlamlarındaki lağv 
kökünden türemiş bir isim olup “toplum bireylerinin duygu ve düşüncelerini 
birbirine anlatmak için kullandıkları kelimelerden meydana gelen eser” şeklinde 


ifade eder (2009: 398). 


Sözlük “Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini 
alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan veya başka dillerdeki 
karşılıklarını veren eser ” (Türkçe Sözlük 2009: 1807). Topaloğlu ve Kaçalin sözlüğü 
“bir dilin ya da bir dilin bir bölümünün genel olarak veya belirli bir zamanda 
kullanılan kelime ve deyimlerini umumiyetle alfabe sırasına, bazen de kavram 
alanlarına göre ele alıp aynı dille tanımlarını yapan, örnek vererek açıklayan veya 
başka bir dildeki karşılıklarını yazan kitap ” şeklinde tanımlamaktadırlar (2009: 403). 
Aksan ise, sözlük için şöyle bir genel tanıma varılabileceğini belirtmektedir: "Bir 
dilin (ya da birden çok dilin) söz varlığını, söyleyiş biçimleriyle, yazımlarıyla veren, 
bağımsız biçimbirimleri temel alarak bunların, başka öğelerle kurdukları söz 
ögeleriyle birlikte anlamlarını, değişik kullanımlarını gösteren bir söz varlığı kitabı” 


(2009: 75) 


Sözlük geleneği ve adlandırması konusunda kültürler arasında 
etkilenmelerin olduğu görülmektedir. Durmuş, Arapçadaki sözlük geleneğini şu 
şekilde değerlendirmiştir: “ /K. (X.) yüzyılın sonlarına kadar yazılan lugat kitapları 
konularına göre değişik adlar taşıdığından sözlük kavramını karşılayan ortak bir 
terim henüz mevcut değildi. Bu dönemde ve daha sonraki süreçte lugat kelimesi “dil, 
lehçe” mânasına geliyordu. Kâmus kelimesinin “suya dalmak” anlamındaki kamstan 
türediği veya gavstan dönüştüğü kabul edilir. Batlamyus'a göre kâmus Grekçe 


okeanustan (okyanus) gelmiştir. Arap coğrafyacıları kelimeyi ükıyânüs biçiminde 
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almışlar ve mânasını tam karşılamak üzere “Bahrü'l-ükıyânüsi'l-muhit” (arzı 
kuşatan deniz, Atlas Okyanusu) şeklinde kullanmışlardır. Bu terkip zamanla “el- 
kâmüsü'I-muhit” olmuştur. IV. (X) yüzyılın ortalarından itibaren bazı Arap 


müelliflerinin lugatlarına deniz adını vermeleri gelenek halini almıştır. (2009: 398) 


Türk dünyasında ve Türk dilinde Arapça lugat kelimesi yine Arapça olan 
kâmüs ve Farsça ferheng ile birlikte kullanılmış, 1932 yılında Türk Dili Tedkik 
Cemiyeti tarafından bunlara karşılık Türkmence'de yer alan sözlük kelimesi 
önerilmiştir. Bugün Türk dünyasında lugat karşılığı olarak kullanılan kelimeler 
şunlardır: Sözlük (sözlik, sözdik, Türkmence), lugat (Âzeri, Özbek, Uygur), laflık 
(Gagauz), slovar (Çuvaş, Tuva, Hakas), tılcıt (Saha). (Topaloğlu ve Kaçalin, 
2009:402) 


Sözlükler çeşitli gruplara ayrılır. Bu konuda Aksan, günümüzde sözlüklerin 
hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler bakımından çok çeşitli olduğunu belirtir. 


Bu çeşitliliği şu başlıklar altında gruplamıştır: 
1. Bir ya da birden çok dilin söz varlığını işleme bakımından: 
a. Tekdilli b. Çokdilli sözlükler 
2. Abece sırasının temel alını alınmamış olmasına göre : 
a. Abecesel Sözlükler, b. kavram (ya da kavram alanı) sözlükleri. 
3. Ele alınan söz varlığının niteliğine göre: 
a. Genel sözlükler (ortak dil, yazı dili sözlükleri, ansiklopedik sözlükler). 
b. Lehçebilim sözlükleri. 
c. Eşanlamlı, eşadlı, ters anlamlı öğeler sözlükleri. 
ç. Yabancı öğeler sözlükleri 


d. Tarihsel sözlükler. 
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e. Kökenbilgisi sözlükleri 

f. Uzmanlık alanı sözlükleri (terim sözlükleri). 

g. Argo sözlükleri. 

h. Deyim ve atasözü sözlükleri. 

1. Anlatımbilim sözlükleri. 

1. Sanatçı ve metin sözlükleri. 

jJ. Yanlış yerleşmiş öğe sözlükleri. 

k. Tersine sözlükler ve başka sözlük türleri. (2009: 75-76) 


Bizim burada üzerinde duracağımız çok dilli sözlüklerdir. Çok dilli sözlükler 
“birden çok dilin söz varlığını işleyen kaynaklardır. En çok rastlananları, bir dili 
temel alıp onu başka bir dildeki karşılıklarıyla açıklayanlardır. (Türkçeden 
İtalyancaya, İngilizceden Türkçeye, Fransızcadan Arapçaya gibi). Bunlar özellikle, 
bir yabancı dilin öğrenilmesinde, çeviri yapmada kullanılır. Bu tür sözlüklerde 
madde başı olarak alınan öğelerin aydınlatılması sırasında değişik anlam ve 
kullanımlarla birlikte değişik deyim ve sözler de yakınları ya da eşdeğerlileriyle 
açıklanır. Bu sözlüklerin başarısı, bu karşılıkları vermedeki başarısına bağlıdır” 


(Aksan, 2009:76) 


Aksan, çok dilli sözlüklerin, 3,4,5... dili bir araya getiren örneklerinin de 
olduğunu, bunların hazırlanırken bir dili temel alıp (örneğin Fransızca), onun abece 
sırasına göre dizilmiş madde başları verildikten sonra, sırasıyla öteki dillerdeki 
karşılıklarına (İtalyanca, İspanyolca, Rumence gibi) yer verildiği ve kitabın sonunda 
da temel alınan dilin dışında kalan dillere göre hazırlanmış abecesel dizinler 


bulunduğunu belirtmektedir (Aksan, 2009). 


Çok dilli sözlükler “bir grup dili bir arada ele alabileceği gibi, belli diller 
arasındaki yakınlıkların, akrabalıkların belirlenmesi, değişik sözvarlıklarının bir 


arada gösterilmesi amacıyla da düzenlenmektedir.” (Aksan, 2009: 76) 
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Osmanlı İmparatorluğu'nun hâkim olduğu coğrafyada daha çok Farsça-Arapça- 


Türkçe üç dilli manzum veya mensur sözlükler daha çok yazılmıştır. 


1.2. Yazılış Amaçları 


Sözlüklerin yazılış amaçları üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Sözlüklerin 
yazılış amaçlarını Yavuzarslan, tarihi Türk sözlükçülüğünün kaynağı Arap 
sözlükçülüğü olduğunu belirterek Araplardaki sözlük çalışmalarının da kutsal kitap 
olan Kur'an'dan sonra ortaya çıktığını, önce Kur'an sonra hadise bağlı olarak 
İslam'ın bu iki kaynağını doğru anlama çabasıyla başladığını sonra Kur'an'ın söz 
varlığını doğru öğrenmek ve Kur'an'daki yabancı (garâ'in) kelimeleri çözmek için 
Arap kabilelerinden sahih (doğru) Arapça sözler derlenmek amacıyla başlandığını 


söylemektedir. (2009: 1). 


Türk dili sahasında yazılan sözlük türündeki ilk kaynak, Kâşgarlı Mahmud'un 
dil tarihimiz açısından yeri doldurulamayacak olan Divânu Lugâti't-Türk adlı 
eseridir. Bugün, geniş coğrafi alanlara yayılmış, birbirinden az ya da çok farklı Türk 
lehçelerine ayrılmış bulunan dilimizin en eski ve en birleştirici kaynağıdır.” Kâşgarlı 
Mahmud, yalnız çağının yetkili bir filologu olmakla kalmamış, aynı zamanda, Türk 
etnografı, etnologu, onomastikçisi, folklorcusu ve sözlükçüsü olmuştur. Bu yönden 
Kâşgarlı bu eserini, Arap ve İran yazarları gibi kendisinden önce yazılan 
kaynaklardan yararlanarak yazmamış, aralarında yaşadığı Türk halkının zengin 
ürünlerinden esinlenerek Türk'ü tanıtmak istemiştir. Ele aldığı dil konusunu bir 
filolog olarak örnekleriyle açıklamış, kullanış yollarını dil bilgisi kurallarıyla 
desteklemiştir.” Eser, Araplara Türkçe'yi öğretmek ve Türkçe'nin Arapça gibi güçlü 


bir dil olduğunu kanıtlamak amacıyla yazılmıştır. 


Türklerin Osmanlı İmparatorluğu'nun son dönemlerine kadar önem verdiği 
yabancı diller arasında Arapça ve Farsçanın başta geldiği, Büyük Selçukluların ilk 
dönemlerinde Doğu Türkistan'dan Anadolu sınırlarına kadar yayılmış olan 
Farsçanın, Anadolu Selçukluları ve Beylikler döneminde, konuşma ve halk edebiyatı 
? Divan-ı Lügati 't-Türk Dizini, TDK, Ankara 1972, s. XI. (Prof. Dr. Ahmet 


Caferoğlu'nun inceleme yazısından) 
3 
a.g.e. s. XII. 
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dili olarak yaşayan dilin Türkçe yanında, uzun süre resmi dil olarak kullanıldığı 
bilinmektedir. Bu dönemde Arapça ya da Farsça kaleme alınmış eserler arasında 
sözlükler önemli bir yer tutar. XV. yüzyıla kadar Anadolu'da yazılan manzum ve 
mensur Sözlükler, genel olarak Arapçanın ve Farsçanın öğretimi amacıyla 
hazırlanmıştır ve XV. yüzyıldan itibaren, edebiyat ve şiir sanatının icrasında lisani ve 
edebi unsurlarından istifade edilen Farsçanın öğrenilmesi ve öğretilmesi gereği 


duyulmuştur. (Öz, 2010:177). 


Boz, çok dilli sözlüklerin yazılma nedeninin, pratik bir ihtiyaçtan 
kaynaklandığını ve bunda hem Arapça hem de Farsça öğrenmek isteyenlere iki ayrı 


sözlük yerine tek sözlük sunma amacı taşıdığını belirtmektedir. (2013: 87) 


Sözlüklerin yazılma nedenine genel olarak baktığımızda dil öğrenimi veya 
öğretimi olduğu anlaşılmaktadır. Sadece söz varlığıyla değil öğrenilecek veya 
öğretilecek dilin yapısı, kuralları hakkında da bilgi sahibi olmayı sağlamaktadır. Çok 
dilli sözlükler ise aynı anda ikiden fazla dili öğrenmeye yardımcı bir kaynak olup 
hem zaman kazandırma hem de diller arasında mukayese etme olanağı 


sağlamaktadır. 
1.3. Tertip Özellikleri 


Yavuzarslan (2009), Osmanlı Dönemi Türk Sözlükçülüğü adlı eserinde 
sözlüklerin tertip şekillerinin üç ekol biçiminde olduğunu belirtmiştir. Bunlar: Birinci 
ekol (Mahreç ve Taklip), ikinci ekol (Özel Alfabetik Düzen), üçüncü ekol (Kafiye 
Düzeni). Lügât-ı “Aziziye alfabetik olduğu için biz burada ikinci ekol üzerinde 


duracağız. 


İkinci Ekol (Özel Alfabetik Düzen): Bu ekole giren sözlüklerin her birinde 
uygulanan yöntem değişik olmakla beraber, kelimeler önce muzâ'af, sünâ'i ve 
mülhakâtı (ilâveleri), sülâsi ve mülhakâtı (ilâveleri) şeklinde asli harflerine göre 
<<bâb>>lara bölünmüş, bâblarda yer alan kelimeler de hemzeden yâ'ya kadar 
alfabetik sırada düzenlenmiştir. Bu ekolün kurucusu Cemheretu'l-luğa'nın sahibi 
İbnu Dureyd (6.321/933'dir. Cemheretu'l-luğa?'da önce kelimeler muzâ”'af, sünâ”i ve 


mülhâkatı, rübâ'i ve mülhakâtı, hümâsi ve mülhâkatı, lefif ve nevâdir diye bâblara 
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bölünmüş, bu bâblardaki kelimeler de hemzeden yâ'ya kadar alfabetik olarak 


sıralanmıştır. 


Bu ekolde düzenlenen Hemedâni'nin Mucmelu '-luga ve Mu emu mekâyisu'l- 
luğa'sında ise kelimeler hece harflerine göre yirmi sekiz bâba ayrılmış, yirmi sekiz 


bâbda yer alan kelimeler de binâlarına göre muzâ'af sünâ'i, sülâsi ve mâ-fevka's- 


sülâsi diye taksim edilmiştir (Kılıç 1972:12) 


1.4. Anadolu Sahasında Yazılan Çok Dilli Sözlükler 


Boz, Anadolu sahasında yazılan çok dilli edilgen ve etken sözlüklerinden bir 


kısmını şu şekilde özetlemiştir (2013, 79-88) 


1.4.1. Edilgen Sözlükler 

1.4.1.1. Arapça-Farsça-Türkçe Sözlükler 

“Ucübetü”l-Garâyib fi Nazmi?l-Cevâhiri”l-“Acâyib, Bahâu'd-din ibn “Abdurrahmân-ı 
Magalkaravi (1424) 


Mecma'u'l-Lügât, Şinâsi-Ca'fer b. Hâcı Dâvüd (XVI. yy. başları) 

Lügat-ı “Abdulkerim, “Abdulkerim (1594) 

Masâdır-ı Elsine-i Erba'a, Muhammed Muhyi-i Gülşeni (1591 ya da önce) 
Fethu”l-Fettâh, Sun'i-i Malatyavi (1599) 

Genc-i Leâl, Genci Pir Mehmed (1631) 

Menâzimü”l-Cevâhir, Hâki Mustafa Üsküdâri (1632-3) 

Tercümânü'l-Ma'ârif, Hâc Hasan (1674) 

Aksâö”l-Ereb fi Tercemeti Mukaddimeti”l-Edeb, İshâk Hocası Ahmed Efendi (1705) 
Lügat-i Târih-i Vassâf, Nazmizâde Hüseyin b. “Ali Nazmi-i Bagdâdi (1706) 
Terceme-i Emsâl-i “Arab ve'l-“Acem, Mehmed b. Ahmed el-Hâc Musalli (1710) 
Tevfiye, Abdurrahmân Zâhid-i Konevi (1721) 


Se-Zebân, Seyh Ahmed (1723) 
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Hoş Edâ, Eşref Feyzi (1736) 
Nazm-ı Giridi, Ahmed Resmi b. İbrahim-i Giridi (1740) 


Mâ-lâ Büdde minhu lu”l-Edib mine'l-Meşhür ve”1-Garib, Mirzâ zâde Ahmed Neyli 
(1748) 


Manzüme-i Keskin, Osman b. Keskin (1758) 

Elsine-i Selâse, Müstakimzâde Süleymân b. Sa'düddin (1768) 
Tuhfetü”l-İhvan ve Hediyyetü?s-Sıbyân, Mustafa “İlmi b. İbrâhim (1772) 
Müselles-nâme-i Şâkir, Osman Şâkir b. Mustafa Bozoki (1795-6) 
Dürrü'n-Nizâm, Hasan “Ayni (1811) 

Tuhfe-i Zibâ, Hayret Mehmet Efendi (1819) 

Nazmü”l-Cevâhir, Hasan Ayni (1821) 

Mecma'u'l-Lügât, Vakâri (1848) 

Kitâb-ı Tercümân-ı Türki ve “Arabi ve Fârisi (1858) 

Tuhfe-i Nushi, Nasuh Efendi (1861) 

Tuhfetü'l-Mülâzimin, “Abdurrahmân Lâmi? Süleymâniyeli (1866) 
Lügat-i “Aziziye, Asafi Efendi (1870) 

Tuhfe-i Fevzi, Muhammed Fevzi Efendi (1888) 

Hayrü”l-Lügat, Süleymân Hayri (1891'den önce) 

Müntehâb-ı Lügat-i Osmâniyye, (1852-53) 


Tercümânü'l-Lügat, Hamdi (?) 


1.4.2. Etken Sözlükler 
1.4.2.1. Türkçe-Arapça-Farsça Sözlük 
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Ma'denü'l-Ma'ârif (XVI. yy.) 

Lehcetü'l-Lügât, Mehmed Es'ad (1732) 
Behcetü'l-Lügât, Mehmed Es'ad (1732) 
Tercümânü”l-Lügat, Nâzım b. Mehmed (1871-72) 


Mir'atü'l-Lügât, Mehmed Rıfat (1876) 


1.4.2.2. Türkçe-Arapça-Farsça Yabancı (Batı Dilli) Sözlükler) 
Lügat-i Erba'a, (XIX.yüzyıl) 


Kitâb-ı Müntehâb-ı Türkiyye, J. W. Redhause (1842) 
Çocuklar için Lügat Kitabı, Muallim Naci (?) 


Ünsü”l-Lügât, Hüseyin Remzi (1888). 


2. Âsafi Efendi 
2.1. Hayatı 


Âsafi Efendi'nin hayatı hakkındaki bilgilerimiz çok sınırlıdır. Lügat-ı 
Aziziye'nin dibacesinden ve Osmanlı arşiv kayıtlarından elde ettiğimiz bilgilere göre 
İran devletinin Sine” eyaletinden Sünni mezhebine bağlı biridir. Doğum-ölüm tarihi, 


doğum yeri, mesleği ve ailesi hakkında bilgilerimiz yetersizdir. 


Âsafi Efendinin, Lügât-i “Aziziye'nin dibacesinden ve arşiv kaynaklarından 
ulaştığımız bilgilere göre ilim irfan sahibi biri olduğu anlaşılıyor. Bizim üzerinde 
çalıştığımız ve Farsça-Arapça-Türkçe olmak üzere üç dilli lügati, Farsça-Arapça- 
Türkçe-Fransızca-Rusça ve Ermenice altı dilli karşılıklar lügatinin muhtasarı olduğu 
anlaşılmaktadır. Altı dille sözlük hazırlayacak kadar iyi eğitim aldığı görülmektedir. 


Fakat eğitimini nerede aldığı nerede tamamladığı bilinmemektedir. 


* Sine; Senendec (Farsça: gaiwaiu :eçtrüK ;Sine), İran'ın Kürdistan Eyaleti'nin yönetim merkezi olan 
şehir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Senendec (30.08.2016) 
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Müellifin, arşiv belgelerinden ulaştığımız bilgilere göre ilk olarak Hicri 23 
Teşrif-i Sani 1285, Gurre-i Ramazan 1286 yılında Erzurum Valisi İsmail Hakkı'nın 
Muarrif-i Umumiye Nezaretine yazmış olduğu dilekçede İran halkından Kürdistan'ın 
Sine şehrinden olan Âsafi Efendinin, Lügât-ı “Aziziye ismiyle yazdığı lügatı 
padişaha takdim etmek üzere İran'dan geldiğini belirtmiştir. Meclis-i Maarif Daire-i 
İlmiye'den Sadârete yazılmış olan dilekçede, Âsafi Efendinin Dersaadete gelip 
padişaha sunduğu eserinin karşılığında kendisine uygun daimi bir iş istediği 
belirtilmiştir. Sadâret”in ise padişaha yazmış olduğu dilekçede Âsafi Efendi'nin bu 
değerli eserine karşılık yüklü bir miktarda ödüllendirilmesini ve daimi bir iş yerine 
kendisine 7500 guruş hediye verilmesi ve İran'dan gelip gittiği için harcırâh 
verilmesi uygun görüldüğü önerisinde bulunulmuştur. Padişah da Sadârazamın 
yazmış olduğu dilekçenin Hicri 29 Zilkâde 1286 tarihli cevabında öneriyi kabul ettiği 
görülmektedir. Ona daimi bir iş yerine yüklü miktarda hediye ve harcırâh verilmesi 


uygun görülmüştür. JEK-1P 


Hicri 27 Zilhicce 1287 yılında Sadrazamın, Padişaha sunduğu bir dilekçede 
İstanbul'a gelen Âsafi Efendi'nin Bağdat'a gideceğini ve bu gibi âlimlerin 
sevindirilmesinin padişahın şanından olduğundan AÂsafi Efendiye Bağdat vilayeti 
gelirinden aylık 300 guruş maaş bağlanması önerisinde bulunuyor. Padişahın 28 
Zilhicce 1287 tarihli cevabında sadrazamın teklifini kabul ettiği ve Âsafi Efendiye 
Bağdat Vilayeti gelirlerinde aylık 300 guruş maaş bağlandığı anlaşılmaktadır.|EK-2)* 

Âsafi Efendi Hicri 25 Mayıs 1307 tarihli kendi eliyle kaleme aldığı 
dilekçesinde sultandan kendisine uygun bir iş verilmesini istiyor. Daha önce de görev 
talebinde bulunduğunu Padişahın da şehreminine dilekçeyi havale ettiğini fakat 
Şehremini'nin kendisine iş vermediğini belirtmektedir. Halinin bilindiğini 
durumunun geçimini sağlamaya uygun olmadığını yeniden görev talebinde 
bulunduğunu söylüyor. Şehremini'nin, Sadârete yazmış olduğu Hicri 13 Zilkâde 
1310, 17 Mayıs 1309 tarihli dilekçede Âsafi Efendi'ye uygun bir iş bulunamadığını, 


bulunsa bile kendisinde hizmet yapacak kudretin olmadığını, asıl maksadının daha 


> Tarih: 07/C/1286; Dosya No: 608; Gömlek No: 42352; Fon Kodu: İ..DH.. (Miladi: 31.03.1870; 
01.03.1870) 
“ Tarih: 27/7/1287; Dosya No: 629; Gömlek No: 43741; Fon Kodu: İ..DH.. (Miladi: 18.02.1871; 
20.03.1871) 
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önce kendisine bağlanan aylık 300 kuruş maaştan kesilen 90 kuruş miktarın tekrar 
kendisine verilmesini istediğini belirtmektedir. Yine Şehremini'nin 28 Zilhicce 1310, 
30 Haziran 1309 yılında Sadârete sunduğu dilekçede Âsafi Efendiye aldığı 300 kuruş 
maaştan kesilen 90 kuruşun yerine kendisine ilave 100 kuruş maaş bağlanması için 
izin istemektedir. Bu dilekçenin 15 Temmuz 1309, Hicri 12 Muharrem 1311 tarihli 
cevabında Sadâret, Âsafi Efendi'ye ilave 100 kuruş maaş bağlanmasını uygun 


görmüştür. |EK-3J/ 


Arşiv belgelerinde bu bilgiler dışında Âsafi Efendi hakkında herhangi bir 


bilgiye rastlanamamıştır. 


2.2. Eseri 

Âsafi Efendinin Lügât-i “Aziziye isimli eserinin hem Farsça-Arapça-Türkçe 
üç dilli sözlük hem de Farsça-Arapça-Türkçe-Fransızca-Rusça-Ermenice olmak 
üzere altı dilli sözlük olmak üzere iki nüshası vardır. Âsafi Efendinin tek eseri olan 
Lügât-i “Aziziye'nin İstanbul BB- Atatürk Kitaplığı”ndaki altı dilli nüshası H. 1285 
yılında padişaha sunulmuştur. Üç dilli nüshalar da bu nüshadan iki sene sonra H. 
1287 tarihinde Sultan Abdülaziz?e sunulmuştur. Âsafi Efendi, eserini önce altı dilli 
olarak yazmış sonra altı dilli nüshadan muhtasar üç dilli lügati yayınlamış. Altı dilli 
sözlükte ilk sıra yine Farsça, ikici sıra Arapça, üçüncü sıra Türkçe, dördüncü sıra 
Fransızca, beşinci sıra Rusça ve altıncı sıra Ermenice olmak üzere tertip şekli üç dilli 
sözlükten farklı olarak madde başları yan yana sıralı biçimde düzenlenmiştir. Her 
dilden on biner madde başı olmak üzere yaklaşık altmış bin madde başı vardır ve 


eser 519 sayfadan oluşmaktadır. 


2.2.1. Lügât-ı “ Aziziye 


” Tarih: 13/M/1311; Dosya No: 246; Gömlek No: 18387; Fon Kodu: BEO (Miladi: 27.07.1893) 
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2.2.1.1. Adı 


Yazarın eserine Lügât-i “Aziziye ismini vermesini eserin dibace kısmında 


şöyle belirttir: 


“...ve tertib ber hurüf-ı tehecci ve evvel farsi düyum “arabi seyum türki 
nümüd ve mevsüm be-ism-i sâmi hazret-i sultâni ve nâm-ı nâmi cenâb-ı cihânbâni 
hülâşa-yi düdman-ı “osmâni ve nâkave-yi hândân-ı kişversitani-yi kehfü's- sekaleyn 
melâzü”l- hâfikayn hâdimü”l- harameyni?ş- şerefeyni el- gâzi fi sebili'llâh *el-sultan 
ibnü”l-sultân sultan “abdül'aziz hân* *la-zâlet “atebbetühu'l<aliyye ila âhiri”l- 


zaman ve inkiZa'i şahâyifi'd- deverân” 


“ .alfabe harfleriyle birinci sıra Farsça ikinci Arapça üçüncü Türkçe olarak 
sıraladım ve dünyayı koruyan ve Osmanlı soyunun özeti olan, insanların ve cinlerin 
sığınağı olan (Ashâb-ı kehf) ki harem-i şerifin hizmetkarı, Allah yolunda mücahit 
gazi sultanların sultanı olan Sultan Abdülaziz Han adıyla, Sultan Abdülaziz Han'a 
sundum. Onun yüce kapısı, hesap defterinin kapanmasına kadar devam etsin 


(devletimiz sonsuz olsun). ” 
2.2.1.2. Baskı Tarihi 


Üç dilli nüshanın tek baskısı yapılmıştır. Baskı tarihi 27 Rebiyülâhir sene 
1287 (27 Temmuz 1870P'tir. 


2.2.1.3. Yazılış Nedeni 
Bu lügat eserin yazılış amacı, sebeb-i telifinde şöyle belirtmiştir: 


...Yammâ ba'd-ı sebeb-i teolif-i kitâb-ı luğat in büd. çün “akall-i halkullah 
âşafi-i sine “âzim ve şayık-ı “atiba büsi-i âstân-ı devlet-i “aliye damet şevketü”l-“âli 
budem idim. “fetüba libâbin kebeyti”l- “atik havâleyhi min külli feccin “amik”* pes 
ez an te'ammül bisyâr numüdem ki tuhfe-yi sezavâr-ı dergâh-ı cihân-ı penâh-ı an 
âstân-ı mülk-i pâsbân başed beyâverem didem. beğayr ez kitâb-ı luğât ki fevâ'id-i an 


“ Her derin vadiden çıkılıp kendisine gelinen Kâbe gibi kapıya müjdeler olsun 
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kesire est çizi diger lâyık nist zirâ ki fenn-i şerif-i “ilm-i luğât gevheri'st girân-bahâ 
bitefhim ve tefehhüm in evZâ'-e “âlem-i kevn ü mekân nâçiz ve nârevâst. çe 
muhtâcü-aleyh-i tamami-i nâs est. ezhavâş ve “avâm ve medâr-ı mehâmm küll-i 
tavâ?if ve ümem ve nizâm-ı umür-i cumhür-i beni âdem ançe ki ez akvâl-ı hükemâ?-i 


zevi-ül-“azz vel-ihtirâm der ta“rif-i “ilm-i luğat istimâ* kerdide....” 


“...Asafi Efendinin yukarda belirttiği gibi kendisinin kutsal toprakları ziyaret 
amacındayken oradan, o topraklara layık olan bir hediyeyi padişaha getirmeyi 
düşünmüş. Çünkü faydaları çok olan bu kitaptan başka bir şeyin o topraklardan 
hediye olarak getirmenin uygun olmayacağını belirtmektedir. Lügat ilminin yüce 
sanatının pahalı bir cevher olduğunu ve onu anlamak ve anlatmak varlık ve yokluk 
âlemi olan bu dünyada mümkün olmadığını ama tüm insanların da Lügat ilmine 
ihtiyacı olduğunu ve yaşamın lügatsiz mümkün olmadığı düşüncesiyle sözlüğü 


, 


yazmıştır...” 


2.2.1.4. Tertip Şekli ve Bölümleri 
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Yukarıdaki şekilde görüldüğü gibi sözlükteki madde başları, sütunlarda 
yukardan aşağıya doğru alt alta sıralanmıştır. Birinci madde başı Farsça ikincisi 
Arapça ve üçüncüsü Türkçe olarak düzenlenmiştir. Genel olarak sözlükteki madde 
başlarının tanımları yapılmamıştır. Sadece birkaç madde başının açıklaması kısa bir 
şekilde verilmiştir. Bazı madde başlarının nasıl telaffuz edildiğini göstermek için, 
madde başının ilk harfin kesreli veya zammeli olduğunu göstermek için madde 


başındaki ilk harf ile mazmume veya meksure olduğunu yazmıştır. 
2.2.1.5. İçeriği 


Eserin içeriğinde 2341 madde başı Farsça kelimenin madde başı vardır. 
Bunlardan 45'nin Arapçası, 9nun da Türkçesi verilmemiştir. Böylece sözlükte 
toplam 6969 kelime mevcuttur. 6969 kelimeden 3'ü Farsça, 5'i Arapça ve 7'si 
Türkçe olmak üzere 15 madde başı okunamamaktadır. 66'nın meksureli okunacağı 
ve 88'nin de mazmumeli okunacağı belirlitmiştir. Farsça 220 madde başının kısa 
açıklaması verilmiştir. Farsça 10 madde başının hangi kelimenin muhaffefi olduğu 


belirtilmiştir. 
2.2.1.6.Kütüphanelerdeki Baskı Nüshaları 
Lügât-ı “Aziziye'nin ulaşabildiğimiz kütüphanelerdeki baskı nüshaları şöyledir: 
1. Milli Kütüphane Nüshası 
Kayıt: 5 


Grup Numarası: 7596634 


Materyal Türü: Kitap 

Başlık: Lügât-ı Aziziyye. 
Yayın Yılı: 1287 

Dil: Türkçe 

Konu: Çok dilli sözlükler 
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Kayıt No: 


Kütüphane: 


Kayıt: 


Materyal Türü: 


Başlık: 


Yayın Yılı: 


Dil: 


Konu: 


Kayıt No: 


Kütüphane: 


Grup Numarası : 


Materyal Türü: 


Başlık: 


Yazar: 


Yayın Yılı: 


1000617 


Milli Kütüphane 


. Milli Kütüphane Nüshası 


2/5 


Kitap 


Lügât-ı Aziziyye. 


1287 


Farsça / Türkçe 


Çok dilli sözlükler 


999714 


Milli Kütüphane 


. Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi Nüshası 


2020430 


Kitap 


Lügât-ı Aziziyye/ Asafi Efendi 


Asafi Efendi 


1287 
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Dil: Arapça 


Konu: Çok dilli sözlükler 
Kayıt No: 318923 
Kütüphane: Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi 


. Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi Nüshası 


Materyal Türü: Kitap 

Başlık: Lügât-ı Aziziyye/ Asafi Efendi 
Yazar: Asafi Efendi 

Yayın Yılı: 1287 

Dil: Arapça 

Konu: Çok dilli sözlükler 

Kayıt No: 328344 

Kütüphane: Ankara Dil-Tarih Coğrafya Fakültesi 


. Ohio State University Libraries Nüshası 


Materyal Türü: Kitap 

Başlık: Lughât-ı “Aziziyah 
Yazar: Asafi Efendi 
Yayın Yılı: 1287 
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Sayfa: 


Dil: 


Konu: 


Kayıt No: 


Barkod No: 


70 


Türkçe-Arapça-Farsça 


Çok dilli sözlükler 


PK6378A831870 


32435000891838 


Kütüphane: Ohio State University Libraries 


6. Princeton University Library Nüshası 


Materyal Türü: 


Başlık: 


Yazar: 


Yayın Yılı: 


Fiziksel Tanım: 


Dili: 


Konu: 


Kayıt No: 


Barkod No: 


Kütüphane: 


Kitap 


Lugât-ı Aziziye 


Asafi Efendi 


1287 


76 sayfa, 26cm. 


Türkçe-Arapça-Farsça 


Çok dilli sözlükler 


PL190A8231870 


32101076399417 


Princeton University Library 


7. İstanbul Sabahattin Zaim Nüshası 
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Materyal Türü: 


Başlık: 


Yazar: 


Yayın Yılı: 


Dili: 


Konu: 


Grup Numarası: 


Kütüphane: 


Kitap 

Lugât-ı Aziziye 
Asafi Efendi 

1287 

Osmanlıca 

Çok dilli sözlükler 
11815972 


İstanbul Sabahattin Zaim Kütüphanesi 


. İstanbul BB — Atatürk Kitaplığı Nüshası 


Materyal Türü: 


Başlık: 


Yazar: 


Yayın Yılı: 


Dili: 


Konu: 


Grup Numarası: 


Kütüphane: 


Kitap 

Lugât-ı Aziziye 
Asafi Efendi 
1287 
Osmanlıca 
Lugat 
10706216 


İstanbul BB — Atatürk Kitaplığı 
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9. AYK- Türk Dil Kurumu Nüshası 


10. 


Materyal Türü: 


Başlık: 


Yazar: 


Yayın Yılı: 


Dili: 


Konu: 


Grup Numarası: 


Kütüphane: 


Kitap 


Lugât-ı Aziziye / Asafi Efendi 


Asafi Efendi 


1287 


Farsça- Türkçe 


Sözlükler 


8736663 


AYK- Türk Dil Kurumu 


İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası 


Materyal Türü: 


Başlık : 


Yayın Yılı: 


Yazar: 


Dili: 


Fiziksel Tanımlama: 


Yer Numarası: 


Barkod: 


Kitap 


Lügat-ı Aziziye 


128711870-1871) 


Âsafi 


Türkçe- Arapça- Farsça 


70s. ; 26x16 


84113 


NEK84113 
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u. 


2. 


Kütüphane: İstanbul O Üniversitesi Nadir Eserler 


Nüshası 


İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Nüshası 
Materyal Türü: Kitap 

Başlık : Lügat-ı Aziziye 

Yayın Yılı: 128711870-1871) 

Yazar: Âsafi 

Dili: Türkçe- Arapça- Farsça 


Fiziksel Tanımlama: 70s. , 26x16 


Yer Numarası: 84112 

Barkod: NEK84112 

Kütüphane: İstanbul (Üniversitesi Nadir Eserler 
Nüshası 

Fatih- Merkez Kütüphanesi Nüshası 

Materyal Türü: Kitap 

Başlık: Lügat-ı Aziziye / Asafi 

Yazar: Asafi Efendi 

Yayın Yılı: 1287 

Dili: Osmanlıca 


Kütüphanesi 


Kütüphanesi 
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Konu: Turkish Language- Dictionaries- Persian, Türk dili- 
Sözlükler- Arapça, Türk Dili- Sözlükler Farsça, Turkish Language- 


Dictionaries- Arabic 
Grup Numarası: 8233074 


Kütüphane: Fatih- Merkez Kütüphanesi 


Lügât-ı “Aziziye'nin tespit edebildiğimiz baskı nüsha sayıları; Ankara - Dil 
Tarih Coğrafya Fakültesinde 2, Atatürk — Merkez 1, AYK - Türk Dil Kurumu |, 
Fatih - Merkez |, İstanbul BB - Atatürk Kitaplığı 4, İstanbul Sabahattin Zaim |, 
Princeton Üniversitesi Kütüphanesi 1, Ohio State Üniversitesi Kütüphanesi 1, Milli 
Kütüphane 2, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2 olmak üzere toplam 


16 nüshası vardır. 


Lügât-ı “Aziziye'nin H. 1285 senesinde yazılan altı dilli nüshası, üç dilli 
nüshadan farkı madde başları yan yana sıralanmıştır. Birinci madde başı Farsça, 
ikincisi Arapça, üçüncüsü Türkçe, dördüncüsü Fransızca, beşincisi Rusça ve altıncısı 
Ermenicedir. Her dilden onar bin kadar olmak üzere toplam altmış bin madde başı 


mevcuttur ve 519 sayfadan oluşur. Yazma halinde hazırlanmış fakat basılmamıştır. 





Üzerinde çalıştığımız Lügât-ı “Aziziye'nin Princeton Üniversitesi baskı 


nüshası diğer üç dilli baskı nüshaları gibi bu nüshadan muhtasar bir kitap olarak 


yayınlanmıştır. 
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2.3. Üzerinde Yapılan Çalışmalar 


Eser üzerinde yapılan herhangi bir çalışma yoktur. Sadece Yavuzarslan 


eserinde kısa bir tanıtım yapmıştır (Yavuzarslan, 2009:102-103). 
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2. BÖLÜM 
SÖZLÜKBİLİMSEL İNCELEME 


Bu bölümde Lügât-ı “Aziziye yapısal yönden incelenecektir (bk. Aslan, 


2016). Bu bölümün sonunda işlevsel yönden incelemeye dair kısa bir bilgi 


verilecektir. 


1. Bütün yapı (megastructure) 

Sözlüğün tamamını oluşturan yapıya verilen isimdir. Sözlüğün asıl metnini 
teşkil eden bütüncül yapı (macrostructure) ve diğer yapıların tamamını kapsar. Bu 
yapıyı bütüncül yapı dışında sunduğu bilgelere göre üç alt başlık altında tasnif etmek 


mümkündür. 


1.1. Baş veri 
Sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak sözlüğü tanıtıcı ve sözlük 


kullanımını kolaylaştırıcı bölümlerdir. 


1.1.1. Ön ve arka kapak bilgileri 
Üzerinde çalıştığımız Princeton Üniversitesi taş baskı nüshasının ön ve arka 


kapak bilgileri bulunmamaktadır. 


1.1.2. Baskı yeri, yılı vd. teknik bilgiler 
Lügât-ı “Aziziye Hicri 27 Rebiyülâhir sene 1287 (27 Temmuz 1870) tarihinde 


yazılmıştır. Kullanıcı bilgileri 


1.1.3. Yazar (hazırlayıcı)bilgileri 

Eserin iç kapağındaki süret-i imtiyazındaki “Lügât-ı “Aziziye üç lisân üzere 
faZiletlü âsafi efendinin te 'lifatından imtiyâzlu olarak başkaya tab' etmesine ruhşat 
yok eger etse de tenbih olarak işbu ahbâr-ı rev i“lâm olundı fi 27 Rebiyülâhir sene 


1287” ifadesinden de anlaşılacağı gibi Âsafi Efendi tarafından yazılmıştır. 


1.1.4. Kısaltmalar 
Lügât-ı “Aziziye'de kısaltma bölümü yoktur ve sözlük metni içinde de 
kısaltmalar kullanılmamıştır. 
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1.1.5. Önsöz, giriş vd. 
Lügât-ı “Aziziye'nin 2. ve 3. sayfalarında Farsça giriş (dibace) bölümü vardır 


(bk. çeviri yazılı metin). 















de e 
“Mikği ş AGİ 








VA 


NN 
terra iğ 


pie Üviş ig Ses A AT Ağa lane de giy At a 
Mal gay amiY ille ga eye ll sibalı 
Pan giy aa yaly akl pişi Sara Zi nl, 8 


1.1.6. Son söz vd. 
Sözlük metninin bitiminden sonra 70. sayfada sözlüğün basım tarihi hakkında 
kısa bir bilgi bulunmaktadır. Bu kısaltmaların ilki her sayfada her sütun başında 


bulunan madde başı buldurucularıdır. 





İLEN ri mi RM şk uğ 
NTAV <a 





1.2. İç veri 
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Sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ancak metnin anlaşılmasında 


yardımcı olan unsurlar (resim, tablo vd.). 


1.2.1. Madde başı buldurucu 

Dört sütun halinde bir tabloya yerleştirilmiş olan sözlük metninin en üst 
kısmında yani her sütunun başında madde buldurucular yazılmıştır. Bunlar iki 
harften oluşurlar. 


£w >? 


(ses ) Ni ğe 






için İsez | — | o; 
e apli, se MI Pa . | 
gi p- | F, Gi 





1.2.2. Sayfa numarası 


Sayfa numaraları sayfa üstünde ve ortadadır. 











NE. a > kk — > — 
| OK semi Mrs isMir ? İ iğ a a ” . İls/ 
e el vi ME 
| 2 | “5 | saya vk 
İ .- — » Slinmi “ii e. - 





1.2.3. Tablolar, şekiller ve resimler 
Lügât-ı “Aziziye'de tablo, şekil ve resim bulunmamakla beraber sözlük metni 


dört sütunlu bir tabloya yerleştirilmiştir. 





ya 
#5 

| | KS XL) 
ul3g3 sa b 2 ys 23. | EL 
“ YAŞA | EE ga | 3 
m a alg > 3 
gs Pe Pİ NR, Ng Mi pe 
am gaya Fzs5 > Ba pe 


1.3. Son veri 
Lügât-ı “Aziziye'de sözlük metniyle direkt ilişkisi olmayan ek bilgilerin 


bulunduğu bölüm bulunmamaktadır. 


2. Bütüncül yapı (macrostructure/ intra textual) 
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Sözlüğün asıl metnidir ve madde başları listesini oluşturur. Bu bölümde 
madde başları sözlüğün hazırlanma amacına bağlı olarak çeşitli biçimlerde 
dizilebilir. Modern sözlüklerde genel olarak alfabetik sıralama tercih edilmektedir. 
Bütüncül yapıyı meydana getiren sözlük listesinin her bir maddesi de parçacıl yapı 


olarak adlandırılır. 


2.1. Parçacıl yapı (microstructure/ entry structure) 
Bütüncül yapının temel birimidir. Sözlüğün hedef kitlesi ve amaca göre 
parçacıl yapı düzenlemesinde farklılıklar görülebilir. Ancak parçacıl yapının hemen 


her sözlükte bulunabilen temel bölümleri vardır. 


2.1.1. İç yapı (mesostructure) 
Parçacıl yapıyı oluşturan bilgilerin her birine iç yapı adı verilir. İki başlık 


altında tasnif edilebilir 
2.1.1.1. Biçimle ilgili bilgiler 
2.1.1.1.1. Madde başı (headword) 


Madde başlarının seçimi (lemmatization), alt madde başlarının seçimi, çok 


dilli sözlüklerde madde başlarının sıralanması vd. 


Sözlükte 2341 Farsça madde başı vardır. Bunlardan 45'nin Arapçası, 9'nun 
da Türkçesi verilmemiştir. Böylece sözlükte toplam Farsça, Arapça ve Türkçe olmak 
üzere 6969 kelime mevcuttur. Farsça 220 madde başının kısa açıklaması verilmiştir. 


Farsça 10 madde başının hangi kelimenin muhaffefi olduğu belirtilmiştir. 
Ör. 
bicişk bicişk bicişk 


*bir hekim ismidir 


çene: çine muhaffefidir X kuş yemi 
çi : çiz muhafefidir şey nesne 
2.1.1.1.2. Dilbilgisel bilgi (grammatical information) 
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Dilbilgisi ile ilgili bilgileri içerir; madde başlarının sesletimi, çoğul biçimleri, 


çeşitli ekler, geçişli veya geçişsiz özelikleri, sözcük türü vd. 


Sözlükte dilbilgisel bilgi olarak 66 madde başının meksureli okunacağı ve 88 


madde başının da mazmumeli okunacağı belirtilmiştir. 


Ör. 
ilyas: elif-i meksure ilyâs ilyâs 
zuhre : ze-yi mazmüme zuhre Zühre 


2.1.1.2. Anlamla ilgili bilgiler 
Lügât-ı “Aziziye, çok dilli karşılıklar sözlüğü için esasen madde başı 
tanımlaması yoktur. Yukarıda da bahsedildiği gibi kimi madde başlarının basit 


açıklamaları yapılmıştır. Bunları tanım olarak kabul etmek mümkün değildir. 


Lügât-ı “Aziziye'nin işlevsel yönden incelenmesini sözlük-kullanıcı ilişkisi (Boz, 
2016) açısından ele almak gerekir. Sözlük hazırlayıcısının sözlüğü hazırlarken hedef 
aldığı kitle (kullanıcı) ve bu kitlenin ihtiyaçlarını karşılamaya dönük amaçlar oldukça 
önemlidir. Bu noktadan bakılınca çok dilli bir sözlük olan LA'nin hedef kitlesi, 
Farsça ve Arapçayı öğrenmek isteyen veya bu dillerin konuşulduğu yerlerde yaşan ya 
da buralara seyahat eden kimselerdir. Sözlüğün tasnif biçimine ve sözlükteki madde 
başlarına bakılırsa günlük dilde kullanılan temel kelimelerin seçildiği dikkat 
çekmektedir. Bu anlamda sözlüğün belli bir kullanıcı profili için hazırlandığı ve 


amacına hizmet ettiği söylenebilir. 
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3. BÖLÜM 


Çeviri Yazılı Metin 
(s.1) 
şuret 
imtiyâz 
lüğât-ı “aziziye üç lisân üzere faZiletlü âsafi efendinin te 'lifâtından imtiyâzlu olarak 


başkaya tab' etmesine ruhşat yok eger etse de tenbih olarak işbu ahbâr-ı rev i“lâm 


olundı 


fi 27 rebi'u'l-âhir sene 1287 


(s.2) 

lüğât-ı “aziziye 

bismillâhirrahmânirrahim 

hamd-i bihadd ve senâ-yı bi“ad sezavâr-ı derbâr-ı âferidegârist. “azze ve celle ki 
nuküş-ı çendin şanâyi'-i bedâyi* ra ba kalem-i icâd ber levh-i vücüd nigâşte ve 
sitâyiş lâ-ta'ad ve lâ-tahaşşi şayeste-i bârgah-ı pâdişahi'st. cellet “azametehu ki 
nüfüs-i latife ra der ebdân-ı keşife berây-ı ilkây-ı beni-nev* her zi-hayât be-“unvân-ı 
vedi' at nihâde ve sipâs-ı bikıyâs hüdâvendira”st ki nev“ -i insani ra pâye-i berteri be- 
mâye-yi suhandani bahşüde est ve zebân ra gencine-yi gevherha-yi ma“ni nümüde 
nazm-ı pâdişâhi ki pâdişâhân ra pâdişâhi zi pâdişâhi ust. “aklı der ma“raZ-ı senâ 
haniyeş be şıfat-ı bizebân çü mahi cu'st. çün der sitâyiş-i hazret-i “akdes-i 
sübhâni“azze ismihu sühanverân-ı rüzgâr ra müşâbih-i in kelimât-ı belâğat-ı âyât-ı 
ziyâde ez hadd ve ihşâ'st ve ez in pes tâ zamân-ı kıyâmet niz her çe beguyend ve 
benegârend henüz katre-yi ez deryâ-yı bipâyan hamd ve senâyeş nehâhed bud. pes 
der in gencine-yi mütâla'a künendegân ra hemin kadr kâfi'st. be maşdüka-i âye-yi 


vafi-i hidâyet “kul lev kâne'l-bahru midâden li-kelimât-i rabbi lenefide”l-bahru kable 


35 


en tenfede kelimât-u rabbi velev ci 'nâ bimislihi mededâ” 


ve pes ez sitâyiş-i yezdân-ı 
pâk dürüd-ı gayr-ı mahdüd ber peygğamber-i mahmüd ve sâyir-i enbiyâ-yı mürselin 
ve hulefa-yı raşidin şalavâtullah ve rizvanullah “alimün ecma' in ammâ ba'd-ı sebeb-i 
telif-i kitâb-ı luğât in büd. çün “akall-i halkullah âşafi-i sine “âzim ve şayık-ı “atiba 
büsi-i âstân-ı devlet-i “aliye damet şevketü'l-“ali budem idim. “fetüba libâbin 
kebeyti”l- “atik havâleyhi min külli feccin “amik”* pes ez an te'ammül bisyâr 
numüdem ki tuhfe-yi sezavâr-ı dergâh-ı cihân-ı penâh-ı an âstân-ı mülk-i pâsbân 
başed beyâverem (5.3) didem. beğayr ez kitâb-ı luğat ki feva?id-i an kesire est çizi 
diger lâyık nist Zirâ ki fenn-i şerif-i “ilm-i luğat gevheri'st girân-bahâ bitefhim ve 
tefehhüm in evZâ'-e “âlem-i kevn ü mekân nâçiz ve nârevâst. çe muhtâcü-aleyh-i 
tamami-i nâs est. ezhavâş ve “avâm ve medâr-ı mehâmm küll-i tavâ?if ve ümem ve 
nizâm-ı umür-i cumhür-i beni âdem ançe ki ez akvâl-ı hükemâ?-i zevi-ül-“azz vel- 
ihtirâm der ta“rif-i “ilm-i luğat istimâ* kerdide. eger zikr şeved bâ“is-i tatvil hâhed 
büd ve besi kütüb-i semâvi ki ber enbiyâ-yi ulü”l-“azm şalavâtullah “aleyhim nâzil 
şude der feşâhat ve belağat be-hadd-i i“câz est. be-cüz? ez luğât-nist bil-cümle eger 
kesi te“ammül der âyine-yi dil nümâyed hâhed danist ki medar-ı ma*işet ve kesb-i 
murâdât-ı biluğat mühmil ve mu“ attal est. “ala hâzâ be-tarz ve tâvır-ı margüb cem* 
nümüd. bekısmi ki akreb bemakşad bâşed ve tâlibân ra der peydâ nümüden-i an 
zahmeti rünedehed.ve tertib ber hurüf-ı tehecci ve evvel farsi düyum “arabi seyum 
türki nümüd ve mevsüm be-ism-i sâmi hazret-i sultâni ve nâm-ı nâmi cenâb-ı 
cihânbâni hülâşa-yi düdman-ı “osmâni ve nâkave-yi hândân-ı kişversitani-yi kehfü”s- 
sekaleyn melâzü'l- hâfikayn hâdimü'l- harameyni'ş- şerefeyni el- gazi fi 
sebili”llâhel-sultân ibnü”l-sultân sultân “abdül'aziz hân “lâ-zâlet “atebbetühu”l- 


v tie lal oi : Sie ği ye İİ 
“aliyye ila âhiri'l-zamân ve inkiZâ?i şahâyifi'd- deverân” 


? De ki: 'Rabbimin sözleri(ni yazmak) için deniz mürekkep olsa ve yardım için bir benzerini (bir o 
kadarını) dahi getirsek, Rabbimin sözleri tükenmeden önce, elbette deniz tükeniverirdi (18-109 
numaralı ayet). http://Wwww.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure—18&ayet-109 (Kur'an-ı 
Kerim, Kehf Suresi,(18/109) 

“ Her derin vadiden çıkılıp kendisine gelinen Kâbe gibi kapıya müjdeler olsun 

“ Onun yüce kapısı ahir zamana ve hesap defterlerinin kapanmasına kadar devam etsin. 
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(s.4) 
Luğüt-ı “Aziziye 


(Bismillâhirrahmanirrahim) 


Farsça Arapça Türkçe 
(elif) 

â ta'al gel 

(elif be) 

ab mâ şu 

âb-gine zücüc şişe 

âb-gir şemr havuZ 
âbisten hâmile iki canlı 
âbâd ma“müur ma“murluk 
âb-ru hayâ“ utanmak 
(elif*te) 

ateş nar ateş 

âteş-i bi-düd mudâm rakı 

âteş-i şubh şems güneş 
âteş-gire (enbür) mâşe maşa 
(elif-hı) 

âh ahsen peh güzel 
âhte ahrâc inenmiş” 
âhür ma'lef ahır 

âhşic “anâşır-ı erbaa “anâşır-ı erbaa" 


“inen-/enen-; hayvan iğdiş edilmek (YTS) 
“anâşır-ı erba'a; eskiden, maddi âlemin esâsını teşkil ettiğine inanılan ve basit cisim olarak kabul 
edilen dört unsur: Su, hava, ateş, toprak (KAL) 
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âhir 
(elif4zel) 
âzerâbâdegân 
âzergun 
âzer-hüşeng 
(elif*re) 

ârd 

aram 

(8.5) 

âri 

ârâyiş 

âruğ 

ardtüle 
(elif*ze) 


az 


âzâd 


âzâde 


âzâdi 


âzurde 


âhir 


âzerâbâdegân 
şekâ'ik 


âzer-hüşeng 


dakik 


sukun 


neam 
müzeyyen 
caşâ 


sehine 


hirş 


mücerred 


sevsev- süsen 
hurr 


ta“zib 


sonra 


azerbaycan 
ay çiçeği 


âzer-hüşenk'* 


un 


durmak" 


evet 
bezenmiş 
geğirme 


bulamaç aşı 


tama' ve 


kurtulmuş 


susan / 
azâdlık!* 


incitmek 


“Tarihçiler Zerdüştün ortaya çıktığı tarih hususunda ihtilaf etmişlerdir. Tarihçilerin çoğunluğunun 
üzerinde ittifak ettikleri husus ise Zerdüştlerin birden çok olmalarıdır. Birinci Zerdüşt Belhte ortaya 
çıkmış ve Purşespin oğludur. Huşeng onun izleyicisidir. Bazılarına göre, Huşeng odur. Ve ona 
Azerhuşeng de denilmiştir. Şahnamede anlatılan Hüsrev Perviz hikayesi bu görüşü destekler 
mahiyettedir. http://www.timeturk.com/tr/2013/05/17/zerdust-hakkinda-bilinmeyenler.html 





12.09.2016 


“durma, hareketsiz kalma, durgunluk (KAL) 


© aç gözlülük, tamah (KAL) 


“susam (YTS) 


“hür olma, serbestlik (KAL) 
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âzmend 
(elif#sin) 
asman - âsumân 
âsiyâb - âsyab 
âsiyâ-bân 
asan 

âstân, âsitan 
âster 

âstin 

asmane 
âsmân-ı berin 
âsude 


âsib 


âsmiye 


(eliştşin) 
âşinâ 
âşiyân 
âşub 

âşüfte 
âşti-hüre 
(elif-gayn) 


Saç gözlü 


hariş 


semâ? 
tâhune 
tâhüni 

sehl 

hazret 
el-bıtan 
kem 

sakf 

“arş-ı mecid 
müsterih 


ta'ab 


muhtelü'l- dimâğ 


mürtebit 
vekr 
herc ü merc 


muztaribü”l- hâl 


halâveten ba“dü”'l- “adâvet 


tama' ji? 


gök 

değirmen 
değirmenci 
kolay 

kapu 

iç yüzü 

yen” 

tavan 
dokuzuncu gök 
gâ ilesiz”! 


incitmek 


deli 


biliş” 

kuş evi 
gavga”” 
pek perişan 


şeker-âb” 


“Kelime & biçiminde yazılmıştır. yen/Yin; elbise kolunun el üzerine gelen kısmı (YTS) 


”dağdağasız, dertsiz rahat ve sâkin (KAL) 
>bildik, tanıdık (kimse) (KAL) 


>kavga kelimesinin eskiden kullanılan asıl şekli (KAL) 
“dostluk arısına giren soğukluk, kırgınlık (OTAL) 
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dğaz evvel evvel 
ağeşten mabhlut bılaşmak” 
âğuş hacr kucak 
(elif-fe) 

af-tab şems” güneş 
âfitâb-gir şemsiyye şemsi” 
âferin bârekallah mâ-şâallah?“ 
af-tâbe ibrik âf-tâbe” 
efsâne hikâye hikâyet” 
(elif-kef) 

âk “ayb ye 
âken” memlü dolu” 
(s.6) 

(eliftlâm) 

al hamrâ' al“ 

alâyiş taltih bılaşmak” 
âlüfte muteğayyirü”|- hâl şaşmak 


âlu-buhârâ 


> bılaş-/bulaş- (YTS) 
elime.âsâ biçiminde yazılmıştır 


“şemsiye (TTAS) 


âlu-buhârâ 


2lE 236 
alu-buhârâ 


> Beğenme ve övme ile birlikte nazardan sakındırma sözü olarak “Ne iyi, ne kadar güzel, Allah 
nazardan saklasın!” mânâsında kullanılır. (KAL) 


”Su kabı (OTAL) 
“hikâye (KAL) 


*'utanılacak şey, ayıp (KAL) 
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âkende biçiminde olamalıdır 

“içinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 
bulunmayan (KAL) 

“kırmızı 

> bılaş-/bulaş- (YTS) 

“üryâni erik (KFT) 


elvend elvend elvend”” 
(elif-mim) 

âmâde muheyyâ düzelmiş” 
âmâc hedef ok nişânesi 
âmâs intifâh şişmek 
âmuhte mu“allem öğrenmiş” 
âmuzgâr muallim ta'lim edici” 
âmede câ'e gelmiş 

âmul mâzenderân mâzenderân ” 
âmiz imtizâc karışmak” 
(elif4-nun) 

an zemân zaman 
(elif-vav) 

âvâ şavt ses 

âveh hasret yazık” 

âvâre mehcür hânümânından 
ayrılmış © 

âvâz şavt ses 

âvâz€ şayha bağırma 
âvize kurta güşvâre “ 


“İran'ın Hemedan vilayeti yakınında yüksekliği 3500 m. olan bir dağın adıdır. 
https://en.wikipedia.org/wiki/Elvend (27.06.2016) 

“hazır, hazır halde olan şey 

“nişan alınan şey, nişan tahtası, hedef 

“eğitim yoluyle belli bir konu üzerinde bilgi kazanmış, eğitimli (KAL) 
“leğiten kimse, eğitimci, öğretmen 

* İran'ın kuzeyindeki bir eyalettir. 
https://tr.wikipedia.org/wiki/Mazenderan Eyaleti (27.06.2016) 

“uyuşup birleşmek (KAL) 

“olmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifâde eder (KAL) 
“evinden ayrılmış, uzaklaşmış, ayrı kalmış kişi 








âverd /âverde câ'e getirdi 


(elif-he) 

âh te avveh yazık 
âhen hadid demir 
âhenrubâ miknatis demir kapıcı” 
ahu gazal ceyran 
(elif-ye) 

âyine mir'ât ayna 
(elif-be) 

ebr sehâb bulut 
ebrişüm ebrişüm ipek 
ebiverd ebiverd ebiverd” 
(elif*te) 

âtâbeyg âtâbeyg âtâbeyg ” 
atsız atsız atsız 


*horezm-şâh lakabıdır 


(elifthı) 

eh eh beh beh ne pek iyi 
ahter necm yıldız 

ahter şumar müneccim yıldız şayıcı 
ahtef ahtef ahırmak' 
ahger cemre ateş közü 
“küpe (KFT) 


“demiri kendine çeken madde, demir çubuk, mıknatıs 

e ceyran; ceren (ceran, ceyran|, ceylan (YTS) 

*Horasan'daki bir şehrin adıdır (ŞF) 

“lala, Tatar oba başısı, Devlet-i Abbasiye zamanında sadr-ı devlet makamında reis-i me*murin (MOL) 
“'fükürmek, tükrük atmak (YTS) 
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(s.9) 


uht 

(elif#dal) 

adânuş 

(eliftre) 

erre 

erteng 

ercümend 

ercen 

*acı badem ağacı 
arcâsp 

*turânda pâdişâh idi 
ardabil 

ard-şir 

*iranda pâdişâh idi 
ârzâni 

erziZ 

arastatâlis 

aristo 


erganun 


“sözleri azra tarafından çıkarılan bir peygamber, haberci(ŞF) 


53 
Testere 


> İran mitolojisine göre ressam Mani”nin yaptığı resim koleksiyonu (KFT) 
“değeri ve mertebesi yüksek olan, şeref sâhibi, itibarlı (KAL) 


mesel 


adânuş 


minşâr 
erteng 
mu'a7Z€Z 


ercen 


arcasp 


ardabil 


ard-şir 


rahaş 
raşaş 
arastâtâlis 
aristo 


erganün 


gibi 


adânuş” 


er bıçağı 
4 

erteng” 

“izzetlü” 


ercen 


arcasp 


erdebil”* 


ard-şir 


ucuzluk 
kal' 57 
arastâtalis 
aristo” i 


erganün 


> İran'ın kuzeyindeki bir eyalettir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Erdebil Eyaleti (22.08.2016) 


“kalay (KFT) 
” Aristotales (ŞF) 


59 





Yunan filozofudur, Aristotales 
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*sazdır 


ermağân hediyye tuhfe*“ 
arman arman arman”! 
ermud kümasrâ armud 
armid”? istirahat eglendi” 
irem cennet-i şeddâd şeddâd cenneti”* 
urdibehişt : elif-i mazmüme sevr nisan 
urgenç urgenç urgenç © 
*bir memlekettir 

(elif4ze) 

ezber hifz hıfz“ 

ez ben-i nâhun kedd-i yemin zahmetile 
ez-zebân cesten” hatâ suç 

(elif--je) 

ejder su“bâ büyük yılan 
(elif#sin) 

esb feres at 

esterven “akim kışır 
ispah: elif-i meksüre “asker nizâm” 


“hediye (KAL) 


©! Azerbaycan'ın dağlık bölgesinde ipek üretimiyle ünlü bir bölümün adı ve şirin'nin doğduğu yer 


(ŞE) 
““armida (ŞE) 


“durup dinlenme (YTS) 

“fsaneye göre Şam'da veya yemende hükümdar şeddâd tarafından cenette benzetilerek yapılan 
bahçe (KFT) 

“* Horasan'daki bir şehrin adı (ŞF) 

“ezberleme (KAL) 


şe pe . “ “i 
“kelime metinde “ o. 23 biçiminde yazılmıştır. ez-zebân cetsen; tekellümde sehv ve hata 
eylemek ki zig-i lisân etmek tabir olunur (BK) 
“üreme imkânı olmayan, döl vermeyen (insan ve hayvan) (BTS) 
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esterâbâd esterâbâd esterâbâd * 
isterh isterh isterh” 
*bir kal'adır 
isfendiyâr isfendiyâr isfendiyâr ” 
iskender iskender iskender ” 
iskenderiye iskenderiye iskenderiye * 
iskene beyram ay demiri ” 
ustâd“; elif-i mazmüme muallim öğretici ” 
ustuhan azm kemik 

vel :elif-i mazmume üstüvar “ mazbut 
(s.10) 
ustuhudus” mevkifü'l-ervâh karabaş 
*alet-i irtifa “adr-ı mizân 
usgudâr”“ usgudâr usgudâr 
*şems ma nâsına 
(eliftşin) 
eşk dem gözyaşı 


“ silâh altındaki asker, muvazzaf asker (KAL) 


"Kuzeydoğu İran'da bugün Gürgân adıyla anılan tarihi şehir. 
http://www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno—110437 (22.08.2016) 

”' İran'da bir kenttir (KFT) 

“İbn Geştasb Şah'tır (BK) 

” Makedonya Kralıdır. Büyük İskender olarak bilinmektedir. 

”* Mısır'ın ikinci büyük şehridir. İskenderiye, M.Ö. 332 yılında Büyük İskender tarafından kurulmuş 
ve adını kurucusundan almıştır. http://Wwww.sabah.com.tr/turizm/2014/11/01/buyuk-iskenderin-sehri- 
iskenderiye (23.09.2016) 

Pay demüri (-temüri, iy demüri|; marangoz kalemi, iskarpela (YTS) 

“öğretici, muallim ve hâce manasınadır ki ilim ve sanat talim eden kimsedir (BK) 

“öğretme, yetiştirme ve açıklama özelliği bulunan (BSTS/ETS) 

“sağlam, dayanıklı, kuvvetli (KAL) 

”“Yunanidir, bazıları indinde Rumidir, şâh-ı isperem-i Rumi adıdır ki Türkide karabaş ve bazı diyarda 
karakan çiçeği yarakan çiçeği ve karabörklü tabir olunan nebattır. Arabide mevkifu”l- ervah ve 
mumsikwİ- ervah manasınadır (BK) 

*“Menzil-haneye derler, menzil atına dahi denir. Her merhalede birbirine elden ele sürat-i isâli matlub 


ahkâm-ı pâdişâhi ve sair mekâtib isâli için vaz ve tayin olunan piyadelere ve ulaklara dahi derler (BK) 
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üştür 
üştürdil 
üştürmurğ 


(elif-şat) 


eşâbi -i fir'evn*? 


işfehân 
uşturlab 
uşul fâhte 
*bir nevâdır 
(elif*tı) 
etfal-i bâğ 
(eliftğayn) 
ağaz 
ağastus 
(eliftHfe) 
eftimun 

*bir nebâttır 
ifraz 


efrâsiyâb 


“'öfke, düşmanlık, nefret (KFT) 


cemel 
hikd 


ne 'âme 


imsâku”!l- harâc 


işfehân 


uşturlab 


uşul fâhte 


etfal l-bustân 


kaşd 


ağastus 


seb' -u'İ-şu“arâ 


şadr 


efrâsiyâb 


deve 
buğz“! 


devekuşu 


adam parmağı 
ışfahan 
uşturlab” 


uşül fâhte*” 


nevres* 


azm" 


sacla? 
ağastüs” 


gelinsaçı 


yukarı 


efrâsiyâp”* 


Adam parmağı şeklinde bir taştır. Hicaz denizinden çıkar. Arabide imsâku”l-harâc derler. (BK) 

8 |eskiden) yıldızların arz”a nazaran yükseklik derecesini bulmakta kullanılan âlet (OTAL) 

** Türk musikisinin büyük usullerindendir. Yirmi zamanlı ve on bir darplıdır. Peşrev, beste ve ilâhiler 
ölçülmüştür. Yalnız 20/4 mertebesi kullanılmıştır. Yirmi zamanlı tek usul olan fâhte, muhtelif 
şekillerde bulunan bir sofyan?'dan, iki yürük semâi ve gene bir sofyan”dan mürekkeptir. Çenber usulü 
fâhte'nin başına bir sofyan getirilerek teşkil edildiği gibi, bu usul zencir'in de terkibinde bulunur. 


(OTAL) 


“yeni yetişmiş, taze meyva, fidan (KFT) 
“niyet etmek, karar vermek (KAL) 


97 Ağustos (ŞF) 
“ Alp Er Tunga 
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efrâşten 

afranca 

*bir memlekettir 
efruz 


efridün 


efsân 
efsâne 
efser 
efsurden 
afsintin 
*bir nebâttır 
efsus 
afşure 
afşure-ger 
efi 

efgân 
efgân 
eflâtun 
eflakiyân 


efyun 


* Mısırdaki bir şehir 
*alev (YTS) 


*' Feridün, Pers hükümdarı (KFT) 


” biley taşı (KAL) 
“hikaye (KAL) 


”Delin,acı veren şey, acı şey (ŞF) 
> Afgan, Afganlı (KFT) 


terfi“ 


afranca 


şule 


efridün 


misenn 
hikâye 
iklil 
incimâd 


afsintin 


zulm 
"usâre 
'usâr 
heyye 
veyl 
efgân 
eflâtun 
kevâkib 


lebenü”!- haşhâş 


yukarı kaldırmak 


afranca” 


yalın” 


efridün”! 


bilegi taşı”? 
hikâyet” 
tâc 
şoğumak 


afsintin” 


zulüm 
şıkıntı 
şıkıcı 
yılan 
yazık 
efgân” 
eflâtün”“ 
yıldızlar 


afyon” 


* Platon veya İslam dünyasında Eflatun olarak bilinen, (MÖ 427 - MÖ 347), Antik klasik Yunan 
filozofudur. https://tr.wikipedia.org/wiki/Platon 23.09.2016 
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uftâde: elif-i mazmume 


uftaden 
uftân u hizân 
ice 
(s.11) 
(elif--kaf) 
iklimâ 
iklides: elif-i meksüre 
*bir hekimdir 
iklimyâyi 
(elif-kef) 
eger 
iksir 
iklilü”l-melik 
ci * 


— Ax) 


eknün 
(elifrlâm) 
elâ 


elburz 


vakı* 
vuku 
vuku“ u kıyâm 


tara“ at 


iklimâ 


uklides 


kimyâyi 


in 


kimiyâ 


iklilüI-melik 


elhâl 


ya 


elburz 


düştü 
düşmek 
düşe kalka 


oyuk 


iklima” 


uklides” 


kimyâyi'* 


eğer 
kimiya!“' 


iklilü”l-melik!*? 


şimdi 


ey 


elburz' 


” Haşhaş kapsüllerinden sızan sütün pıhtılaşmasıyle elde edilen ve içinde morfin, kokain gibi 


uyuşturucular bulunan madde (KAL) 


“Adem'in kızının adı (ŞF) 


” erkâm-ı riyâziyede bir kitab-ı meşhur ismidir. Kitâb-ı merkümun musannifi ismi olduğu dahi 


mervidir (BK) 
“Kimyasal,kimyevi 


9! Mekr ve hile manasınadır. İlm-i iksir ve san ?at —ı zehen ameline denir. Bu amel hileyi muntazamın 
olmakla bu isimle tesmiye olundu (BK) 
Koç boynuzu tabir olunan nebat adıdır. Giyâh-ı kayser dahi derler. Hâr, yâbis, muhallil ve 
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müleyyin; mefâsıl ve ihşâda olan katı şişelere nafidir (BK) 


elfiyye zeker sik 


elmâs elmâs elmâs 
ilbâd hellâc hallac'** 
ilyas: elif-i meksure ilyas ilyas!“ 
olağ himâr işek!*“ 
(elif4-mim) 

âmâc hedef nişâne'* 
umâc umâc umâc'““ 


*bir ta âmdır 


(elif4-nun) 

anbâr memlü dolu'** 
enbâz şerik şerik'* 
engur “ineb üzüm 
(elif4-nun) 

encâm intihâ? âhir" 
encümen meclis meclis 
encir tin incir 
endâze mikdâr miktar 
ender fi içeri 
enderz naşihat pend'!? 


95 elburz; İran'da Elburz dağı, kaf dağı, uzun boylu ve yakışıklı (KFT) 


amuk atıcı (KFT) 

'“S Hazar kralının bir ismi; ülke ismi (ŞF) 

“eşek (YTS) 

197 işâret, alâmet, belirti (KAL) 

“bulamaç, undan yapılmış bir tür çorba (KFT) 

19 icinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 
bulunmayan (KAL) 

9 ortak, arkadaş, okul arkadaşı (KT) 

“son (KAL) 

Söğüt, nasihat (KAL) 


enderhor 

endek 

endühten 

endüh 

endişe 

anzarut 

*bir şamgdır 

ingâr 

engâşten 

engubin 

enguşt 

enguşt ber çeşm nehâden 
enguşt ber harf nehâden 
(s.10) 

enguşt ber dehân gozâşten 
enguşt keşiden 

engel 

engelyun 

enirân 

* bir feriştedir “akd eyler 


enis 


*gam, keder, hüzün, tasa (KAL) 


Pi <a a şi ei 





“düşünce, niyet, maksat, plan (KAL) 
“zihinde canlandırma, tahayyül etm (KAL) 
“gerçeğini bilmeden ihtimal üzerine hüküm verme, bu yolda verilen hüküm, sanı (KAL) 
7olmaması gereken bir şey karşısında duyulan üzüntüyü ifâde eder (KAL) 

* Zerdüşt dininde bir melektir (KFT) 

»sohbet arkadaşı, meclislerde birlikte bulunulan, sohbet edilen kimse (KAL) 


lâyık 
kalil 
iktisâb 
gam 
fikr 


anzarot 


teşavvur 
zan 
“asel 
uşbu' 
teslim 


nekişa 


hasret 
mahv 
engel 
incil 


enirân 


muşâhib 


lâyık 


az 


kazanmak 


duşşa!3 


taşavvur | 


anzarot 


4 


tasavvur! ii 


116 
zan 


bal 
parmak 
kabul 


ayb 


yazık'” 
pak 
engel 
incil 


enirân '! 


nedim"! 


8 


9 
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inbâr : elif-i meksüre hel merra bu kerre 


(elif-vav) 

evböş / ovbâş ecâmir çaphun'” 

evreng / ovreng serir taht 

u : elif-i mazmume hü o 

awirşilim / ürşelim awirşilim / ürşelim awirşilim / ürşelim 


*kudüs memleketin adıdır 


(elif-he) 

âh nedâmet tahassür ”' 
âhâr âhâr âhâr'” 
eher eher eher 
*azerbâycân memleketinde bir yerdir 

âhek kils alçı 

ehl-i neşt münzevi münzevi 
(elif#-ye) 

eyaz eyâz ayâz'”* 
eydün / idün elhal şimdi 
iran: elif-i meksüre iran iran 

irec irec irec 

*bir padişah idi 

ized allâh tayrı 

işân hem onlar ile 
“capkın 


özlem duyma, üzülme (KT) 

“üzerine rahatça yazılabilmesi ve gerektiğinde iz bırakmadan silinebilmesi için kâğıda sürülen, şapla 
kestirilmiş yumurta akı, nişasta veya un muhallebisiyle yapılmış bir nevi kâğıt cilâsı (KAL); kola, 
nişasta, (bot) zinya çiçeği (KFT) 

"bir köşeye çekilen, tek başına yaşayan (kimse) (KAL) 

Si ayaz, şebnem,gazneli mahmut'un nedimi ayaz (KFT) 
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ilhân 


ilhân 


*mogğol pâdişâhlarıfi mahsuş“ alemdir 


(be-elif) 
bâbâ 

beg 

bâ 

bâbil/ bâbul 
bâbüne 
bâtere 


bâhter 


*mağrip zemine dinür 


bâc 


bâherz 


* horâsânda bir ülkedir 


bâd 
bâdâş 
bâdâm 


bâdâver 


*hürev pervizinyhazinesidir 


bâdbân 
(s.11) 


bâd-bedest 


valid u vâlide 
lâyık 

ma' /ma'a 
bâbil/bâbul 
akhuwân 

def 


bâhter 


gümrük 


bâherz 


rih 


mükafat 


bâdâm 


bâdâver 


şirâ“ 


müflis 


ata atası; babamın babası olan dede (YTS) 


“doğu, jüpiter gezegeni, şarap ve büyü için ünlü babylon (ŞF) 


“İsığırgözü, öküzgözü, sarı papatya çiçeği (TE) 


def (KAL) 
iyiliğin karşıtı 


“badem, badem şeklinde göz (KFT) 


ilhân 


ata ata'” 
yaraşık 
onuyla 
bâbil/bâbul'”* 
bâbunç'?” 
dâyire'” 


bâhter 


gümrük 


bâherz 

rüzgâr 

cezâ-yi hayr!” 
Az, 130 

bâdâm 

bâdâver 


vapur 


müflis 9! 
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bâd-i bezen 
bâdpeymâ 
bâran 


bârid 


*hüsrev pervizin sâzendesi ismidir. 


bârik 
bâr-gâh 
haymesi '*? 
bârgir 

bâr nihâden 
bâru 
bârü 
bâzârgân 
bâzu dâden 
baziguş 
bâstân 


ba seg be-cevâl reften 
girmek 


bâğ 
bâğ-ı kuds 


bâkelâ / bâklâ 


mirvaha 
lâtaril 
matar 


bârid 


dakik 


haymetü”l- selâtin 


kadiş 

vaz“ -1 hamil 
hışn 

hişâr 

tâcir 

mu“ âvine 
zeynü'İ-meclis 
“atik 


X 


hadika 
cennet 


ful 


'Darasız pulsuz, beş parasız (kimse), züğürt (KAL) 


> Padişahların çadırı 


“doğum yapmak, doğurmak (KAL) 
“kale duvarı, hisar burcu, su (KAL) 
“Kale duvarı, hisar burcu, su (KAL) 
5 ticâretle uğraşan kimse, tüccar (KAL) 


“yardım, imdat. (TTAS) 


“meclisi süsleyen, hoşsohbet kimse (OTAL) 
© Üzüm kütükleri dikili olan ve üzüm yetiştirilen yer (KAL) 


yelpaze 
fa 'idesiz 
yağmur 


bârid 


ince 


pâdişâhlar 


yük davarı 
haml-ı vaz' 
kal'a!3* 
kal'a!35 
tâcir'*“ 
kümek 7 
meclis-ârâ'* 


eski 


köpek ile cevâle 


13 
bağ” 
cennet 


bakla 
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bâlâ 
bâlâ-dest 
bâlinperest 
bâm 


bâm-ı mesih 


*“İsâ hazretlerinin makâmıdır 


bâver 
bâhmân 
Dusll 


(betbe) 

bebr-i peyân 
(beste) 

betyâr 

but: bây-ı mazmume 
but-kede 

(be*cim) 

becây-i âverden 
bicişk 

*bir hekim ismidir 
(s.12) 


(betçim) 


“meclis başkanı 


davranan (kimse) (KAL) 
Iı 
Iı 
Iı 
Iı 





“somurtkan (KT) 


“Dut, sevgili, güzel (OTAL) 


fevk 

şadr-ı meclis 
tanbel 

sath 


felekü”I-rabi' 


taşdik 


zeyd 


ma yahtâc 


nemir 


kerihü”l-manzar 
şanem 


büthâne 


“irfân 


bicişk 


yukarı 
- 140 
şadr-ı meclis 


tenbel!*' 


142 
dam 


dördüncü gök 


inanmak 


bir kimsene 


ma yahtâç'*” 


— 144 
“abus 
14 
büt!” 


büthâne 


yere getirmek 


bicişk 


' tenbel/tembel; Çalışmaktan hoşlanmayan, çaba göstermeyen, gayretsiz, iş yapmak hususunda ağır 


“bir binânın dış etkilerden korunması için yapılan en üstündeki örtü kısmı, çatı (KAL) 
“ihtiyaç duymayan, ihtiyaç olunan şey 
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baçaş : pây-ı mazmume zuk datlu 


boçboç necvâ fısıltı" 
(be*hı) 

baht tali“ baht 

bahş naşib kısmet 
bahşâyiş merhamet merhamet 
bahşiden hibe bağışlamak 
bahil: bây-ı meksüre bahil bahil'* 
behred “âkil “âkil'“8 
buht'*: bây-ı mazmüme buht buht 
*buhtü”l-naşr ismidir 

buhârâ buhârâ buhârâ'” 
(be-dal) 

bed kabih kötü 
badahşân badahşân badahşân 
bedreke delil yol gösterici” 
bedrüd verâ ışmarlamak'”* 
bedre Şurre şurre ”* 
bed-sigâl su?izan bedgomân'” 


'“ fısıldaşma; çobanın keçiyi çağırırken çıkardığı ses 

"cimri (KT) 

"“Sakıllı (kimse) (KAL) 

“Bir zalim ve cebbar padişahtır. Buht-i Nasr ile müteariftir. Beytü”l mukaddesi harap eyledi kıssası 
budur (BK) 

“ Maruf şehirdir (BK); Özbekistan sınırları içinde bulunan tarihi bir şehirdir. 

“! Bedehşan; Hindistan ile Horasan arasında bir vilayet adıdır. Onda la”l ve altın madenleri vardır. 
Onda olan koyunlar bir rütbede iri ve büyük olur ki manda gibi üzerine süvar olup gezerler (BK) 
"Yol gösteren, kılavuz, rehber 

"birinin veya bir şeyin korunmasını yâhut bakılmasını birine bırakmak, emânet etmek, tevdi etmek 
(KAL) 

'“ükçe, para kesesi, para çıkını (KAL) 
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(be-zel) 
bezle 
(be*re) 
ber 
berât ber-şâh-ı âhu 


bercis 


*müşteri yıldızıdır altıncı gökte olur 


beresiden 

berz 

ber-sâm 

barşişâ 

*bir “âbid ismidir 
ber-feşândani dest 
berk erden 
berg-rizân 

bornâ 

barancan 

birinc 


birehmen 


berât ber yeh neveşten 


birun: bâ-yı meksure 


“Kötü düşünceli; şüpheci olmak, kuşkucu olmak; kıskanmak (KFT) 
Güldürmek, eğlendirmek amacıyle söylenen güzel ve nükteli söz veya hikâye, şaka (KAL) 
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"Takciğer zarı iltihabı 


Seytan tarafından kandırılan, yanıltılmış büyük bir sofu, dindar (ŞF) 


latife 
“alâ 
kizb 


bercis 


vaşl 
zirâ'at 
zâtü l-cenb 


barşişâ 


rakş 

hifz 
herif 
şâbb 
sivâr 
OrOoZ 
müşrik 
bila-hâşıl 


hâric 


latife” 
yukarı 
yalan 


bercis 


yetişmek 
ekin 
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verem-i şadr 


barşişâ 


rakş 

ezber etmek 
güz 

yiğit 
halhal'”* 
pirinç 
büt-perest'*“ 
faydasız 


taşra ©! 


“Kadınların, özellikle Arap kadınlarının ayaklarına taktıkları gümüş veya altın halka, ayak bileziği 


(KAL) 
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puta tapan kimse, fetişist (KAL) 


56 


burd'” ; bâ-yı mazmume vediyy 
burdbâr'“ halim 
(be-ze) 

bezm “ayş 
(s.13) 

beze hatâ 
bizen: bâ-yı meksüre idrab 
buz'““: bâ-yı mazmüme teys 
buzurg “azim 
(be--je) 

bejmân / bujmân'*” mahzün 
(bes-sin) 

bes fakat 
best “akd 
besic tehiyye 
bistüh'8?: bâ-yı meksüre “âciz 
bismil mezbuh 
bustân bustân 
(be*tşin) 

başş beşaşet 
61 dışarı 


“burdan götürmek ve iletmek manasınadır (BK) 

“halim, hamül, sehhil, sâhib-i havsala ve çefakeş manasınadır (BK) 

“sabır sabibi, sabırlı (KFT) 

icki içme, içki (KAL) 

“keçiye denir, mahruf hayvandır, Arabide teys derler (BK) 

“'melül, mahzun ve mağmun manasınadır (BK) 

““ Edinme, sağlama, hazır etme, hazır bulundurma, araştırıp elde etme (KAL) 
“aciz, melül, mağmum, dermande, usanık, ve bıkkın manalarınadır (BK) 
“eti yenmek için boğazından kesilmiş (hayvan) (KAL) 

““ Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer, bostan (KAL) 


götürdü 


hovşele şâhibi 


“işret 
SUÇ 

vur 
keçi 


büyük 


mahzun 


yeter 
bağlamak 
tedârik'©* 
“aciz 
mezbuh'” 


bağ 


hoş hallik'”? 


164 
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(betğayn) 


bağdâd bağdâd bağdâd 
(be-fe) 

bafm / bafam gam(m) ğuşşa'”” 
(be--kef) 

bektâş bektâş bektâş'” 


*horâzm pâdişâhların ismidir 


bikrân-ibehişt : (bâ-yı meksüre) 


hurânü”l-cennet 


cennet hurileri 


(betlâm) 

balarak seyfü”l-cevher cevherli kılıç!” 
belh belh belh'” 
bal'âm bal“ âm bal! im!” 
*bir “âbid ismidir 

bulend tavil uzun 
bilgâr: bâ-yı meksüre bulğâr bulgâr'”* 
bulur ceriş bulğur 
(bes-nun) 

bend mafşal LU 
bandima “akd düğme 
benefşe benefsec benefşe'“" 


'oüler yüzlülük, güleçlik 


“ sam, keder, hüzün, tasa (KAL) 

18 bektaş>bendeş; eş, benzer, emsal (YTS) 

“5 hint çeliğinden yapılmıl dalgalı yüzeyli bir kılıç (ŞF); elmas kılıcı 

““ Horasan eyaletinde meşhur şehirdir. Kubbetü”l-İslam dahi derler (BK) 

Taçgözlülükle yiyip bitiren, bir obur (ŞF) 

* Bulgaristan halkından olan veya bu halkın soyundan gelen kimse. Bulgaristan veya Bulgarlar”la 
ilgili (KAL) 

'”kol, bacak, parmak vb. hareketli kemiklerin birleşme yerleri, eklem (KAL) 
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beng 

benevre 

bun: bâ-yı mazmume 
bun-guş 

bone 

(be-*vav) 

bu: bâ-yı mazmume ma' vav 
büzine 

büs 

(s.14) 

bum 

(be-*he) 

behâ 

behâdur 

behâr 

behrâm 

behre 

behle 

*av kuşudur 


bih : bâ-yı meksüre 


heşiş 
esas 
fakha 
işga" 


asâsüİ-beyt 


râayiha 
hamdune 


koble 


gurâb 


semen 
kemi 
rebi" 
behrâm 


hişşe 


behle 


safarcal 


“menekşe kelimesinin eski ve asıl şekli, mor (KAL) 
“İban otu denen bitki ve bunun afyon gibi uyuşturucu, keyif verici tohumu (KAL) 


“temel, esas ve bünyad manasınadır. 


benk'8! 
benevre'*? 
mak“ad deliği 
kabul!89 
asâsü”l-beyt'** 
râyiha'© 
maymun 


öpme 


baykuş 


beha'““ 


pehlivân!*” 


bahâr 
behrâm 89 


—. 189 
naşib 


behle 


190 
hayva 


“bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, râzı olma, muvâfakat etme (KAL) 


ley eşyası, mobilya (KFT) 
“koku (KT) 

“Sk ymet, değer; fiyat (KFT) 
yiğit, pehlivan (KFT) 


merih, erkek adı, eski iran hükümdarı behrâm-ı gür, mirrih yıldızı ve savaş alameti (KFT) 
“bir kimsenin elde edebildiği, sâhip olabildiği şey (KAL) 
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bihin vecih / vecihe iyi 

behçet hubür hoş hâllik”* 
(beye) 

beyâ memlu / memlu' dolu!*? 
beydek '” racil piyâde'** 
beyrek “alem “alem!” 
beylekân beylekân beylekân'” 
beyhüde lâ-ma'ni faydasız 
biyâ : bâ-yı meksüre ta'al gel 

bicen bicen bijen'”” 
bidâd zulm zulüm 

biş kaşir çok 

bişe ucem orman 
bi-kâr bilâ-ucret ücretsiz 
bi-gâh mesâ ahşam 9 
bil mishât bil 

bim vâhime korkmak 
bimâr mariZ hasta 
bimer bilâ-hesâb hesapsız 
ayva (YTS) 


Plaşırı sevinç, güzellik, güler yüzlülük 

5 çinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri 
bulunmaya (KAL) 

“Satranç mührelerinden bir mühredir. Piyade muarrebidir. (BK) 

yaya (KAL) 

“bayrak 

” Eran vilâyetinde bir belde adıdır. Şirvan ile Azerbaycan arasındadır (BK) 

“İŞehname'de anlatılan büyük kahramanlardan Giv'in oğlu, Rüstem''in torunudur (AÖE) 
ahşam,/ag&şam)| akşam (YTS) 

bel, kürek (KFT) 


198 


60 


binâ 

bi-mağz 
bi-namâzi 
binemeki kerden 
bi-neng 

bi-niyâz 

bive 

bihude 

(petelif) 

pâ 

pâ-afzâr 
pâ-avrencen 
(s.15) 

papâ 

pâbercâ 

pâtile 

pâçe 

pâdâş 

pâdşâh / pâdişâh 


pâr 


pârdom 


”oörüp anlayan, kalp gözü açık, basiret sâhibi, anlayışlı (KAL) 
temkinsiz, vakarsız, hafifmeşrep, tezcanlı (YTS) 
Kadınların aybaşı hali, regl olan (ŞF) 

“dul, dul kadın (KT) 


201 


“Ayak bileziği (KT) 


yerinden oynamayan, yerini değiştirmeyen, durağan (GTS) 


başir 
bilâ-temkin 
hâ'id 
bilâ-hukuk 
bi'âr 
müstagni 
seyyibe 


“abes 


ricl 
pâpüc 


sivâr 


abu”l-âbâ” 
kâ?'im 
mircel 
kurâ'a 
mükâfat 


sultân 


“âmmü”i-mâzıi 


safr / saffar 


başir”" 
201 

şelefe 

ha“ i g2 

hukuksuz 

“ârsız 

zengin 

203 


seyyibe 


fayidesiz 


ayak 
kundura 


halhal?“ 


hâlife 
sâbit” 
tencere 
paça 
mükâfat 
pâdişâh 
geçen sene 


pâldum”* 


parsa 
pâzende 
pâzehr 
pâs 
pâsbân 


pâsoh 


pâşne 


pâkâr 
kethüdâsı?"* 


pâ küften 
pâydâr 
pâyende 
pâyvend 
pâyez 
(pe*te) 
petyâre 
(pe*cim) 
pec 
(pethi) 
peh 


puht 


mutteki 

kitab-ı zerişdet 
hacerü”l- tis 
hıfz 
hârisü”l-leyl 


cevab 


“akab”” 


kennâs 


rakş 
bâki 
dâim 
“ikâl 


herif 


muşibet 


cebel 


beh 


tabh 


mutedeyyin”“” 
zerdüşt kitâbı 
dağ keçisi 

ri âyet”* 
gece bekçisi 
cevâp 


ol 
memleket 
rakş 
her vakit 
sabit 
bukağu”"' 


güz 


belâ 


dağ 


ne güzel 


pişirmek 


“semerin boyuna doğru kaymasını önlemek için hayvanın arka ayaklarının kaba etleri üzerinden 


geçirilen semere bağlı kayış (KFT) 
“dindar, dini bütün; sakınan; takva sahini; doğru, emin (KFT) 


“uyma, sayma, uymak, saymak, riayet etmek (KT) 
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Topuk, ökçe; bir şeyin arkası, ardı, gerisi; bir olayın veya zamânın hemen sonrası (KAL) 
“memleket hizmetçisi, bekçisi 


““bukağu (bukağıl; hayvanın ayağına vurulan köstek (YTS), metinde cis biçiminde yazılmıştır 
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(pedal) 
pod 
pedidâr 
(petzel) 
pezir 
(pere) 
per /perr 
perâkend 
peraniden 
pertov 
perçem 


perçin” 


(s.16) 

perhâş 

perdâhten 
perdegi 

perde 

perde ber giriften 
perest 


perestâr” 


yerine getirmek, kabul etmek 
2 ışıklı, aydınlık, parlak (KAL) 
Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem (BTS) 
İki veya daha fazla parçayı ayrılmayacak şekilde birleştirmek için kullanılan, iki ucu dövülerek baş 


214 
215 


garab 


vâzih 


kabul 


iş 
tefrik 
itâre 
ziyâ 


bercem 


hişâr-ı besâtin 


harb?!© 
fâriğü'l-mülâkat 
mestur 

setr 

zâhir 

8 


etkiyâ”' 


hâdim 


durumuna getirilmiş çivi veya mâdeni parça (KAL) 


216 
217 


218 


S 
kelime metinde “4 biçiminde yazılmıştır 
(bir şeyden) kurtulmuş olan, (o şeyden) uzak ve sâlim bulunan (KAL) 


kavak ağacı 


belli 


yere getirmek”? 


kanat 
dağıtmak 
uçurmak 
213 


aydın 


kâkül?"* 


€ 
gavga 

âzâde olmak?” 
gizlü 

perde 

belli 

itâ'at 


hidmetkâr 


| -. 
kelime metinde ? ** biçiminde yazılmıştır. etkiyâ; günahtan sakınanlar, takva sahipleri (KFT) 
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pergâr 
pervin 
perenc 
pervâ 
pervâne 
perver 
perverdigâr 
perverden 
pervizen 
perhiz 


peri 


*cinden bir hasdır güzel 


perişiden 


pur : pâ-yı mazmume 


pordil 

porsâ 

(pe*ze) 

pazâhtan / pizâhtan 
(petje) 

pijmân 


(pesin) 


219 


>! ülker yıldızı 


da ire 

süreyya 

OrOZ 

tahammül 

ferâşe 

irtibat 

allâh 

terbiye 

munhal / munhul 
hazer 


cinn 


tefrik 


memlu 


şeci' 


sual 


zevb / zovb 


mağmüm 


EY e LENS : 
kelime metinde biçiminde yazılmıştır. perestar olmalıdır. 
> Dergel, daire, çember, yürünge (KFT) 


>terbiye kelimesinin eski metinlerde rastlanan bir şekli (KAL) 


223 


kelime metinde Ci Le biçiminde yazılmıştır. 


>“içi boş olmayan, dolmuş, meşbu, pür (GTS) 


pergâr 


ülker” 
pirinç 
takat 
kelebek 
“alâka 
tayrı 
terbiyet””” 
elek 

223 


şakınma 


cin 


dağıtmak 
dolu2* 
pehlivan 


şormak 


erimek 


mahzün 
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pest vazi" alçak 


pend müstahsen makbul? 

pist : pâ-yı meksüre sevik kavut> 

piste fıstık fıstık 

peser / piser ibn oğul 

(petşin) 

peşm şuf yün 

peşe bakk sivrisinek 
peşimân nâdim peşimân”” 
peşk / poşk kura kur“ a” 

peşiz menkür akçe 

puşt”: pâ-yı mazmüme zahr arka 

(s.17) 

puşt-i pâ zeden”* 1i“TaZ yüz döndürmek”! 
puşt-i dest geziden teessüf tahassür 
puşti mu“in yardım 
(petğayn) 

puğâr tekebbür tekebbür” 
(pe*kef) 

pakuk mıtrak demürci çekici 


“beğenilen, hoşa giden, hoş (KAL) 

“Kavrulmuş ve dövülmüş tahıl ununa şeker veya tatlı yemiş katılarak yapılan yiyecek (TTAS) 
pişman (KFT) 

seçim yapılması gereken yerlerde baş vurulan tâlihe dayalı usül, ad çekme (KAL) 

arka ve zahr manasınadır (BK) 

“ayakla kakmak ki terk ve feragat etmek, yüz döndürmek, i'raz eylemek, eylemek manalarınadır 
(BK) 

>İyüz çevirmek, terketmek 

>> cok istenen ve ele geçirilemeyen bir şey için yanıp yakılma, esef etme (KAL) 

”“kibirlenme, büyüklük satma (KAL) 


229 


2 
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(petlâm) 

pelâs 

pilk / pelek 

peleng 

pelid 

pul”; (pe-yi mazmüme) 
(pes-nun) 

penâh 

penbederguş 

penc 

pencere 

pend 

pindâr / pendâr 

pindâşten 

pupu : (pe-yi mazmume ma' vav) 
puht?* 
pür 

pürân-duht 

*hüsrev pervizin kızının ismidir 


pür-i “ankâ 


“kelime celsün biçiminde okunup şu anlama gelmektedir; kilim (ST) 
“keçi kılından, pamuktan dokunmuş kaba kilim, yaygı (TTAS) 


236)... z 
köprü ve cisr manasınadır (BK) 


m 234 
celsün” 


cefn 
nemir 
necis 


kantara 


malcâ 
gafil 
hams 
şubbâk 
va'z 
kibr 
zann 
hüdhüd 
tabh 
ibn 


pürân-duht 


pür-i “ankâ 


palâz”” 


göz kapağı 
kaplan 
pis 


köprü 


şığınmak 
gafil” 
beş 

pencere 


va 228 


gurür 

taşavvur eylemek 
ibik kuşu 
pişirmek 

oğul 

pürân-duht 


— 241 
pur-i “ankâ 


>Tçevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz 


(kimse), basiretsiz, aymaz (KAL) 
Söğüt, nasihat (KAL) 


2 kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, kibir (KAL) 


2“ »işirmek ve tabh manasınadır (BK) 


2! Anka'nın oğlu anlamına gelir ve Rüstem-i Zal'ın lakabıdır 
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*zal lakabıdır 


püziş “özr “zg? 
pust cild deri 

pust-i seg beru keşiden bilâ-edeb edepsiz 
püstin farva kürk 

puk mücevvef mücevvef”” 
pul fülus para 

pulad fülad polat?“ 

puy sürat üz?” 
(pe*he) 

peh beh iyi 

pehlü cenb yan” 

şeci" pehlevân pehlivan 
pehlü tehi kerden”” i“raZ şakınmak”* 
pehlüdâr hayrü”l-nâs menfa'atli”*” 
(s.18) 

pehn arz en 
(petye) 

piy / pey “aşab sinir! 
peyâm / piyâm haber haber 


24 


ve 


4 


“çelik (KAL) 
“çabuk (YTS) 
6 


ve 


> bir kusurun, bir suçun elde olmadan yapıldığını ileri sürme, mazeret (GTS) 
“içi boş, oyuk (şey) (KAL) 


* sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, cihet (GTS) 


Kenar kesip yaz çizmek, bir tarafa sapıp savuşmaktan, sakınmak ve ihtiraz etmekten, i?râz 
eylemekten kinaye olunur (BK) 

> “uzak durmak, çekinmek, kaçınmak, içtinap etmek (KAL) 

faydalı, kârlı, müfit. (KAL) 

“bir şeyin iki boyutundan daha küçük olanı, genişlik, arz (KAL) 

”İbir kimsenin rühi niteliği, olaylar karşısında tepki gösterme duyarlığı, âsap (KAL) 
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pey-siper medbüs başılmış”? 


peykâr harb öavga” 
peyker şuret şüret>* 
peymân misâk “ahd255 
peyvend kabile hışım?“ 
piyâde: pe-yi meksüre râcil piyâde” 
piç tayy büklüm 
piyâz başal şoğan 
pirsten tenkih tezyin” 
pirâste müretteb düzülmüş” 
pirâgend”"" tefrik dağıtmak" 
pirâmen etrâf çevre 

pirân pirân pirân 


*afrâsyâb veziri ve ser-'askeridir 


pirâhen kamiş gömlek 
pir-i sâlhorde müdâmü”l-“atik eski bâde 
pirüz nuşret zafer 
pirüze firüze firüze”” 
pirüzi gâlib gâlib 


>abedilmiş, matbü 


“savaş, cenk (KAL) 

>“Yüz,çehre, surat (KAL) 

>yemin, and, söz verme (KT) 

>“aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her biri (KAL) 

— "yaya, yürüyen 

süsleme, süslenme, süslenmek, bezenmek (KT) 

“düzenlenmiş, tertip edilmiş 

2“ nirâgenden”den mazidir. Pirâgenden dağıtmak, perakende ve perişan eylemek manasınadır (BK) 
“dağılmasına sebep olmak, parçalayıp ayırmak, bütün durumundan çıkarmak (KAL) 

262 yüzük, bilezik, küpe vb. kuyumculuk işlerinde kullanılan, açık mâvi renkte, şeffaf olmayan kıymetli 
taş, pirüze (KAL) 
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piş kuddâm 
pişâni nâşiye 

piş âheng mukaddimetü”l-ceyş 
pişbâz istikbal 
peş-gâhi nuşur mahşer 
piş-nişin kâbil?“7 

pişva “azizü”İ-kâvm 
pişe şan at 

pil fil 

pil-tan pil-tan 
*rüstem lakabıdır 

pilever tuhafçı 

pineki nevmü”l-hafif 
pine vuşla 

pih şahm 

(te-elif) 

tâ ılâ 

(s.19) 

tab Ziyâ 

tâbe sâc 


”bir şeyin esas tutulan yüzü, arka karşıtı (GTS) 
2 
2 tarkacı; Içarha, çarhacı| öncü asker (YTS) 

dışarıdan gelen bir kimseye karşılayıcı olarak çıkmak, istikbal etme (GTS) 


“Kelime metinde “:” biçiminde yazılmıştır. 


“meslek, sanat (KFT) 

?“filgövdeli, büyük, hantal bir at; Rüstem (Farsça Herkül) (ŞF) 
burda alıp satan kimse (GTS) 

>İson, sona erme (KT) 


263 
on 


alın?0* 
çarkacı” 
karşulamak?““ 
mahşer 

öne oturucu 
imâm 

hirfe?“ 

fil 


pil-tan”*” 


hurdacı?” 
uyumak 
yama 


iç yağı 


ez İ7İ 
intihâ 


ışıklık 


20 
saç 


“yüzün, kaşların üstünden saçlara kadar olan ve şakaklar arasında kalan kısmı, nâsiye (KAL) 
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tâbiden zev? 
tatâ lüknet-i lisân 
tatar tatar 


*bir memlekettir 


tâcdâr hâfızü'l-tâc 
tâhten sevk 

tarâc nehb 

tarek cümcüme el re s 
tâziyâne sevt / şovt 

tâze cedid 

tâzi “arabi 

taften fatl 

tâjik tajik 


*“arabiyü”l-aşl-ı “acemü”l-terbiye 


tak karm 
tavan cürm 
tây tak 
(te-be) 

tebâr kavm 
tebsir/ tebasir tabâsir 


*“ataşa nâfi“dir 


ekmek, kavurma pişirmek için yapılan demir levha (ŞF) 


İdil tutukluğu, kekemelik 

“taç muhafizı 

> “başın arka kısmı, ard; beyin; kafatası 
29 Arap, Arapça 

“kat, katman, katmanın katı (ŞA) 


ışılamak 
lüknet-i lisân”” 
tatar 

taç muhafızası”* 
at sürmek 
yağma 

baş tepesi?” 
kamçı 

yeni 
“arabi?” 


bükmek 


tajik 


üzüm ağacı 
cinâyet 
tek”? 

hışım?”* 


tebsir/ tebaşir””” 


“aynı soydan gelen veya evlenme yoluyle aralarında yakınlık bulunanlardan her biri (KAL) 


279 
anlam bulunamadı 
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tebaâh fasid fasid2““ 


tebhal?“! a uçuk 

teber haşin balta 
teberzerd şeker şeker 

tebiş lahb / lahab parlayış 
tebeh fâsid fâsid” 
(tepe) 

tep muhmâ”s* kızdırma 
tepançe latme tapanca “* 
(te-te) 

teter teter tatar”* 

tutuk: te-yi mazmüme setrü”İ-kebir büyük perde?” 
tuhm : te-yi mazmume beyze yumurta 
(te-re) 

tercumân mütercim tercümân 
terhân mu“âf mu“âf 
terdest seri ü”İ- şugl eli uz” 
terzebân hâzır cevâp hâzırcevâp 
ters havf korkmak 
(8.20) 


>Abozulmuş, bozuk (KT) 

Türkçe uçuk tabir olunan hurde kabarcıklarıdır ki hummanın hararetinden ağzın etrafında ve 
dudaklarda zuhur eder (BK) 

yıkılmış, mahvolmuş, harap olmuş (KAL) 

3 muhmâ; kızmış demir (VAN) 

”“tapanca; (tabanca) tokat, şamar, silsile (YTS) 

25 Tataristan, Kırım, Kuzey Kafkasya ve Sibirya'da yaşayan türk soyundan halk (KAL) 

büyük çadır, örtü (MK, KAL) 

çevik, kıvrak, eli çabuk; hokkabaz, üçkağıtçı 

“her söze uzun uzun üşünmeden hemen uygun ve yerinde bir cevap bulup verebilen (kimse) (KAL) 
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teri rutubet yaşlık?*” 


tiryâk afyun tiryâk”” 

terit sarid tirit" 

turâ: te-yi mazmume iyâk(e) seni 

torb fucl / fucul turup?”? 

torenc turunc ağaç kavunu” 
torkmân turkmân türkmen 
torrehât “abes fadidesiz””* 


(te-sin) (ts) 


tesher hezl kaşmerlik””” 


- - - 296 
tesu tassuc tassuc z 


*dört arpa ağırlığı mikdârıdır 


tus: te-yi mazmume darta-t fış” 
(tetşin) 

teşne “ataş şuşuz””* 
(tergayn) 

teğâr tağar da gar” 
(te He) 

taf buhâr buğ” 


“yaş olma durumu, ıslaklık (GTS) 

afyon, esrar (KFT) 

> ot suyuna ekmek doğrayarak yapılan bir yemek (OTAL); ayrana ekmek ufalamak (KFT) 
2 turb/turub; turpgiller familyasından, salkım durumundaki çiçekleri beyaz, sarı veya mor renkte, 
yaprakları karşılıklı, meyvesi acımsı ve etli, kökleri yenen bitki (KAL) 

“turunç, ağaç kavunu (KFT) 

>“boş, anlamsız, saçma (şey) (KAL) 

>soytarılık, maskaralık (GTS) 

>“dört arpa ağırlığına denk bir ağırlık birimi (ŞA) 

”İbir kişiye alay amaçlı ağızla osuruk sesi yapmak, osuruk 

“susamış, susuzluk, susuz 

2” tağar, |dağar)| (— far. teğâr) kap, çanak, küp, çömlek(YTS) 

“buğu, buhar 
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tefte 

(te-kaf) 

takrir 

tike 

tekle 

*selâtin-i fârsi lakabıdır 
tukme 

(te-kef) 

tek 

tak-tâz 

(tetlâm) 

telh 

tilâ”““; te-yi meksüre 
tulengi: te-yi mazmüme 
(texmim) 

temâşâ 

temmuz / temüz 
(te-nun) 

ten 

tenbâku 


tenbel 


harr 


takrir 
lukma 


tekle 


“akd 


ka'r 


nahb 


mMurr 
zeheb 


miskin 


seyahat 


seretan 


cesed 
tonbak 


tambal 


sıcak 


takrir“ 
lokma 
tekle 


e. BÜZ 
düğme” 


dip 


yağma 


acı 
altın 
dilenci 
seyâhat”“” 


yaz 


beden 


tönbek”* 


tenbel 


“İsözle anlatma, ifâde ve beyan etme, anlatış; önerge; yerleştirme, yerleştirilme; sağlamlaştırma, 
tespit etme; siyâsi nota; osmanlı devleti”nde resmi dâirelerden sadrâzamlığa gönderilen yazı (KAL) 


302 


maddelerden yapılmış küçük tutturma aracı (GTS) 


303 
304. 


“seyir 
*““ nargile tütünü, tömbeki 


oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü (GTS) 


giyecek, yorgan vb.nin bazı yerlerine ilikleyici veya süs olarak dikilen kemik, metal, sedef gibi sert 


kelime metinde » biçiminde yazılmıştır. tilâ; altın manasınadır, Arabide zeheb denir. 
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tenbür 
teng 


tenkâr 


(s.21) 

tengçeşm 

tengdest 

teng ayş 
GEN 

tenende”? 

tenbür 

tenümend 

tene 

tenhâ 

tunbân: te-yi mazmüme 

tebenk 

tandidan 

tüng 
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tanbur 
Zik 


milhu?s-sınâ“ a“ 


bahil 

müflis 
zikü”l-ma“ işet 
X 

“ankebüt 
tanbur 
şâhibü'l-kuvve 
CÜSSE 
vahid 
tümân”!* 
dümbelek 
gazab 


maşraba 


uzun sapı perdeli, yuvarlak karınlı, telli çalgı (KAL) 
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kelime metinde asd biçiminde yazılmaktadır 


tanbur” 


dar 


lahim”** 


bahil”'* 
fakir 
ma'âş az"! 
.y 
örümcek 
tanbur” ” 
kuvvetli 
beden 
yalnız 
iç don” 
eyer savrağı” “ 
gazab” 


bardak 


tanbur/tambur; Klasik müsikimizin başlıca çalgılarından biri olan, yay ve mızrapla çalınan, ince 


“birleştirilecek mâden parçalarını yan yana getirip aralarına, ergime noktası bu mâdenlerden daha 
düşük bir alaşım veya mâden koyup akkor derecesinde ısıtmak süretiyle yapılan çok dayanıklı kaynak 


(KAL) 

cimri, pinti, elisıkı (KFT) 
vk geçim sıkıntısı, darlık 

312 p 


“tambur, tambura (KFT) 
314 
3 


kelime A“ biçiminde yazılmıştır. 


*“eyerşavrağı— - şağrağı; eyer ağacı, eyer kaşı (YTS) 


27 diddet, kızgınlık (YT-S) 


kelime metinde ysk biçiminde yazılmıştır. tuman; geniş, kısa iç donu, şalvar (KAL) 
“geniş, kısa iç donu, şalvar, kısa pantolon, güreşçilerin deriden patolonu (KAL, MK) 
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(te-vav) 


tovsen / tevsen hayvân-ı vahşi vahşi hayvân”* 
tu ent(e) sen 

tevan kuvvet zor”? 

tubertu tevâli biri biri ardınca 
tut firşâd dut” 

tude kadas hermen / 
hırmen”! 

tüşek” hurüb”” döşek”? 

tuşe küt-i lâ yemut ölmeyecek kadar 
yeyeceki” 

tufân tufan tufan” 

tün tün hamâm külhanı” 
tuy dâhil içeri 

(te-he) 

teh ka'r dip 

tehmten tehmten tehmten” 
*rüstem lakabıdır 

tohi boş boş 


Sserkeş at (KET) 
*“oüç, kuvvet (KFT) 


> dutgillerden, kuzey yarım kürenin genellikle ılıman bölgelerinde yetişen, yapraklarıyla ipek böceği 
beslenen ağaç ve bu ağacın, ak, kara, pembe renkte ekşi veya tatlı, sulu meyvesi (GTS) 
“yığın, küme (KFT) 


“Kelime metinde iŞ biçiminde yazılmıştır. tuşek; döşek, yatak 


“bur üb; taze dal, körpe kız (ŞF, ALM) 


“kelime eze biçiminde yazılmıştır 


- 3,5 
kelime metinde İma gide ala 
tufan, fırtına (KFT) 

“hamamlarda döşeme altında bulunan ve ısınmayı sağlayan kapalı büyük ocak (KAL) 


”oyuk veya çukur bir şeyin en alt bölümü (GTS) 
“süçlü, kudretli; yiğit, cesur; Rüstem'in lakabıdır (KFT) 


vi biçiminde yazılmıştır. 
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tihu tihu cebel kuşu 
(te*-ye) 

tiyân / tayân mircel tencere 
ttal tabaşbuş temennâ ““ 
tir sehm ok 

tirkeş cu'be belik" 
tiregi muğber bulanıklık 
tiz hadid keskin 
tizek cercir şu teresi” 
tiğ curâz kılıç 

(5.22) 

tin tin incir 
(cim-elif) 

câ mekân yer 

câbilsa câbilsa câbilsa”” 
câbilkâ câbilkâ câbilkâ“* 
cablus mütemellik yaltaklancı”” 
câselik câselik câselik 
*lemet-i naşârada imamdır 

câcim halaş/hilş cacim”ö! 


“hürmet ve âşinâlık göstermek veya teşekkür bildirmek için sağ eli dizden aşağıya indirip sonra 


yukarı doğru kaldırarak ağıza ve başa götürmek süretiyle verilen bir selâm çeşidi (KAL) 


kelime metinde İS, biçiminde yazılmıştır. belik; ok ve yay kuburu, sadak (YTS) 

“cenel olarak temiz ve sığ sularda yetişen ve gerdeme, acı gerdeme, kardomat, cırcır, çayır teresi, 
istapan, kerdeme, hoş kıran, sezab, tuzik, su mancası olarak da adlandırılan bir bitkidir (ORG) 
“uzak batıda bin kapılı efsanemsi bir şehir; insanın tanrı yolundaki son konağı (KFT) 

“uzak doğuda bin kapılı efsanemsi bir şehir; tanrıya yönelen insanın geçeceği ilk aşama (KFT) 
*yaltak —yaldak (yaldaklanmak|. yaltaklancı; riyakâr, dalkavuk, mürai (YTS) 

*“batrik, başpiskopos (KFT) 


331 
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câdu 
câsUS 
câliz 
calinus 
came 
can 
canâne 
cândâr 
câvidân 
câvid 
(cimtdal) 


cadvâr 


*bir köktür mesmüme dâfi' der” 


(cim*re) 
cerrâre 
cerge 
cereng 


ceride 


“Tince yatak veya halı (ŞF) 


sihir 
câsuUs 
bustân 
calinus 
sevb 
ruh 
mahbub 
zirüh 
dâ'im 


bâki 


cadvâr 


“akreb 
halka 
şavt 


münferid 


sihir 
câsus 
câliz”* 
calinus”” 


4l 
u'rba” 


ruh 


ma'şük*”? 
canlı” 


hemişe” 


bâki" 


cadvâr”* 


akrep 


daire?” 


SES 


yalgız”*” 


“casus; bir devlet veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse, dil avcısı, çaşıt, ajan (GTS) 


“bostan (KFT) 

“eski İran musikisinde bir makam; Galinus (KFT) 
“İsiysi, elbise (GTS) 

”aşkla sevilen, âşık olunan kimse (KAL) 


w 


d 


VW WE w 
R R 


*canlı 
34 


w 


34 





“daima, her zaman (KT) 
“kalıcı, ölümsüz(KT) 
* zeldeçal ile ilgili bir hint bitkisi (ŞF) 


"kelime Jel biçinde yazılmıştır. 
“ “çember biçimindeki şekil (KAL) 
“yalnız, tek başına 
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curcân : cim-i mazmume curcan gürgân k 


*bir beldedir 

cOrTe tuyür tuyürö! 
(cim*ze) 

caz cezire ada” 
(cim*sin) 

cesten / cisten halaş kurtulmak 
custen ”; cim-i mazmüme tefahhuş aramak 
(cim*tşin) 

Semi id bayram 
(cim*tğayn) 

cuğd: cim-i mazmume ğurâb baykuş 
(cim*He) 

cefâ zulm zulüm 

caft ballüt cef 3 

cefr / cifr cefr / cifr cefr / cifr 
cuft: cim-i mazmume Zevc çift 
(cim*#kef) 

ciger: cim-i meksüre kebed bağır” 


““Gürgan, Gorgan veya Cürcan, (Türkmence: Gürgen; Farsça: 48 $,Gorgân); eski 

adı Astarâbâd olan, İran'ın kuzeydoğusunda yeralan Gülistan eyaleti'nin yönetim merkezi konumunda 
bulunan şehirdir. https://tr.wikipedia.org/wiki/Gürgan (22.08.2016) 

“kuşlar (KFT) 

deniz veya göl suları ile çevrilmiş küçük kara parçası, cezire (GTS) 

tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak (GTS) 

“aramak, tefahhus ve tecessüs manasınadır (BK) 

cam ve palamut ağacının meyvesinin kabuğu, palamut (TTAS) 








353 
3 


*“ cefi/cifi/cifir; başlangıcının Hz. Ali'ye dayandığı rivâyet edilen, harf, rakam ve semboller yoluyle 
gelecekte olacak şeyleri haber verdiğine inanılan ilim, ilm-i cifr (KAL) 

* bir erkekle bir dişiden meydana gelen takım, iki eş (KAL) 

“söğüs (GTS) 
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(5.23) 


cigerbend evlâd evlât 
cigergüşe evlâd evlât 
(cimtlâm) 

celâcil deff def” 
calğoza habbu?ş-şanevber el kibâr Oo çam fıstığı 
cilf : cim-i meksüre sefih deli 

culâb: cim-i mazmume culâb culâb 


*bir şair ismidir 


culculân culculân kişniz”** 
(cim*mim ) 

cemmâş bilâ-hayâ hayâsız “' 
cemşid cemşid cemşid”“? 
(cim-nun) 

cenâb cenâb cenâb”“” 
ceng harb gavga”“* 
cinâze: cim-i meksüre tabut tabut 
cunbid: cim-i mazmüme hareket kımıldanmak”"” 
cund-i bidester huşyetu”l-bahr şu köpeğinin 
hayası 

(cims*vav) 

cev / cov şa'ir arpa 


“zilli bir kasnağa geçirilmiş kursak zarından oluşan çalgı (GTS) 


“Kişniş tohumu, susam tohumu (KET) 

“utanması olmayan, sıkılmayan (GTS) 

“efsaneye göre şarabı bulan İran hükümdarı (KFT) 

“dergah, eşik, huzur, kat, yan; sayın, hazreti; avlu; huzur, kat, yan (KFT) 
“savaş, cenk (KAL) 

365. sıluls 


kelime metinde biçiminde yazılmıştır 
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cevân şâbb yiğit 

CEVZ / COVZ ceviz koz”“* 
cevsak / covsak kaşır köşk 
cevşen yelebe küm“ 
cevher cevher cevher 
cuvâl / cevâl / coval ... çuval 
cevânmerd sahi himmetli”“s 
cüce ferh tavuk pilici”*” 
cure mütemâsil beraber 

cuş galeyân kaynanmak 
covlâh / cevlâh hâyic cüle”* 
cuybâr nehr ırmak 
(cim*he) 

cihân “âlem dünya 
cihânbin “ayn göz 
cihândide seyyâh”' seyyâh 
cihâd: cim-i meksure cihâd cihâd”? 
(cim-Hye) 

cire yevmiye ta' yin?” 
cik cik cik cik cik cik” 


“ceviz (YTS) 


“İyemende yapılmış deri kalkan veya zırh; örgülü zırh (ALM) 

“himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 

*civcivlikten çıkmış tavuk yavrusu, henüz ergin duruma gelmemiş tavuk veya horoz (KAL) 
“örümcek (KFT) 


371 zW 


kelime metinde "- “ biçiminde yanlış yazılmıştır. 

* İslâm nizâmını yeryüzünde hâkim kılma ve bu nizâmı savunma maksadıyle din uğrunda ve hak 
yolunda yapılan savaş, gazâ (KAL) 

“asker ekmeği, erzak, kumanya (KFT) 
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cive ferrâr cıva 

(5.24) 

(çimtelif) 

çây / çâyi şây eN 

çâbuk seri" üz” 

Sap mütebaşbış yaldaklancı?”* 
çaliçi hayme çadır 

çâr erba' dört 

va kadiş davar 

cinâze / cenâze na'ş naaş” 

çâşni zevk tadımlık”7* 
çak şıhhat selâmet”? 
çak kat kesmek 
çakâçâk Xx tırak tırak** 
çâlâk seri" (iz! 

çane zakan çene 

çavuş nakibü”l-'asker asker nakibi”*” 
çah bi)r kuyu? 
(çimtpe) 


““cıvıldama, cik cik ötüş (KFT) 
*Ttiz (— far. tiz) çabuk (YTS) 
“dalkavuk (KAL) 

*7 ölmüş kimsenin vücüdu, ölü, ceset (KAL) 
“tadımlık/dadımlık; çeşni, tad, lezet; örnek (KFT) 
“esenlik (KT) 

*“arpan veya kırılan bir şeyin çıkardığı tok ses (KAL) 
liz (— far. tiz) çabuk (YTS) 


“kıdemli asker; asker başkanı, yardımcısı 


kelime 4» biçiminde yazılmıştır. kuyu; su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan, 
genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar örülen, suyundan yararlanılan çukur (GTS) 
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ş0l33* 


çep yesar 

(çimtte) 

çetr şemsiye şemsi“ 
(çimtçim) 

çeçek verd çiçek 
(çimthı) 

çahmağ / çahmak”** zinâd çakmak” 
çabidan luccs inat 
(çimtre) 

çerâğ sirâc çerağ * 
çerb mudhün yağlı 

çerh semâ? gök 

çerde levn boya 

çirâ litanni şey? niçün 
çirk veseh kir ü pas 
(çim*tsin) 

çespiden ilşâk yapışmak” 
çust: çim-i mazmume seri" tiz 
(çim*tşin) 

çeş “ayn göz 

çeşte ta“âmü”l-kalil azıcık ta'âm 


“vücutta kalbin bulunduğu tarafta olan, sağ karşıtı (GTS) 
“semsiye (TTAS) 


a. 4 S öle 
“kelime metinde “ ” biçiminde yazılmıştır 


*7celik, taş, cam, plastik vb. maddeden yapılmış gaz veya benzinle dolu tutuşturma aleti (GTS) 
388 , 
lucc; inat (YEK) 
**Tfar. çerâğ|— çıra /çırağ; ışık, kandil (YTS) 
”“bitiştirme, yapıştırma, kavuşturma 
*tiz (— far. tiz) çabuk (YTS) 
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çeşm ayn 


çeşm-i hurosân rahikü”l-ahmer 
çeşmderide bilâ-edeb 
çeşmzahm “aynu”l- lâmme”*” 
çeşm zeden tarfetü'l- ayn 
yumunca”” 

çeşmek “aynek 

(s.25) 

çeşme “ayn 

çuş: çim-i mazmume X 


*eşek durduracakşavtdan hikâyetdür 
(çimtgayn) 
çeğâle çakâla 


*yetişüp kemâlen olmamış yemiştir 


çuğâne : çim-i mazmume senc / sinc 
çuğundur ”” silk 

(çim tkaf) 

çakmâk zinâd” 
(çimtkef) 

çekâvek “' ebu'l-melih ©? 


“Kelime metinde ayi ue biçiminde yazılmış 


*nazar, göz değmesi 


*“oöz kırpmak; gözünü açıp kapayana kadar, kaşla göz arasında (KFT) 


* ağla (YTS) 


göz 

kırmızı şarap 
edepsiz 

nazar dokunma” 


göz açup 


gözlük 


pınar 


çağala”” 


çağane”” 


pancar” 


ç akm ak*** 


toygar kuşu 


”“bir tür çalpara; raks sırasında ritm unsuru olarak kullanılan ve avuçlara geçirilerek çalınan 


kastanyete benzer âlet, şakşak (KAL) 
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”Dancar, şeker pancarı 


“Kelime ? v ? biçiminde yazılmıştır. zinâd; çakmak 


pancar tabir olunan sebzeye denir. Çükündür dahi derler. Türkide dahi müstameldir (BK) 


“elik, taş, cam, plastik vb. maddeden yapılmış gaz veya benzinle dolu tutuşturma aleti (GTS) 


93 
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çekkoş mıtrak çekiç 


çekke /çikke damla katre > 
(çım*tlâm) 
çelipâ şalib hâç 


*“isa hazretlerinin heyât-ı maşlübeleridir 


(çimtmim) 

çemân tebahtur şalınmak** 

çemen bustân bağ 

çemen-perâ bağçevân bağ budayıcı 
» 

çemuş ww» ge 5 b çamuş* 

*bedhü at ve katırdır 

(çimtnun) 

çenâr dulb çınar 

çenber faris daire *“ 

çend kem mikdâr ne kadar 

çeng münhani eğri“ 

çeng senc / sinc çağane”“ 

çene zifn çene” 

çeng mihlab çene”* 


“Kelime metinde 


402. 


5 biçiminde yazılmıştır. çekavek; toygar kuşu (KFT) 
kelime metinde Ee biçiminde yazılmıştır. 


403 
404 


damla 

salın-; kibirli kibirli yürüme, salınma 

“Saamış (TYEK) 

“ember biçimindeki şekil (KAL) 

“7 geo. iki noktadan geçen herhangi bir çizgi, münhani (KAL) 
“bir tür telli saz (KFT) 

“opak duvar, çit, katman (KFT) 

110 Dençe (KFT) 
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çene”!!; çine muhaffefidir X kuş yemi 


çunân: çim-i mazmume misl-i hü onun gibi 
çunbiden hareket kalkımak”” 
(çim*tvav) 

çevgân / çovgan sovlecân ucu eğri 
değenek”” 

çu : çim-i mazmume tevkit tevkit* 
çübin çerbin çübin 
*behrâm lakabıdır 

çöl şahrâ çöl 
(çimthe) 

çeh bir kuyu” 
çehâr / çihâr erba' dört 

çehâr hemmâl “anâşır-ı erba'a anâşır-ı erba'a 
çi : çim-i meksüre ta“accüb ta'accüb”“ 
çehre / çihre vech yüz 
(çimstye) 

çi : çiz muhaffefidir şey nesne 

çir galib galip 

çire manşur müstevli 7 
çig“18 çiğ çit? 
“kelime metinde > biçiminde yazılmıştır 


*? kalkı-; sıçramak, hoplamak, kalkmak (YTS) 

baston, asa 

“vakit saati belli etmek (OTAL) 

“su katmanına varıncaya kadar derinliğine kazılan, genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar 
rülen, suyundan yararlanılan çukur (GTS) 

“Şaşırma, şaşırmak (KT) 

*İbir yeri zapt ve istilâ eden, hükmü, idâresi altına alan (kimse) (KAL) 


ep pe Bp 


BO: 
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çin şin çin 
çinedân X kuş kursağı 
(ha*elif) 

hâcetmend muhtâc muhtac 

haşâ hâşâ haşa” 

hâli hâli şimdi 

hâmil-i vahy cibril cibril>? 
(hacim) 

hicâz : ha-yı meksuüre hicâz hicaz > 
hoccet-i üstüvâr kütüb-i semâviyye kütüb-i 
semâviyye ”* 

(hare) 

harf -i pehlüdâr kelâmü”l-kinâye kinâyeli söz 
herfgir ta'riZ kinâye ile söz 
söyleyen 

harf-i mesruk harf-i masruk harf-i masruk 
*ol harfdir ki kinâyetde sâbit ve telafuzca sâkit ola misl hâce 3 

hirbâ : ha-yı meksüre kabaklar” afitab-perest >“ 


(haze) 


““itten ve çubuktan örülmüş perdedir ki ahşam taifesi çadırları içre bir tarafa duvar gibi çekip 


verâsında karıları eğlenirler. Türkide dahi çığ derler (BK) 


“9 Kelime metinde “” biçiminde yazılmıştır. 


büklüm, buruşuk, ve burgaç manasınadır. İklim-i marüftur. Muarrebi Sin'dir. 
“bir durum veya davranışın kesinlikle kabul edilmediğini anlatan bir söz (GTS) 
“> Cebrail (KFT) 

*coğ. Hicaz; müz.bir musiki makamı, hicaz 

*“dört kutsal kitap (KFT) 


“kelime metinde - Du biçiminde yazılmıştır. 


*“oüneşe tapan, kabakgillerden, birçok cinsi bulunan, sürüngen gövdeli bitki (KAL) 


hezirân 
(hâtlâm) 
helâl 

halka ber der 
helkebegüş 
(hatmim) 
hamdun 
hamdune 
hemdân 
(hasnun) 
hancere 
hinnâ ”/ henâ? 
(ha-ye) 
heyz-i “arus 
hiz : ha-yı meksüre 
(hit elif) 
hâtem 
hâtun-i hum 
hâr 

hârâ 


*ma“ruf kumaşdır 


“itaat eden, boyun eğen (KT) 


“erkeklik organı (GTS) 
“erkeklik organı (GTS) 
“kına (KFT) 


“leş cinsel erkeklerin cinsel zevklerine hizmet eden sapık erkek (TDK) 


seratan 


helâl 
dakkü”l- bâb 


muti“ 


zeker 
kird 


alet-i tenâsül 


bulkum 


hinnâ? / henâ? 
mudâm 


menyük 


fidda 
bintü'l-Sineb 
şavk 


hârâ 


haziran 


helâl 
kapu dokmak 


muti 427 


sik 25 
maymun 


g ik>> 


boğaz 


hinnâ? / henâ”*“ 


mey 


puşt”! 


mey 


diken”? 


5 g133 
hârâ” 


“diken; bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı hayvanların derisinde 
bulunan sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan her biri (GTS) 


“bir tür dalgalı ipek kumaş (KFT) 
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hârâ-şütür şavkü'l-cemel deve dikeni ”* 


hârpoşt kunfuz oklu kipri 

hâr-hâr dağdağa hatır dağdağası 
hârhesek X demür dikeni ©“ 
hâr-kan X dikenlik oyumu” 
hare hacerü”l- sulb katı taş” 

hâşâk kans süpürüntü ” 
haşşegi câriyetü'l- hasene iyi câriye“ 

hâk türâb toprak 

(s.27) 

hâgine “ucce kaygana 

hâm mâ-matbüh pişmemiş 

hâme kalem kalem” 

hânekâh hânekâh hânkah** 

hâne beyt ev 

hâneberendâz mahbub mahbub”*“* 

hâver maşrık u mağrib maşrık u 
mağrib”” 

hâvend : hudâvend muhaffefidir şâhib sâhip“ 


*““bot,devedikeni 
*“oönül gürültüsü, telaş, huzursuzluk 
“bot. boğadikeni 
“dikenlerle dolu bir çalı, bir fidanlık; dikenleri taşımak için bir seper (ŞF) 
“sert taş, granit 
““ev süpürme (ŞA) 
güzel cariye 


“kelime olak biçiminde yazılmıştır. kaygana; omlet, yumurta kayganası (ALM) 
“yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç (GTS) 

“5 hankah, tekke (KFT) 

“sevgili, sevilen 

“doğu ve batı 
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hudâvendigâr şâhib-i mulk şâhib-i mülk” 


hâye huşye taşak“ 
hâbgine “ucce kaygan(a)*” 
(hı-be) 

hibre : hı-yı meksüre mu“id müheyyâ 
hubbâzâ hatmi hâtim çiçeği 
(birle) 

hıtâ hıtâ hıta”! 

*bir mülkdür 

(hıtcim) 

huceste :hı-yı mazmume mubârek mübârek 
hucend hucend hucend 
*mâverâ”'ül-nehirde bir mülkdür 

(hıtdal) 

hodre hudre şerâre ” 
hedeng şeceretü'l-kâyın kayın ağacı 


*ondan ok düzerler 


hudâ : hı-yı mazmüme allâh tayrı 


hudâ fürüşân zerrâk murğli © 


446 
447 


efendi, sâhip, mâlik, hükümdar; (her şeyin sâhibi olan) Allah, Hudâvend 
(her şeyin sâhibi olan) allah, hudâvend; efendi, sâhip, mâlik, hükümdar 
*““or bezi, erkeklik bezi, haya (GTS) 


“kelime metinde vb biçiminde yazılmıştır. kaygan(a); omlet, yumurta kayganası (ALM) 
yardımcı, asistan, yardım, bilirkişi 

Wi Hıtay ülkesi (KFT) 

*? Hucend; İran'da bir memlekettir. http:/www.tdvia.org/dia/ayrmetin.php?idno—180273 
(22.08.2016) 

“Sıyılcım (KT) 

*“ikiyüzlü, özü sözü bir olmayan, riyakâr, mürai 


(hirtre) 


her himâr eşek 

herâb harab harâb 
herâbât harâbât harâbât ““ 
herâtin lahmü”l-arZ şoğulcan © 
*çamurda metkun olur 

harâhar harhar hırıltı 
hurâfat battal şaçma şapan 
herboze bittih kavun 

herze zekerü”l-kebir büyük sik ** 
hergâh haymetü”l-kebir büyük çadır 
herguş erneb tavşan 
heride mubtâ“ şatun alınmış 
hirâm:hı-yı meksüre tebahter şalınmak*” 
hers hinzir domuz** 
hırmen/hermen kuds harman ©" 
hür: hı-yı mazmume şems güneş 
horâsân hurâsân horasan “? 
hurd şağir küçük“ 


455 


gamlı (KAL) 


yıkık dökük, yıkılmaya yüz tutmuş, viran; kötü durumda, bitik, perişan; perişan, hüzünlü, kederli, 


©“ meyhâne; tasavvuf. “mânevi aşkın tadıldığı, ilâhi aşk ile sarhoş olunan yer” tekke; edeb. hayâtın 
katı gerçekleri karşısında rintlerin teselli aradığı, neşe, zerâfet, zevk ve sanat mahalli olarak kabul 
edilen içkili eğlence yeri 

iv soğulcan; solucan (YTS) 

“erkeklik organı, penis (GTS) 

““salınma, salınarak 

“domuz (KT) 

“harman; yığın, herhangi bir şeyin çok bulunduğu yer (GTS) 

“> .oğ.Horasan 
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hurdedân ehl-i dikka(t) hakâyık âgah*“ 
hurdegir müdekkik müdekkik 
hurdeminâ mudâm mey 

hursend muraffah'ül-hâl şâdmân ““ 
horfe baklatü'l-hamkâ semüz otu 
hurrem mahbur şâdman “© 
hurüş şayha bağırma © 
horüs dik horus © 

hezân herif güz 

hes bilâ-hâşil yaramaz şey” 
(hıtsin) 

hesten mecrüh yaralanmak 
heste mariZ hasta 

hesek bilâ-menfa'at yabani ot 
hasidan madığ maZığ””! 

*diş ile çiğnemek 

husrev: hı-yı mazmüme sultân-ı “âdil “âdil pâdişah'”? 
husrev-i hâver şems güneş 


(bı-tşin) 


“boyutları, benzerlerininkinden daha ufak olan, mikro, büyük karşıtı (GTS) 
*““oerçeklerden haberdar; dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlayan (kişi) 

“tetkik eden; inceden inceye araştıran; en ufak gizli şeyleri gören (kişi) (OTAL) 
“neşeli, sevinçli, mutlu (KFT) 

“7 sevinçli, şâd, mesrur (KAL) 

“Syüksek tonda ses çıkarmak, haykırma 

“gol horoz 

““bayağılık kişi, karaktersiz, adi; çöp, çerçöp (KFT) 

91 madığ—>mazığ; ağızda çiğneme, çiğneyici, çiğneme (OTAL) 

“adaletli, doğru dürüst, adil (padişah) 


heşhâş 

hişt : hı-yı meksure 
hiştek 

huşk 

(bri) 

heter 

(hıt-fe) 

huff 

hufte 
(hıt-lâm) 
halac 
*taifedir 
halluh 
*memleketdir 
helhâl 


heliden 


hilâl : hı-yı meksüre 


huld: hı-yı mazmüme 


huld-ı berin 


bhuller 


“küçük kerpiç; ağ; pantolon ağı (KFT) 


“Kuru, katı, kaskatı 


“büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musibet, felâket (KAL) 


rummânü”İ-su âl 
libinlabin 
hiştek 


yabis 


afet 


mesh 


nâ?im 


halac 


halluh 


sivâr 
X 
hilal 
cennet 
cennet 


hular/halar 


haşhaş 
kerpiç 


hiştek””” 


474 
kuru 


bela” 


mesh” 


uyumuş 


halac*” 


halluh*”* 


halhal*”? 
dürtmek *“ 
diş çöp *' 
cennet 


cennet 


huller**? 


“din. abdest alırken ıslak eli başın en az dörtte birine veya mest üzerine sürme (KAL) 
“7 Türkmenlerin kalabalık bir grubudur (ŞF) 


*S Karluklar. https//tr.wikipedia.org/wiki/Karluklar (22.08.2016) 


“kadınların süs için taktıkları halka, bilezik (KAL) 
“ucu sivri bir şeyle veya elle hafifçe itmek (GTS) 
“diş aralarında kalan şeyleri çıkarmak için kullanılan, ucu sivri, tahta, plastik vb.nden yapılmış ufak 


âlet, kürdan (KAL) 
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(hırtmim) 
hem 


hemüş 


himâr : hı-yı meksüre 


485. 


hum”: hı-yı mazmüme 


homhâne 
(hıt-nun) 
hencer 
hendân 
(5.29) 
(hıt-vav) 


hande-i câm 
gülfâm 


hâb 

hâb-i harguş 
hâbiden 
hâce 
hâce-tâş 

hâr 


hârezm 


“bezelye, fasulye (KFT) 


483 5X1. 
eğri; eğik 
484 


munhani 
sakit 
mikna' at 
dann 


meyhâne 


hancer 


kesirü”l-Zehk 


şu“a“ü'l-mudâm 


nevm 
igfal 

nâ'im 

re ?is 
müşterekü”l-şuğl 
zelil 


hârezm 


ses çıkarmayan, konuşmayan, susan, sessiz (KAL) 
“küp manasınadır ki zarf-ı maruftur. Bal, sirke ve şarap makulesi korlar (BK) 
“öicinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer; kalpteki tecelliler alemi (OTAL) 
“7 ülen, gülümseyen, çok gülen 

“her an uyanılacakmış gibi uyunan hafif ve kuşkulu uyku, tilki uykusu (KAL) 
“uyumakta olan, uyuyan 

“baş, başkan, âmir (KAL) 

Sis dirlilk; uğraşı (OTAL) 


“hor görülen, aşağı tutulan, aşağılanan (GTS) 


1483 
eğri 


sâkit “* 
mu'cer/mi' cer 


küp 


meyhâne *“ 


hançer 


ziyâde gülücü *7 


pertev-i bâde-i 


uyumak 


tavşan uykusu ** 


yatırılmış ** 


re is” 


hem-maşlahat *' 


zeli1*>? 


hârezm 
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hâst taleb istemek 
hâstâr talib isteyici 

hâste matlub matlüb*3 

hân mâ ide yemek” 
hâhiş meyl isteyiş”” 

hod hu o 

hüd fi-nefs kendisi 

hod perest mütekebbir mütekebbir”* 
hodnemâ/ hodnumâ mütekebbir mütekebbir”” 
hur şems güneş 

horâ lâyık yaraşık””* 
hord ekl yedi ** 
havernâk havernâk havamâki”" 
*bir imaret-i “acibedir 

hoş zeyn güzel” 

hoşâ tubâ lehu ne güzel 
hoşnevâz mutrib mutrib”*? 

hoş kenâr mahbubü”l-müstesnâ mümtâzi 
mahbüb”“* 

hoş nemek melih melâhatlu”““ 


“istenilen, aranan, aranacak (OTAL) 

*“ yiyecek, yemek, ziyâfet 

* (bir kimseye veya bir şeye) yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, istek ve arzu duymak (KAL) 
“büyüklük taslayan, kendini beğenmiş (kimse), kibirli (KAL) 
“sösteriş meraklısı (KFT) 

“yakışık, yakışır, muvafık, münasip, lâyık (TS) 

“yiyen; yeme, içme; yiyecek 

“büyük köşk, havarnak kasrı (KFT) 

»liyi, güzel, hoş 

bir müsiki âleti çalan kimse, sâzende: (KAL) 

“seçkin, başkalarından farklı olan seçilmiş sevgili 


ineği ve Dn lan ğın 505 
hulancân hulancân hulancân 


*bir nebattır 


hid haşil kaşıl 

*yaş buğdadır 

havile sefih dillü”““ 
hiş: hı-yı meksüre karib hışım” w 
hü tabiat tabi“ at“ 
hub hüsn güzel 
hürşid beyZâ güneş 
hüzistân hüzistân hüzistân”” 
*bir memlekettir 

hüşe sünbüle şalkım 
huk hinzir domuz 
(8.30) 

hün dem kan 
cigerhun gamm guşşa”* 
(hrtye) 

heyme heyme çadır 

hiyu mâ?-i balğam”! tükürük 
hiz kıyâm kalkmak”? 


“üzel, şirin, sevimli (KAL) 

““havlıcan (GTS) 

““cerbezeli, iyi ve kolay söz söyleyen (YTS) 
“Takraba, yakın (KAL) 

““huy, karakter (GTS) 

İran'ın güneybatısında bir eyalet. http://www.diyanetislamansiklopedisi.com/huzistan/ 
(22.02.2016) 


“am, keder, hüzün, tasa, üzüntü, acıklı 


le 
“kelime metinde © u biçiminde yazılmıştır. 


honyâger mutrib mutrib”!” 


(dalselif) 

dâb “unvân şevket”? 
dâc leyletü'1-Zulmân”” karanlu gece”'* 
dâd şayha bağırma”? 
dâd “adi “adı”!8 
dâdâr allâh tanrı 

dâder şakik karındaş”!? 
dârâ dârâ dara” 
*memleketdir 

dârâb dârâb dârâb”” 
*bahman oğlıdır 

dârâi rabbü'l-nevi' tanrı 
dâstân hikâye hikâyet”> 
dâlân dehliz dehliz” 
dâniş “ilm biliş”? 
dânâ”i tuş firdevsi firdevsi”” 
dance “ades mercimek 


““doğrulmak (GTS) 
“bir müsiki âleti çalan kimse, sâzende: (KAL) 
“büyüklük, ululuk, yücelik, heybet (GTS) 


1 LU 


”kelime metinde 
“karanlık gece 
"yüksek sesle bağırma, haykırma, çığlık, nâra (KAL) 
“adalet 

"kardeş 

 Darii memleketidir (ŞF) 


kayak biçiminde yazılmıştır 





uu U U YU 


”! Bahman'ın en büyük kızı; kayanian hanedanının sekizinci kralının ismi 
“>hikaye 

“koridor (KT) 

“bilgi, ilim (KAL) 

“cennetle ilgili, şehhame'nin sahibi hamâse şairi Firdevsi (MK 
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dâne habbe 
(dal--be) 

debdebe “azamet 
debistân mekteb 
debir “utârid 
debiki debiki 


*bir kumaşdır 


(dal--hı) 

dahme dahme 
duht : dal-ı mazmume bint 
duhter-i rez mudâm 
(dals-dal) 

ded sebu“ 
(dal-4re) 

der bab 
derâz tavil 
derây ceres 
derhor lâyık 
(s.31) 

(dal--sin) 


“Küçük tâne, buğday, arpa vb. tahıl tânesi (KAL) 
“debdebe, ihtişam (KAL) 

okul 

“sök b. Merkür (GTS) 

“mezar, Zerdüşt mezarlığı, sanduka (KFT) 

*1 sarap, bâde (KAL) 

“Yırtıcı hayvan, vahşi hayvan 

“3kapı 

“can, çıngırak; zil; ses tonu (KFT) 

“uygun, münâsip, lâyık (KAL) 


526 
dane 


şevket”? 


mekteb” 


“utârid”” 


debiki 


dahme” 
kız 


mey 


yırtıcı” 


kap ,533 
uzun 
zenk”” 


yaraşık 
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derhorden muvafık yaraşık 
dermân “ilac “ilaç? 

deri luğatü”l-fârsi farsi lisânı”“ 
deryâ bahr deniz 

dü yây-ı ahdar semâ gök 

deriden hark yırtmak” 
(daltsin) 

dest yed g5“ 

destâr-ı bendân ehl-i “amâim şarıklı”" 
destâr-çe mendil şarık” 
dest-as yede el degirmen” 
dest efşanden rakş rakşi“ 
dest-âmuz X cile öğrenmiş” 
dest-enbuy”* şamâma yıylagaç 

dest endohten istihzâ“ kol şalmak'” 
destberser te'essüf tahassür 
dest piş daşten men meni” 


““yaraşmak, yakışık olmak, uygun olmak 


“ilaç; bir hastalığı iyi etmek veya önlemek için türlü yollarla kullanılan madde, em, deva (GTS) 


“farsça, deri farsçası, saray farsçası (KFT) 
”Darçalamak, yırtmak, yarmak 
anat. kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü (GTS) 


5 


40 


UuU 


“sarık bağlayan 


uu 


(KAL) 
“Sel değirmeni 


> fes, külâh, kavuk gibi başa giyilen şeyler üzerine sarılan tülbent, şal vb., amâme, imâme, destar 


uu 


“ raksetme; dansetme; oynamak (KFT) 

“Sele alıştırılmış, yavrudan beslenip alıştırılmış (OTAL) 

* Aksam-ı ıtriyâttan terkip olunmuş şemamedir ki laden gibi elde tutup gâh-be-gâh istişmam ederler. 
Mutlak elde istişmama salih tayyibü'r-rayiha nesneye ve meyveye, hassaten yıylagaç dedikleri 
meyveye denir. Şam diyarında ona şemâme derler. Küçük kavun şeklinde elvan ve muhattat olur (BK) 
“Talay etmek; sataşmak; birini eğlenceye, maskaralığa alma 

“cok istenen ve ele geçirilemeyen bir şey için yanıp yakılma, esef etme (KAL) 

“yasaklama, engelleme, önleme (KAL) 
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dest dâden 
destere 
destgâh 
dest nemâz 
destur 
destüri 


deşt 


duşhâr : dal-ı mazmüme 


(dals-gayn) 
değâ 
dağ-dâr 
dağdağa 
doğal 
(dale) 
def 
(dal-lâm) 
dil : dal-ı meksure 
dil-i şeb 
dile 


dolb 


bey' at/biat 
minşâr 
kudret 
vuZU 
vezir 
ruhşat 
şahrâ? 

şa'b 
veledü”l-zinâ” 
vesim 
iztirâb 


mekr 


deft/duff 


kalb 
nişfu”l-leyl 
kalb 


dolb 


“uygun gelmek, uygun ve muvâfık olmak, uymak (KAL) 


“testere 


“kuvvet, güç, tâkat, iktidar (KAL) 


“abdest (KFT) 
“sadrazam 

“> izin, müsaade (GTS) 
“zor, müşkül 


“cok üzgün, kederli, elem ve ıztırapla kavrulmuş, yanık 
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el vermek” 


erre bıçkı”! 


kudret” 


dest namâz 


şadr”* 
ruhşat 
çöl 
güç“ 
piç 
yaksı”” 
kararsız 
hile 


mazhar/mizher > 


gönül 
gece yarısı 
gönül 


çınar” 


tekkelerde zikir esnâsında kullanılan ve bâzılarının kenarında halkalar bulunan, kasnağı çifte kirişli, 


zilsiz, kasnak çapı 50-60 santim kadar olan, def biçimindeki müsiki âleti, bender, bendir (KAL) 
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doldol duldul düldül“* 

*bağla şehbâ”“' 

(dal-mim) 

dem nefes nefes 

demâdem nefes-be-nefes nefes-be-nefes”? 
demâr helâk helâk?” 

(s.32) 

dimağ gurür gurür”“* 
damâvand damâvand demavend”“ 
dimne envâr-ı süheyli envâr-ı süheyli ** 
(dal-nun) 

dendân sinn diş 

dunbâl : dâl-ı mazmüme zeneb kuyruk” 
dunbek tunbek dünbek”“* 
(dals--vav) 

davac/duvac lihâf yorgân 
dovâdov/devâdev müte' akib birbiri ardınca 
davâli davâli davâli 

*buhârâ valisidir 

devr devr devr 
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iki çeneklilerden, 30 metreye kadar uzayabilen, gövdesi kalın, uzun ömürlü, geniş yapraklı bir 


ağaç (platanus) (GTS) 

Hz. Muhammed'in Hz. Ali'ye hediye ettiği katırın adı (KAL) 
“akçıl katır (YEK) 

“anbean, peşpeşe, art arda 

“ölme, mahvolma, yok olma (KAL) 

“kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, kibir, azamet (KAL) 
> Hamadan yakınındaki bir dağın adı ayrıca yakınındaki bir şehrin adı (ŞF) 

“9 Süheyl yıldızının ışığı 

“hayvanların çoğunda, gövdenin sonunda bulunan, omurganın uzantısı olan uzun ve esnek organ 
(KAL) 

” dünbek/dümbek; darbuka, dümbelek (KAL) 
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*ders-i gozeşte ? tekrâr okumağına 


devân 

devr-i kameri 
devre/dovre 
dovlet/devlet 
davet/devit 


devazdeh ruh 


*bir ceng-i “azim ismidir 


sürat 

devr-i kameri 
dâ'ire 

devlet 
muhbire 


devazdeh ruh 


çabuk 

devr-i kameri 
dâire”“* 
devlet 
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divit 


devazdeh ruh 


dü esbe kemâl-i sür at çatal atlu””' 
düpâ X kırmızı kurt 

dü pâdişâh-ı kahhâr leyl ü nehâr gece ve gündüz 
dü berâ(n)derân seksek dü peyker 


*bir cins kuştur 


bürc-i cevza X cevza burcu 


du çeşm çâr şuden”” mulâkât yetişmeki z 

du çeşme şems u kamer ay ve güneş 

du-çâr teşâdüf teşâdüf 

düht vaşl dikmek” 

du hvâhar ihtinâ-yı süheyl şu“ arâ-yı yemâni”” 
*iki yıldızdır 

düd duhân tütün 


başı sonu belli zaman parçası, dönem, daire (KAL) 

“eskiden belde taşınan, mâdenden, bâzan gümüşten yapılan bir nevi yazı takımı, devat (KAL) 
“Dalas pandıras, alelacele, aceleyle; iki atlı araba (KFT) 

*”iki kimse birbirini görmek, buluşmak ve mülakat-ı didâr vaki olmaktan dahi kinayedir (BK) 
“yardım etmek, yardımına koşmak (KAL) 

”“dik-; biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak (GTS) 
“meşhur parlak bir yıldız ismidir (ALM) 
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dudil mütereddid iki gönüllü 
düdimân/düdmân kabile hânedân 
dür ba'id ırak” 
dürbâş nakib-i “asker çavuş” 
dur dest müte' assirü”İ-huşul vuşüli güç”” 
düzeh sekar cehennem 
düst muhibb dost” 
duş ketf omuz 
doşâhe tomruk tomruk! 
*mucrim boyunlarına koyarlar 
düş leyl-bâriha dün gece 
(5.33) 
(dal--vav) 
duşizegân-ı cennet bâkire bakire 
dü tifli pesendide insânü'l-“ayn göz bebeği 
doğba tabhu”I-mahiZ yoğurt aşı 
dük çarh bi 
dü-gâne rek' atin-i şalavat iki rek'at namâz 
du ka'beteyn şems u kamer ay ve güneş 
du güş ebul-uzneyn iki kulaklı 
du guher “akl u rüh “akl u rüh 
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“kuşkulu, bir türlü karar veremeyen, kararsız, tereddütlü; iki kişiye birden ilanı aşk eden (KFT) 
uzak 

““onbaşıdan sonra gelen ve görevi manga komutanlığı olan erbaş (GTS) 

””kavuşulması zor olma, çok uzak kıyıda köşede kalmış 

““evilen, güvenilen, yakın arkadaş, gönüldaş, iyi görüşülen kimse, düşman karşıtı (GTS) 

“suç işlemiş olanların boyunlarına konulan bir tür işkence aleti 

“Damuk, yün vb.nden iplik eğirmekte kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve çengelli olan, ağaçtan 

yapılmış araç, eğirmen, kirmen (GTS) 
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dulâb 


devriyye”“* 
(dals-he) 

deh 

deh âk 

dehdile 

dah-dah 

dehr-i kâse gerdân 
dehrege/dah-raga 
dehenderide 

dih: dalmeksüre 
dehkân-ı pir 
dihkân 

dihid 

dühül 

(dals--ye) 

dey 

*kânun-ı evvel 
deyr 


deyr-i mukâfât 


hareket-i devriyye 


“aşr 


zahhâk 

bu el-heves 
fülüsü”l-hâlis 
dunyâ 
nâ-halef 
herketü”l-şefe 
karye 
rahikü”l-Satik 
zâri 

ta'tu 


melâmet 


dey 


kelisâ/kilisâ 


dünyâ 


hareket-i 


on 
Zahhâks* 
şelefe*“ 
temiz akçe 
dünya 
piç” 
ağzı yırtık” 
köy 

eski mey 
ekinci ** 
veriniz 

- 589 


rüsvâ 


cady” 


kilise”! 


dünya 


“dairesel hareket, birinin gidip yerine başkasının geçmesi, dönmedolap, gökyüzü, hile, düzen (OSN, 


MK) 


”* Tiran Zahhak'ın adıdır; Pers mitolojisinde despotizmin sembolüdür, (ŞF) 
“temkinsiz, vakarsız, hafifmeşrep, tezcanlı (YTS) 
nikâhsız bir anne babadan olma çocuk, gayrimeşrü çocuk, veledizinâ, göbel, kopil (KAL) 
utanması çekinmesi olamayan,ağzı bozuk, utanmaz, çenesi düşük , 
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“çiftçi (YTS) 


“kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse (KAL) 


“Oğlak burcu (22 Aralık-20 Ocak) (ŞA) 


”' Hristiyanların ibâdet yeri, Hristiyan tapınağı, manastır (KAL) 
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deyhim tac taç 

di: dal-ı meksüre ems dünki gün 
dibâ dibâc diba”” 
didâr vech yüz” 
dide”* “ayn göz 

dide berrâh dâşten muterakkib muntazır 
dir ba“id ırak” 

dig mircel tencere 
deylem deylem deylem”” 
*bir mülkdür 

div şeytân şeytân 
divâne mecnün deli 
(zelsre) 

zer zer" ekin 

(s.34) 

(zel-kef) 

zeker âlet-i tenâsül sik”** 
(retelif) 

râd sahi sahi” 
râd-meniş kerimü”l-secâ himmetli“** 
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eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağır dokuma ipekli kumaş, bir nevi canfes (KAL) 
“başta, alın, göz, burun, ağız, yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm, sima, çehre, surat (GTS) 


“kelime metinde **” biçiminde yazılmıştır. dide; göz (KAL) 


“bekleyen, gözleyen, intizar eden (KAL) 
DİĞ 

”7coğ.deylem; Gilan'daki bir şehrin adı (KFT) 
“erkeklik organı, penis (GTS) 

“cömert, eli açık, sahâvetli (kimse) (KAL) 
“himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 
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râz 
rast 
râsuht 
*bir taşdır 
râsen 
rağ 


râmitin 


*muhteri“ sâz-çengdir 


râmin/râmina 
*vise”“““aşıkıdır 
râmiş 

râmişger 

ran 

rah 

râhâvord 

râh bede bürden 
râh-ı beser borden 
râhdâr 


râh-zan 


“doğru, düz (KAL) 
6 


di antimony, rastık taşı (KFT) 
“Sandız otu, şam zencefili (KFT) 
“ünlü bir müzisyen (ŞF) 


SIIr 
mustakim 


rusahtac 


zencebil-i şâmi 
zeyl-i cebel 


râmitin 


râmin/râmina 


râhat 

muğanni 
fahiz/fahz/fihz 
tarik 

tuhfe 

kelâm-ı ma'kul 
tekmil 
gümrükçü 


kattâ“ü”l-tarik 


Sır 
<.,,601 
doğru 


râsuht“*? 


andız” 

dağ eteği 
râmitin““* 
râmin/râmina 
râhat“*© 
mutrib“*7 
bud 

yol 

hediye 

“akıllı söz 
başa varmak*” 
gümrükçü““ 
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yol kesici 


““Vis ve Ramin (Farsça: v5 s ösl y/ Vis ü Ramin ), İran edebiyatında klasik halk öyküsü 


(http://Wwww.estanbul.com/vus-u-ramin-4 18075.html#. V76nplOhgko ) 
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üzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu, huzur (KAL) 


“Tbir müsiki âleti çalan kimse, sâzende (KAL) 
© insan vücudunun kalça ile diz arasındaki bölümü (GTS) 


“olu bitirmek, tamamlama, bitirme 
““oümrük görevlisi, yol bekçisi (GTS) 
“otoyol soyguncusu, yol hırsızı (ŞF) 
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râh-şâh 
râygân/râyigân 
râhnişin 
râyzen 


(re*be) 


rubâ: re-yi mazmume, ma' be 


(re*hı) 
reht efkenden 
reht 


rehş 


kara ola 

rehne 

ruh: ra-yı mazmume 
ruhâm 

(retze) 

TEZ 

rezm 

rezmgâh 

rezin 

(essin) 


rest 


"anayol 


“müşavir, ataşe 


"elbise, giysi 


a Aa Aa Aa a A A A 





“sağlam 


“ücretsiz, parasız (TTAS) 


“kapan, çalan, kendine çekmek 
© ikamet eden,oturan (OTAL) 


şâri“ -i â'zam 
maccan 
miskin 


reculü'l-musteşâr 


cezb 


mukim 
sevb 


eblak 


menfiz/manfaz 
hadd 


ruhâm 


karmat 
harb 
ma'rakat 


metin 


halâş 


“bir düzey üstündeki yıkık, çatlak veya aralık, rahne (GTS) 
?düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazara (GTS) 


taht-ı revân yolu”? 


belâş/beleş“'* 
dilenci 
müsteşâr er! 
kapmak"" 
mukim*!“ 
giyecek!” 


alaca renk ak ve 


gedik“ 
yanak 


mermer 


üzüm ağacı 
aya S19 
gavğa” 
gavga yeri 


maZbüt“”“ 


kurtuldu! 
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restâhiz mahşer kıyâmet günü 


(5.35) 

restgâr nâci kurtulucu*> 
resm kâ'ide nazm “> 
rostem rüstem rüstem 
(retşin) 

reşt reşt reşt 

reşk gayür gayretli 

reşk rim çürük “> 
(reşat) 

reşedgâh zic ziç 

(re*tı) 

retl-i gerân kadehü”l- kebir büyük bardak 
(retkaf) 

rok'e vaşle yama“ 

rikâb rikâb üzengi” 
rikâbdâr celüdâr rikâb ağaları” 
(re*xmim) 

rem nefret ürkme 


“Kurtulma, kurtuluş 

© selâmete ermiş, kurtulmuş, serbest (KAL) 

“dizme, tertip etme, sıraya koyma (OTAL) 

“toprak, toz; iranda bir kent (KFT) 

“çürümüş olan (GTS) 

“yıldız durum cetveli, yıldız atlası (ŞA) 

“delik ve yırtığı uygun bir parça ile onarma, kapatma (GTS) 

“eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların basılmasına yarayan, altı düz 
demir halka (GTS) 

“hükümdar atının üzengisini tutan; üzengici; seyis (KFT) 
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reme kati" sürü 


(resnun) 

renc ta'ab incitmek 
reng levn boya 
rende” X X 

rind lâkayd lâübâli”' 
(re*vav) 

TeV zehâb yürümek 
revâ câiz/câ iz yaraşık*” 
revân seri ül-seyr tez gidici 
revânbahş rühü”l-kudüs cebra“il-i emin” 

rovzene/revzene menfez baca 
Teviş zehâb gidiş“ 

rovğan/revğan semn yağ 
rivâk/ruvâk ziffe/Zeffe ev önü 

rud nehr ırmak 

rüdbâr rüdbâr rüdbâr“” 
*bir mülkdür 

rüdâba rüdâba rüdâba*** 
*kâbil pâdişâhınkızıdır 

rudsâz muğanni mutrib*” 


“Sam'ın sahillerinde yetişen güzel kokulu bir ağaç türü (ALM) 


“1 ciddi ve saygılı olma endişesi taşımayan, saygısız, gayriciddi (KAL) 
“uygun, münâsip, lâyık (KAL) 

© Cebrâil, Rühulkudüs (KAL) 

© yürüyüş 

©Scok ırmaklı bölge, büyük ırmak (KFT) 

““ Rüstem'in annesinin adıdır 


108 


rüde 


TUZ 
ruz-ı bâzâr 


rüz-ı bâz-hâst*“ 


C— 


em'â 
yevm 
revâc-ı suk 


yevmü”l-kıyâmet 


bağırsak 
gün 
çarşı(ya) revacı 


kıyamet günü 


ruzigâr/rüzgâr dunyâ dünya 
rüstâl karye köy 
ru-nemâ X yüz görmekli“” 
*“arusun yüzüni gördükte â'ta 

(5.36) 

rü-band mikna“at yaşmak*” 

rüyin*! rüyin rüyin 

*bir pehlivândır 

rüyinten rüyinten rüyinten 
*isfendiyâr lakabıdır 

rum rum rüm*? 
(re*he) 

reh tarik yol 

rehâverd hediyye tuhfe*” 

rehber delil kulağuz“”* 


“7 calgıcı, çalgı yapımcı, sazende (KAL) 


“elime metinde “iş 3 biçiminde yazılmıştır. rüz-ı bâz-hast; âhir-i rüz-i bâzârdır ki kıyamet 


günüdür (BK) 
“yüz görümlüğü 
“Kadınların ferace ile birlikte kullandıkları, gözleri açıkta bırakan, ince yüz örtüsü (YTS) 


“Kelime metinde “34 biçiminde geçmektedir. rüyin; bir pehlivân-ı İrani adıdır. Tüs-i Nevzer 


damadıdır. Peşeng oğludur. Efrasyab'ın dahi oğlu adıdır. Devâzdeh roh cenginde Bijen onu helak 
eyledi. Vise'nin dahi oğlu ismidir ki o dahi Bijen elinde gitti. Bir vilâyet adıdır. Mutlaka tunçtan olan 
nesneye rüyin denir (BK) 

“> Romalı, Anadolu, Arap toprağı dışındaki topraklardan olan, Rum (KFT) 

“armağan, hediye 
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rehi “abd köle 


rehiden halâş kurtulmak“ 
ruhbân: ra-yı mazmume şâlih zâhid“* 
(re*ye) 

rey rey rey“ 

ribâs: ra-yı meksüre ribâs ışhun“* 

TİZ şabb dök” 

rihten şabb dökmek 
risiden öazl/ğazel eğirmek"” 
riş lihye sakal 

riş-gâv mahulya mahulya*! 
rim rim rim? 

riv mekr hile 

rivend” X devâyı kök“ 
(ze*elif) 

zâbol zâbul zâbol* 

zâc nefsâ? zğç“56 

zâde evlâd evlât 


“kulağuz; (kulavuz| kılavuz, rehber (YTS) 
“Serbest kalmak, kurtuluş 
© zâhid/zâhit; dünyâyı terkedip dinin emirlerine çok titizlikle riâyet eden, züht ve takvâ sâhibi, 
dindar, müttaki (kimse) (KAL) 
© Rey şehri, dört batmanlık bir ağırlık ölçüsü, bolluk, bereket (KFT) 
“*S ıssın/ışkın/uçkun; kayalık yerlerde ve dağlarda yetişen, yenilebilir bir çeşit ot (TTAS) 
“dökmek (YTS) 
“bükmek 
“İmali hülya olarak da bilinen bir hastalık (SV) 
“> Roma, irinli, murdar, pis, iltihap (KAL) 
va ven ışgın (KFT); râvend tabir olunan devayi kök ismidir (BK) 
ışgın 
“müz.segâh ve çihârgâh makamında bir perde (KFT) 
“loğusa (KFT) 
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zâra zelil alçak“ 


zâğ gurâb karğa 

zâhidân rahm oğlan yatağı“ 
zâk u zik tıfl-ı şagir küçük çocuk 
zâl-zar zal-zar zâl-zar 


*rüstemin dedesidir 


zâlu “alak zâlu“” 
(Ze*-be) 

zebân lisan le 
zebâne lehib ateş yalını““ 
zeber fevk yukarı“? 
zeberced zeberced zeberced”“ 
zeberdest sadr-ı meclis meclis şadrı“* 
zenbur zenbür zenbür“* 
zebun “âciz çâresiz 
(s.37) 

(ze*hı) 

zahm cerb yara 

(zes-de) 

zeden darb urmak “““ 


657 
658 


sefil; hakir; aşağılanan, hor görülen (kimse) 

rahim, döl yatağı 

“sülük (KET) 

“99 nsanların düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya işaretlerle yaptıkları 
anlaşma, lisan, zeban (GTS) 

“od yalıyı, alev (YTS) 

GOZE, üst taraf 

“Sİfistık yeşili renginde süs taşı (KFT) 

“üçlü, muktedir, üstün meclis 

“eşek arısı, bir yazı stili (KFT) 
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(Ze*re) 


zer zeheb altın 
zerrâfe/zerâfe/zurafe zurâfe zürafa 

zer-i ca“ feri zer-i ca'feri zer-i ca“ feri““” 
zerdâb şafrâ safra“ 

zer-i dest-efşâr zer-i dest-efşâr zer-i dest-efşâr“* 
zerdek cezer kezer 


*hüsrev pervize meşhür altundır 


zerduşt zerduşt zerdüşt 
zerir esirek zerd-çübe 
yaprağı" 

- 4671, : (e iŞ > 41 ve 672 
zurunbâd “ : ze-yi mazmume riclü'l- cerâd erdel kökü 
(zetşin) 
zişt: ze-yi meksüre, ma' şin dens çirkin 
(Zze*fe) 
zuft: ze-yi mazmume, ma* fe zift: katrân“”? 
(zetlâm) 

ae ç im da A 4 
zulâl: ze-yi mazmume ma' lâm şaf şa 
zulf turre şaç 
“vurmak (TTAS) 


“67 İslamın ilk sahabelerinden biri, Gıfari. 
http://www.dinibilgiler.ecu/mediapool/79/796795/data/Evliyalar/EBU ZERi GiFARI.pdf 
(22.08.2016) 

““Skaraciğerin salgıladığı yeşil sarı renkte acı sıvı, öd (KAL) 

“Hüsrev Perviz'in dâima elinde oynadığı yumuşak altın (OTAL) 

“79 zerd-çube yaprağı; zerdeçal yaprağı (CSHD) 

“71 eekirge ayağına teşbih bir nebattır. Beyne”l-etibbâ zurunbe ile maruftur. Arabide riclu”l- cerrâd ve 
Türkide erdel kökü derler (BK) 

“> encefilgillerden şifalı bir bitkidir 

© odun, petrol vb.nin damıtılmasından elde edilen, koyu, yapışkan, rengi kahverengi ile siyah 
arasında değişen, keskin is kokulu, suda erimediği için sürüldüğü yeri suya ve rutübete karşı koruyan 
ve birçok organik maddenin imâlinde kullanılan madde (KAL) 

“Katıksız, arı, katışıksız, halis, has (GTS) 
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(Zze*-mim) 


zaman vakt vakit 
zembherir berd soğuk 
zemin arZ yer*” 

lm i EE 676 
zimâm: ze-yi meksure zimâm deve mehâr 
(Zesnun) 
zen mera' /mere' karı“”? 

z a 678 
zenbâre ehl-i zinâ zanpara 
zenbil zinbil zenbil“”? 

z ğ — 680 
zengâr zencâr zencâr 
zeneh zekan çene 
zencerf şencerf şencerf: zehir 
katılıdır“8! 

» . kd 682 
zencebil-i şâmi rasen andız: nebâtdır 
zincir silsile zincir“? 

684 
zeng X pas 

mede : 685 
zindân-ı sikender yezd yezd 
zinde zi-hayât diri“*© 
zinhâr dahil aman”? 


“ayakla basılan, ayakların altında bulunan yüzey, zemin (KAL) 
“devenin burnuna geçirilen ve yular bağlanan halka, burunduruk (KAL) 
kadın 
“7S zanpara/ zampara; sürekli kadın peşinde koşan, kadınlara düşkün (erkek), kadıncıl, keskin, zendost 
(GTS) 
© zenbil/ zembil; hasırdan veya hurma liflerinden örülmüş kulplu torba (KAL) 
“9 Das, kir, zengâr (KAL) 
“Si (ar. zencerf < fars. Şengerf) zencefre kelimesinin değişik bir şekli. zencefre/ zincifre; kırmızı renkli 
tabii cıva sülfür, sülüğenin eski adı, sincerf (KAL) 
“2 anduz/ andız; kökü ilaç olarak kullanılan bir bitki, raziyana, yabani servi (YTS) 
“Sİbirbirine geçmiş mâdeni halkalardan meydana gelen bağ (KAL) 
“su içinde ve nemli havada metallerin, özellikle demirin yüzeyinde oksitlenme sonucunda oluşan 
madde (GTS) 
“Soğ. İranda bir yer (KFT) 
“canlı 
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zanbân/zambân 


zunnaâr 


kemmun-ı mulükiyy 


zunnaâr 


*putperest tâifesi bellerine bağladıklarıdır 


(Ze4-vav) 

zevrak 

(ze*-he) 

zihdân 
zahr-bâd/zehr-bâd 
(5.38) 

zehre 

zihâr 

zih-zâd 

zuhre : ze-yi mazmüme 
(ze-ye) 

zi” : ze-yi meksüre, ma' ye 
ziyâd 

ziyân 

zib 

zibâ 


“sakın, asla 


6881, 
kimyon 
6 


“döl yatağı, rahim 


“ Danzehir kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli (KAL) 


97 , 
safra kesesi 


sefine 


rahm 


fad-zehr 


marâre 
zihâr 
ehl-i “ ıyal 


zuhre 


hayât 
fazilet 
nukşân 
zinet 


husn 


8 zünnâr, kuşak; zerdüşt ve hristiyan kuşağı (KFT) 


“Çoluk cocuk; züriyet, evlat ve torunlar (YTS) 
“ Venüs, Çoban yıldızı, Çulpan yıldızı, kervan kıran; bayan adı; güzellik timsali (KFT) 


695 
“yaşam, hayat 
“Tüstünlük, bolluk (KET) 


“hasar, ziyan 
“süs, ziynet (KFT) 


dirlik, yaşamak ve hayat manasınadır (BK) 


nahve' -i hindi 


zünnâr““? 


küçük gemi 


oğlan yatağı” 


padzehir* 


öd? 
kasıkkılı 


döl döş“ 


zühre“? 


can 


galebe“”” 


Zarar”? 


699 
bezek 


14700 
iyi 


7688 
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zic 


zic 


7.701 


zic 
*takvim andan istihrâç olunur 
zir taht alt? 
zirek zeki zeyrek” 
zire '-i rümi kemmünü”I-mulük nahve-i hindi” 
zinân hazihi'l-cemâ' a(t) bunlar 
zinhâr emân aman 
ziver hulâ ziynet * 
Getelif) 
jâj-bây hâzi herze çene “7 
jâle tall çiğ“ 
(es-vav) 
jülide munferik perişân * 
(sin*elif) 
sac sâc sac etmeği '“ 
sâht tekemmül yapmak”! 
sâhten mu“ed düzülmüş””? 
sâde bilâ-nakş sade” 


79 vi, güzel, güzellik 


iyıldız durum cetveli, yıldız atlası (KFT) 


"alt taraf, aşağıda olan, aşağı taraf 


"anlayışlı, aklı başında, zeki, zirek (KAL) 


“kimyon (KFT) 
“sakın, asla 


“kadınların süs olarak taktıkları yüzük, küpe, gerdanlık, iğne gibi altın, gümüş ve kıymetli taşlarla 


yapılmış kuyumculuk işleri (KAL) 
“Tboşboğaz, geveze (KFT) 


708 


kelime “ biçiminde yazılmıştır.çığ/çiy; havadaki su buharının, akşam veya sabah serinliği 


sebebiyle yerde ve bitkiler üzerindegörülen su damlacıkları hâline gelmiş şekli, şebnem, jâle (KAL) 
"dağınık, düzensiz, karmakarışık (KAL) 

” “ekmek sacı (TTAS) 

”"Jortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek (GTS) 

"hazırlanmış, düzenlenmiş, yapılmış 
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sâde-dil 

saz 

sârban 

sâri 

*bir mülkdür 


saz 


sâsan 


*bahmanın oğlun ismidir 


sağar 
sâlâr 
sâlhord 


sâlâr-i beytü'l-harâm 


*nuh oğludur 
(8.39) 
sâmirat 

san 

sâve 


sâye 


“çalgı (TS) 


dai ai ii ii ii 





yasa (GTS) 


7 


ebleh 


mesel 


sârl 


nağme 


sasan 


kadeh 
seyyid 
muammer 
nebi 

sene 
şeyyâd 


sam 


sâmirat 
resm 
save 


zıll 


* süsü, gösterişi olmayan, yalın, gösterişsiz (GTS) 
“deveci, devecibaşı, kervancı (TTAS) 
 Mazandaran'da bir şehir (ŞF) 


"efendi, önder, reis, komutan, yaşlı, ihtiyar (KFT) 
“ hilekâr, düzenbaz (KAL) 


? Sameralılar, masalcılar (KFT) 


2 coğ. Sâve kenti, toz altın, kuyumcu potası (KFT) 


deli 
gibi 
şavran | 
sâri 
çalk ,716 


sasan 


bardak 
çok yaşamak 
peygamber 
sene 

718 


mekkâr 


sam 


sâmirat!? 
-— - 720 
kanun 


sâve 2! 


gölge 
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sâye-bân şemşiyye şemsi > 
(sintbe) 
723 


sebâ sebâ seba 


*yemen ülkesinde bir şehirdir 


sebzi hadrâ”/hazrâ” yeşil”? 
sebuk hafif yöyül” 
sebus nuhâle kepek“ 
sebu cerre şu testisi 
sebet şâreb yayık” 
(sintpe) 

siporden /siperden teslim tapşurmak 
sipâs hamd şükür 

siper cunne kalkan” 
siperi intiha âhir * 

sipes ba'd şoyra “ 
sipistân itbâü”l-kelb köpek memesi 
si-penc” > istiklâlü'I-müdde(t) üç-beş gün 


“semsiye (TTAS) 

75 Yemen'de Hz. Süleymanın eşi Belkıs'ın hükmettiği devletin başkenti (KFT) 

”“yaş olan, yeşil, sebze 

”>Yveni, hafif (TS) 

Sun elendikten sonra, elek üstünde kalan kabuk kırıntıları (GTS) 

“yoğurt ya da sütten yağ çıkarmaya yarayan araç (TTAS) 

72 tapşur-/ tapşır- |dapşırmak, dapşurmak, tapışdurmak, tapşırmakl); teslim etmek, tevdi etmek, 
emanet etmek, yetiştirmek, ulaştırmak (YTS) 

arkasına geçilerek korunulacak yer, korunulacak engel, kalkan (KFT) 

“sona ermiş, bitmiş; yok olmuş 

ondan sonra, o vakit, o zaman (KFT) 

“erik heyetinden bir meyvedir. Dahilinde lezzetsiz, yelmeşik ve yapışkan şırası olur. Adviyeye ithal 
ederler. Bu lügatin manası Arabide itbâu”l- kelb yani köpek memesi demektir. Zira sipistân, seng- 
pistan muhaffefidir. Tebşir tarikiyle meyve-i mezbüreye ıtlak olunur. Arabide ona debk, Türkide acem 
eriği derler (BK) 


7 
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sipehbed /sipehbud re 'isü”l-asker baş “askeri * 


sipihr semâ? gök 
sepidedem evvel-i şubh sabahleyin 
sepid/sipid beyâZ ak 
(sin-Hte) 

sitâd ahz almak ** 
sitâre kevkeb yıldız 
satarvan/suturvan “akim kışır 7 
sitâyiş medh öğüş 
sitorden tezyin tıraş etmek 
sitem zulm güc” 
sitem-perver zalim zâlim” 
sutuden medh övünmek 
sitiZ lecc “inâd* 
sutuh: sin-i mazmüme “azab “azab”! 
(sin#hı) 

seht haşin dürüşt”” 
suhre bilâ-ucret ÜCTEtsiZ 
sühen kelâm söz” 


733 


Sih ile penc'den mürekkeptir. Türkide istiklal müddeti mevkiinde üç beş gün dedikleri gibi pes bu 
cihetle dünyaya ıtlak olunur (BK) 

“ordu komutan, başkomutan 

"kar renginde olan rengin adı, beyaz (KAL) 

7 (herhangi bir şeyi) tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında bulundurmak (KAL) 
"çocuğu olmayan (kimse) 

Soüç (güc); zor, eziyet, cevr, cefâ 

“Zulüm ve haksızlık yapan (kimse) (KAL) 

7bir konuda direnme, ayak direme, diretme, direnim (GTS) 

“İişmanlık, çâresizlik, korku vb. durumların verdiği sıkıntı, işkence, keder (KAL) 
“Sert, katı, kaba, haşin (KAL) 
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(s.40) 


(sin4dal) 
sedrenişinân melâ 'ike-i mukarrebi mukarrib 
melâikeler”** 
(sin*re) 
74 
ser res baş'” 
z - 74 
serâb serâb serab”*“ 
1 < 7 < 747 
ser-â-pâ mecmu mecmu 
z - z 748 
serâ-perde surâdık serâperde 
serâ-çe beytü”l-şağir küçük ev 
e — e eğ İÖ 
serâydâr serâydâr serâydâr 
serâsime mubhtelü”d-dimâğ”' şaşmak > 
N a 753 
serencâm âkibet soyra 
serendâz “* kalıça kalıça” 
- ie. 71.756 
sarandib sarandib sarandib 


2 bi düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (KAL) 


“tanrıya yakın olan melekler, gökyüzünün sidretü”l-münteha tabakasında oturan melekler (KFT) 
“insan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, vücudun üst veya 
nünde bulunan bölüm, kafa, ser (GTS) 

“çöl, çorak arâzi vb. yerlerde atmosferdeki ışık kırılması ve sıcaklık sebebiyle ortaya çıkan su 
görüntüsü (KAL) 

“bütün, hep, cümle (KAL) 

“saray, konak vb. yerlerde haremle selâmlığı ayıran, konak veya çadır kapısına asılan büyük, kalın 
perde; pâdişah çadırı, otağ (KAL) 

“büyük konak vb. yerlerde sofra, alış veriş ve mutfak işlerine yardım eden, şamdanları, mangalları 
hazırlayan vb. işleri yapan uşak, ayvaz (KAL) 


a 


d 


a 
R 


po: 


d 


a a 





AKİ mw 
“kelime metinde * biçiminde yazılmıştır. serâsime; şuride-ser ve muhtelü?d- dimâg 


manasınadır. Muzdarip ve hayran manasına gelir. 


“Kelime metinde di biçiminde yazılmıştır. 


“umulmayan, beklenmeyen veya olağanüstü bir olay, bir olgu karşısında şaşkın duruma gelmek, 
hayret etmek (KAL) 

son, nihayet, encam; gelecek; istikbal (KFT) 

“küçük seccade, kaliçe ve cacim makulesine denir ki büyük halılar üzere hanenin arzı tarafından ferş 
oluna (BK) 

”“kalıça—>kalı; halı (YTS) 

”“Serendip dağı 
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*bir dağdır 


serây beyt ev 

Ni - Dk 1-757 
serayân muğanniyân mutriban 
serây-ı câvid cennet cennet 


serây-ı cezâ 


“âlem-i âhiret 


kıyâmet günü 


serây-ı sipenc dunyâ dünyâ 
> - N 8 
serây-ı SUrur meyhâne meyhâne 
serây-ı şeşder dunyâ dünyâ 
ürâvi ç i 759 
sürâyidan teganni tarib/tarab 
serbar “ilâve yük başı 
a Ci <547761 
ser ber tâften aşı aşi 
N A > 162 
ser ber zanu neşetsen murakabe mütefekkir * 
: . 763 
ser ber geriban zeden fikr taşavvur 
> 764 
serpence ebü'l-kuvveft) kuvvetli 
me ir 341765 
ser piçiden bâği taği 
ser-tâ-ser cumle cümle“ 
ei? ME 767 
serher re”isü'l- himâr eşekbaşı 
768 


serhes / serahs 


ser-hoş 


serhes /serahs 


mukeyyef 


serhes /serahs 


76 
sarhoş “” 


”İbir musiki aletini çalan kimseler, sazendeler; ilahi, gazel, şarkı vb. okuyan kimse, hanende (KAL) 
7 içinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer (KAL) 

“sarkı ya da müzik yapmak, şarkı söylemek (ŞF) 

“yük hayvanının yükünün üstüne konulan küçük balya (KFT) 
“başkaldıran, isyan eden 

”““düşünen,tefekkür eden, tefekküre dalmış; düşünür, filozof (KAL) 
"zihinde şekillendirme, fikren kurma, tasarım (KAL) 

”“oücü çok olan, zorlu (GTS) 

"başkaldıran, âsi, şaki (KAL) 

"bütün, hep (TTAS) 

”“İyetkisi önemsenmeyen, gücünü gerektiği gibi gösteremeyen kimse (GTS) 
7“ İran'ın Razavi Horasan eyaleti'ndeki Serahs kenti, kuzgun otu (KFT) 
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serdâb serdâb serdâb””" 


serd berd şovuğ”” 
N Sa 
ser-sebz taravet taravet 
a 2125 <z15,.21773 
ser-firâz vâlâ-mertebe alicah 
N m 714 
ser-nâme unvân unvan 
- ME : T15 
ser-nuvişt kaZâ '-yı ezeli baş yazısı 
— 1716 
serv şecerü'l-hayya(t) servi 
(s.41) 
sere tâmmü”l- ayâr râic””7 
serheng X başbuğ” 
serir serir taht”? 
sirişt hilkat hilkat *“ 
sirişk dem" gözyaşı 
sirke hall sirke 
sirkengebin sirkencubin sirkencubin *' 
surb/ surub: sin-i mazmume ânuk kurşun 
sorfe suâl öksürük 8778 


78 alkollü içki veya keyif verici bir madde sebebiyle kendini bilmeyecek durumda olan (kimse), esrik, 


mest, sermest, başı dumanlı, kafası bulutlu, kafası iyi, kafası dumanlı, kafası kıyak (GTS) 
“kiler, mahzen, izbe; mezar odası; saraydaki üç köşeli sofra (sarayınmusiki alemleri burada yapılır ve 
bunlara serdâb alemleri denirdi) ; sıcak ülkelerde çok sıcak havalarda oturulan yer altı odası 
(KAL/MK) 

”""Sovuk Jşavık, şavuk, şovuğ| soğuk (YTS) 

”“tazelik, körpelik (KAL) 

"yüksek dereceli; yüksek mevki sahibi (KFT) 

“sahıs adlarıyla bir arada kullanılarak nezakete yönelik bir hitap biçimini veya şahsın ailedeki, 
topluluk ve toplumdaki mevkini ve akrabalık derecesini gösteren ad (BTST/GRTS)) 

”Palın yazısı, yazgı, kader 

"hayat ağacı, servi, selvi, selvi boylu güzel (KFT) 

77 tâic/ râyic; bir malın satış ve sürüm değeri (KAL) 

” “baş, başkan, komutan (YTS) 

"hükümdarların üzerine oturdukları koltuk (KAL) 

7S yaratma, yaratılma, yaratılış (KAL) 

“sirkeli bal şerbeti (GTS) 
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ema 784 
surme kuhl sürme 


surnây sur-nay sur-nây/* 
surud nağme tarab *“ 
SUrUŞ melek melek 
(sin*tze) 

sezâ cezâ mukâfat * 
(sinsHfe) 

sofal / sifal hazaf saksı * 
sift mazbut mazbüt © 
(sin*-kaf) 

sakit sakat yaramaz” 
sekf-i minâ semâ gök 
soklab suklab soklab 


*rumda bir vilâyetdir 


sukrât sukrât sukrât”?? 
*bir hekim yunandır 
(sins-kef) 

: 7193... — 7 - 1794 
sikene ©: sin-i meksure bayram/birem ay demiri 
“öksürük 


”“kelime metinde 13 biçiminde yazılmıştır. 


”“kirpik diplerine sürülen siyah boya, sürme (GTS) 

"zurna (KAL) 

“sarkı, türkü, nağme (KAL) 

”“Tbir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey (KAL) 

”“Dişmiş topraktan çeşitli şekillerde yapılan ve içine toprak konulup çiçek yetiştirmeye yarayan kap 
(KAL) 

“Sıkı, sımsıkı, sağlam, katı 

"faydasız, boş, uygunsuz, zararlı, fena, kötü 

”' Slav, coğ.tuna sahilleri (KFT) 

7” Sokrates (ŞF) 

”iskene muhaffefidir ki dülger alâtından ay demiri tabir olunan alettir. Arabide bayram denir (BK) 
"ay demiri; (temüri, iy demüri| marangoz kalemi, iskarpala (YTS) 
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(sintlâm) 


selçuk selcuk 
silehşur silehşur 
*silah karışdırıcı 

silk silk 
selm selm 


*feridünın büyük oğludur 


sill sill 

(sin-mim) 

semer hikâyetü”!l-leyl 
(sins-nun) 

semend X 


*ata malhjşüş bir rengdir şarıya meyldir 
semender X 


*bir cânlıdır ateşde mütekevvin olacak 


semenu semenu 
semmür semmür 
(sin*-nun) 

sencer sencer 
*bir pâdişah ismidir 

sendeli kursiyy 


7 


>iyi silâh kullanan, savaşmakta usta olan kimse, savaşçı (KAL) 


selçuk 


silahşor”” 


pancar” 


selm 7 


sill marazı * 


gece lakırtısı ** 


ata kula 


semenu"* 


samur m 


sencer 82 


iskemle” 


”“ıspanakgillerden, vitamince zengin bir bitki; bu bitkinin şeker elde edilen kalın ve etli kökü (GTS) 


77 Şehnamede adı geçen bir kahramandır (ŞF) 


"verem, tüberküloz hastalığı (KFT) 
Tece masalı (KFT) 
“tatlı bir makarna türü (ŞF) 


“'Kuzey Avrupa'da yaşayan, çok yumuşak ve ince tüyleri olan, postu için avlanan küçük hayvan; bu 


hayvanın postundan yapılan (KAL) 
“Büyük Selçuklu hükümdarı Melikşah'ın oğludur (GTS) 
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sandaş fadla örs“0 


seng hacr taş 

seng ber şişe zeden tevbe tövbe 

(s.42) 

sengpuşt X kaplubağa“" 
sengdil bilâ-rahm rahimsiz“*“ 
senger cisr-i kebir büyük körpü““ 
sengsâr recm recm” 

sengek sengek sengek 
senglâh mekânü'l-hacer taşlık“ 

sincâb sincâb sincab 

*bir cânavardır 

sind sind sindö!! 

sindân / sendân Salat”? demirci örsü 
(sin*-vav) 

sunbul ca'd şaç*! 
sonbolü”t-tib sunbulü”t- tib sünbülü”t-tıb“14 
sunkur sunkur sunkuri”” 


*bir muteber kuşdır pâdişâhlar av ider 


“taht, koltuk, sandalye (KAL) 

“biçimleri yapılacak işe göre değişen, üzerinde maden dövülen, çelik yüzeyli, demir araç (GTS) 
*> kaplıbağa/kaplubağa; kaplumbağa (YTS) 

“6 merhametsiz, taş yürekli 

“büyük köprü 

SS recm/recim; taşlama, taşa tutm (KAL) 

** sengek ekmeği; küçük taş, çakıl; dolu; jale (MK 

Sl aslık arazi 

9! Hindistan, özellikle İndus ve Sind nehirlerinin batısı; piç, sokak çocuğu (ŞF) 
“2Demircilerin örs tabir ettikleri demire denir, sindân manâsına (YEK) 

“baş derisini kaplayan kıllar, saç kıvrımı, zülüf, kıvırcık saç 

S14bot. kedi otu (KFT) 

8 Doğan cinsinden yırtıcı bir kuş, Ak Doğan, Sungur (KAL) 
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sunni sunni sünni 

*ehl-i sünnet ve cemâ'“atdır 

(sins-vav) 

6 


sevâd-ı â“zam sevâd-ı â“zam sevâd-ı â“ zam“! 


*belde-i mu“azzamdır 


suhte muhurrak yanmış?!” 
süd ribh fiz 
südâbâ südâbâ südâbâ“!* 


*pâdişâh-ı yemen kızıdır ki keykavusun zevcesi olsa 


sur “urs toy!” 
surnâ zuma surna“” 
Ber E neeigi — naz 821 
surincân sürincân surincân 

: 2 

Sus zabb keler!” 
*susmâr muhaffefidir 

susen şanevbârü”l-kibâr çam ağacı 
sufi hakim bilici” 
inş — ri iyi —e 4-32. 825 
sufistâ'iya sufista 'iya sufista 'iya 


*bir ta 'ifedir 


“9 Mekke (KFT) 
*'Jısı ve ışık yayarak yok olmuş, kül hâline gelmiş, yanık 


“Selime metinde vize biçiminde yazılmıştır. sudaba; Hameveran hükümdarının kızıdır, 
Keykavusun karısının ismidir (HAB) 

** senlik, şölen, ziyafet (YTS) 

20 zurna (KFT) 

“yabani safran, doğbane, hermodactylus (ŞF) 


i : >... 
“Kelime metinde ” biçiminde yazılmıştır 


kertenkele, bukalemun gibi yerde sürünerek ilerleyen, beşer parmak ve dörder ayaklı, çok uzun 
kuyruklu sürüngenlerin ortak adı (KAL) 

bilgin, hakim, âlim (YTS) 

*bir sınıf öğrencisi (ŞF) 


823 
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suk muşibet mâtem*” 
sumnât sumnât sümnât“2” 
bir ta ifedir 

(sint-he) 

sehl yeser kolay*”* 
sehi mustakim doğru*” 
sih-asba sürat u “acele çabuk“ 

sih hvâharân nebâtü'n- na'ş yedi yıldız 
suhrâb: sin-i mazmume suhrâb suhrab 
*rüstem oğlıdır 

(sin-ye) 

sinâ cebelü”t-tür tur dağı 

si: sin-i meksüre selâsin / selâsun OtuUZ 

siyâh esved kara 

siyah-i çerde esmerü”l-levn kara yağız” 
(s.43) 

siyâhgilim bilâ-tâli“ tâli“ siz“? 
siyâhguş X karakulak 
siyâhnâme “âşi âşı“** 

sib tuffâh elma 


8 mağlübiyet, ayrılık, istilâ gibi büyük dert ve felâketlerin sebep olduğu derin üzüntü, keder ve 
ümitsizlik (KAL) 

“Hindistanda bir kent (KFT) 

“Sıkıntı çekmeden, yorulmadan yapılabilen, emeksiz, zahmetsiz, güç ve zor karşıtı (GTS) 

8 gerçek, yalan olmayan (GTS) 

“acele, süratli 

“lkoyu esmer 

talihi ters olan, talihi kötü olan, şanssız, bahtsız (kimse) (GTS) 

S““kedigillerden, çakala benzer vahşi bir hayvan, vaşak (GTS) 

““başkaldırıcı (GTS) 
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sibavaih sibavaih sibavaihi” 
*bir fazıl idi 

sir şeb“ân tok*** 

sir sum şarımsak 

RE — 1837 
sir âmeden melul melul 

N z a 838 
sisenber nemmâm mârşama 
sim zeheb gümüş 
simâb-i âteşin şems güneş 

K 2 sir 400 
simber mahbub dilber 
simurğ “ankâ anka“ 

7 7 2 841 
sin-doht sin-duht sin-doht 
sine şadr göğüs 
sini sini sini"? 

: 43 
siyeh esved kara 

i Ni . 844 
siyeh-nâme fasık fâcir 
(şintelif) 
şâd mesrür sevinç 
şabâş merhabâ âferin 
şâpuür şehzâde şehzâde 


> Amr Bin “Usman'ın adıdır; Şiraz”ın yerlilerinden ve ünlü bir Arap gramercisidir (ŞF) 


“yemek yeme isteği ve ihtiyâcı duymayan, yemek yemiş olan (kimse) (KAL) 

“Tboynu bükük, üzgün, mahzun (KAL) 

““marşama |varsama); yaprakları nane gibi güzel kokulu olup kimi yemeklere konan bir bitki, 
barsama (YTS) 

S“oönlü kendine çeken, güzel; sevilen kimse, sevgili (KAL) 

“9 Simurg kuşudur. 

“Dara canlısı, aşağılık, ahlaksız; Rüstemin bir kadın atası (ŞF) 

“üzerinde yemek de yenilebilen yuvarlak, bakır veya pirinçten büyük tepsi (GTS) 

“Sen koyu renk, siyah; ak, beyaz karşıtı (GTS) 

“kötü işler yapan, zinâ ve işrete düşkün olan, fısk u fücur sâhibi (kimse), sefih (KAL) 
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şâh-i âhü 

*huşul olmayan merâma kinâyedir 
şah-ı isperem 

şadorvân / şâdervân 


şâdi 


şâşiden 
şâkirdâne 
*çırağa virilen bahşişdir 
şaneser 

şah 

şâh-ı ispergğam 
şah-ı bellüt 
şâh-tere 
şahdâne 
*bengdir 
(s.44) 

şâhid-i cân 


şâh-diroht 


karn-ı ceyrân 


sultân-i feslegen 
haymetü”!- selâtin 
SUTÜr 

medine 

bevl 

tebevvul 


şâkirdâne 


hudhud 

şahib 
gdaymurân 
bellütü”l- mulk 
baklatu”1- mulk 


kenb 


mahbub 


şecer-i şanevber 


ceyrân boynuzu 


84 
hoş isperem*” 


serâperde*”“ 
hoş-hâllik“* 
memleketi 
sidik”? 


işemek 


şâkirdâne*”“ 


ibibik kuşu 
pâdişâh 
fesleğen 


kastal*! 


şahterrec“? 


kenevir tohumu 


dilberi” 


çam ağacı 


““ballıbabagillerden, saksılarda süs bitkisi olarak yetiştirilen, keskin kokulu, ufak yeşil yaprakları 
kekik gibi bahar ve koku verici olarak kullanılan, küçük beyaz çiçekli bitki (KAL) 


“otağ, saray perdesi (KFT) 
“sevinç 


“bir kimsenin doğup büyüdüğü yer, şehir, yurt (GTS) 


“idrar, çiş (GTS) 
“ irağa verilen bahşiştir 


“IKestane, kraliyet meşesi 
832 


şahteregillerden küçük çiçekli, parçalı yapraklı, gök mavisi renginde, yol kenarlarında ve tarlalarda 


yetişen, taşıdığı fumarin adlı alkolit sebebiyle tıpta kullanılan bir bitki, fumaria (KFT) 


853 


gönlü kendine çeken, güzel; sevilen kimse, sevgili (KAL 
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şâh-ı zâvil 


*sultan mahmud lakabıdır 


şahnâme 
şâhnişin 
şâhi 

şâhin 
şâyan 
şâyeste 
(şintbe) 
şeb 

şebâb 
şeb-i efruz 
şeb-pere 
şeb-büy 
şebistân 
*sultan halvethâne 
şebhün 


şobân /şubân 


şubân-i vâdi-i eymen 


şâh-ı zâvil 


şâh-nâme 
şeh-nişin 
pâdişâhlık 
X 

hâri 


hakik 


leyl 

şebâb 

kamer 

huffaş 
“aynü”l-bakar 


harem-i serây 


şâh-ı zâvil 


şehnâme* 


çıkma köşkü*” 


saltanat” 
şikâri kuşi 
yaraşık 


yaraşık*” 


gece 
yiğitlik 
ay” 
yarasa kuşu 


gül-i gâv-çeşm*” 


hüsrevâni “' 


gece çapulu”“” 


çoban 


müsâ*“ 


“hükümdarların niteliklerini, üstün başarılarını dile getiren yapıt; Firdevsi'nin ünlü yapıtının adı 


S“Dadişahların oturduğu yer 
“bir ülkede hükümdarın, padişahın, sultanın egemen olması (GTS) 


“Tav için yetiştirilmiş şahin, doğan vb. kuş (KAL) 


SS araşma, uyma, uygunluk (GTS) 
?süneşten aldığı ışığı yeryüzüne yansıtan ve dünyâmızın tek uydusu olan gök cismi, kamer, mah 


85 


(KAL) 
8600 bap 
SIĞITgÖZÜ 


“sarayın harem yeri, halvet yeri 


“S2birçok kimsenin bir mala üşüşüp bulduklarına el koyması, yağma, talan, iğtinam; târih. Düşman 
toprağını basan akıncıların yaptıkları yağma, topladıkları ganimet; gece baskını (KAL) 


863 
Hz. Musa, 
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(şintte) 


şetrenc şatranc tavla*“” 
şütür-dil: şin-i mazmüume hikd kines“Ö 
şütür-murg na“âma(t) deve kuşu 
(şintcim) 

şecere '-i meryem buhur-ı meryem buhür-1 meryem” 
(şint-ha) 

şihne '-i necef hazreti “ali “ali hağretleri"“? 
(şintbı) 

şeh cebel dağ 

(şintdal) 

şud““ : şin-i mazmüme şâr oldu*“? 

(şintre) 

şereng semm zehir 

(şin*tsin) 

şast/şest sittin altmış 

şeşt ibhâm baş parmak 

şist : şin-i meksüre calas oturdu” 
şusten”! : şin-i mazmume gusl yıkamak 
(şintşin) 

şeş sitte altı 


“aynı isimdeki bir tahta kutu üzerinde iki kişi, otuz pul ve iki zarla oynanan oyun (KAL) 

SS fars. kine; kin (KAL) 

“ cuha çiçeği cinsinden, çiçekli, kokulu, diğer kokulu bâzı bitkilerle karıştırılarak buhur suyu denen 
güzel kokulu suyun elde edilmesinde kullanılan bitki, tavşankulağı, siklamen (KAL) 

“Hz. Ali 

“Oldu manasınadır ki Arabide sâre müradifidir (BK) 

“evet, ünl. başüstüne (GTS) 

“oturma, bir yere yerleşme 

“Yumak, yıkamak ve gasl manasınadır (BK) 
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872. 5. ; DRE : 873 
şuş :şın-ı mazmume rıye ciger 


(şint“ayn) 

şir-mürdek” mukla(t) göz bebeği 
şe“bede şe“bede şe“bede Ba 
(şintgayn) 

şeğal sa'leb çakal 
(şintlâm) 

şaltuk X çeltik” 
(s.45) 

(şintmim) 

şemâil ahsenü”l- ceblet”” zâtı iyi 
şem$şir seyf kılıç 

şemen “abede-i eşnâm put-perest 
şimşâd : şin-i meksüre merzencüş merzengüş”” 
şumâr: şin-i mazmume hişab şayı“*9 
(şiın-nun) 

şanbalid hulbe şanbâlidi" 
şengerf şencerf zincefr/zuncufri*? 
şengül matbu“ makbul*9ö 


*” Akciğer ki çiğer yelpazesi menzilindedir. Türkçe öyken derler (BK) 
“akciğerlerle karaciğerin ortak adı (GTS) 


da ppi 
“”“Kelime metinde ani biçiminde yazılmıştır 


“el çabukluğu; hokkabazlık, gözbağı (KFT) 

“kabuklu pirinç, çeltik (YTS) 

“ süzel yüzlü (YEK) 

“Batı iyi, güzel yüzlü 

S merzenguş/merzencuş; Ballıbabagillerden, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, 
mercanköşk (KAL) 

s9 sayılabilen şeylerin veya ölçme, tartma sonucunda ortaya çıkan birimlerin kaç tâne olduğunu 
bildiren bir, on, on beş vb. sözlerden her biri, adet (KAL) 

“Ibuy otu, çemen otu (VAJ) 

“kırmızı renkli tabii cıva sülfür, sülüğenin eski adı, sincerf (KAL) 
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şeniden / şiniden semâ işitmek “* 


şinâ sibâhat şuda yüzmek 
şinuften semâ' işitmek" 

NN : 00886 
şunân : şin-i mazmume çoğan çoğan 


*bir nebâtdır 


(şintvav) 

şev leyl gece 
şevkerân tamhâ” baldıran “97 
şuy zevc eriss 

şevân rai çoban 
şübgin denis çirkin 

şur milh tuzluk” 
şurabâc şurabâc çorba 
(şinthe) 

şeh şahib hudâvendö” 
şehbâz balaban balaban! 
*bir kuşdır 

şehdâne varakü'l-hayal beng*” 


“boşa giden, hoş, beğenilen (KAL) 

S“Sİdinlemek, duymak 

“dinlemek, duymak 

““ oğan Içöven, çöğenl; taşıdığı saponinden dolayı kökü ve dalları suda sabun gibi köpürdüğü ve 
sabun etkisi yaptığı için kirleri temizlemek, yağ lekelerini çıkarmak, helvacılıkta helvayı ağartmak 
için kullanılan, pembe, kırmızı, eflâtun çiçekli, bahçelerde süs bitkisi olarak da yetiştirilen, çok yıllık 
otsu bitki, sabun otu, helvacı kökü (YTS, KAL) 

“baldıran otu; Maydanozgillerden, nemli yerlerde yetişen zehirli bitkilerin ortak adı, ağı otu, 
baldırgan (GTS) 

*S8ox. koca (KAL) 

S9 cine tuz konulan kap, tuzlu, acı tuzluluk 

*“ efendi, sâhip, mâlik, hükümdar (KAL) 

“Latmaca, doğan vb. yırtıcı bir kuş (GTS) 

*2ban otu denen bitki ve bunun afyon gibi uyuşturucu, keyif verici tohumu (KAL) 
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şehriyâr / şehryâr sultan pâdişâh 


şehenşâb-ı felek şems güneş 
(şintye) 

şeypur / şiypur nefir şeypür”” 
şeyd/şiyd zevk hile” 

şib sufli alçak“ 
şir esed aslan 
şirâz şirâz şiraz“*“ 
şir-i mâhi X ak balık” 
şiruya/şeruya şiruya/şeruya şirüya/şerüya 
şifte “aşık “aşıki” 
şin ik'âd otur 

şiven muşibet belâ” 
şeyhe/şiyhe şahil kişirdi”"" 


*at kişnemesi 

(şat*elif) 

şâabun şâbun sabun”? 
(s.46) 


(trtelif) 


“müz. Sâsâni ve Arap müziklerinde kullanılmış basit bir nefesli saz (KFT) 


“bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen (KAL) 

“bile bile en kötü, en ahlaksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, soysuz, namert, rezil, hain (GTS) 
*“coğ. İran'da halıları ve vaktiyle gezinti yerleri ile ünlü bir kent, klasik Türk musikisinde bir makam 
(KFT) 

“Tak balık; tatlısu kefali, ak kefal, kepenez ya da kasna olarak da bilinir, sazangiller familyasına ait bir 
balık türü. https://tr.wikipedia.org/wiki/Ak balık (22.08.2016) 

“büyük, onurlu, cesur, yiğit, Hüsrevin oğlunun adıdır (ŞF) 

“bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse (GTS) 

“büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musibet, felâket (KAL) 

at kişnemesi (YTS) 

? kirli ve yağlı şeyleri temizlemekte kullanılan, türlü yağlarla alkaliler birleştirilerek yapılan madde; 
bu maddenin kalıp durumunda olan biçimi (GTS) 
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târem-i ahZâr 
tâk-ı nilufari 
tâk u tarum 
ıtbe) 
tebâşir-i şubh 
(aynelif) 
“âriyet-serâ(y) 
“âlem-i hâk 
(Caynbe) 


“ebbâsiyân 


*hulafâ”-i beni “abbâsidir 


“ibretpeziroften 
“ibret-i şeşrüze 
Cayntzel) 
Sazrâ 

(Cayn*re) 

“arş- 1 ekber 
“arar 

“arak kerde 
“arakçin 


“arus 


semâ 
semâ 


kerr ü ferr 


fecr-i şâdık 


dunyâ 


dunyâ 


“ebbâsiyân 


kabülü”l-naşihat 


dunyâ 


Sazrâ 


kalb 

X 
munfa“il 
“arakiyye 


“arus 


»İvöz alıcı gösteriş, şatafat, tantana, haşmet, ihtişam (KAL) 


24 Abbasiler (KFT) 


905. 


ibret almak, ders almak, nasihat dinlemek 


*Sbâkire, kız, kız oğlan kız |Hz. Meryem için kullanılır) (KAL) 
“Tyarım bir yuvarlak şeklinde ince kumaştan yapılmış başlık, takye, takke (KAL) 


”“evlenmek için hazırlanmış, süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın (GTS) 


gök 
gök 


debdebe” 


şabahleyin 


dünya 
dünya 
“ebbâsiyan?* 
va'z işitmek” 
dünya 


azra?“ 


göyül 

dikenli ardıç ağacı 
utanmak 

takye”” 


gelin” 
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“arus-i çahârum felek şems güneş 
Cayntı) 
“atây-ı kübrâ “atây-i kübrâ “atây-i kübrâ 


*“ömr habi“ dir 


“atsa ”-i şeb şubb- 1 şâdık şabahleyin 
“itr-ımüşki gâliye gâliye”” 
“utârid : “ayn-ı mazmume “utârid il utârid”!* 
(Cayntlâm) 

“alla”! gavğa öavga”? 
“alef fişfaşâ(t) yonca 
“alkem?” hanzal ebücehil 
karpuzu? 

(Cayn-nun) 

“anka? tavilü”l-“ankâ? simurğ? 
Sinân-ber-“inân musâvât beraber 
“inân tâften inhizâm kaçmak?“ 
“unnâb: “ayn-ı mazmume “unnâb “unnab?” 
(Cayn--vav) 


“misk ve amberden yapılma, siyah renkli, güzel kokulu, boya olarak saç ve kaşa sürülen bir mâcun 
(KAL) 

“güneşe en yakın olan gezegen, Merkür (KAL) 

"kavga (FS) 

>Şiddetli tartışma veya dövüş, mücâdele (KAL) 

“mutlak acı nesneye, hasetsen Endülüs lügatinde ebucehil karpuzu denir. Arabide hanzal derler. 
nde”l-ba”z şecer-i hanzal adıdır ki herzehredir. Türkide ağı ağacı tabir olunan şeceredir (BK) 

“acı hıyar denen bitki (KAL) 

> Kaf Dağı'nın arkasında yaşadığına inanılan efsânevi kuş, Ankâ (KAL) 

“hızla koşup bir yere saklanmak (GTS) 

*< unnab; (hünnap, hünnab, ünnap, unnap| iki çenekliler sınıfının cehrigiller familyasından, sarı 
çiçekli, dikenli yaprakları uzun ve mızrak biçiminde, boyu 8—10 metreyi bulan, ufak ağaç veya çalı 
şeklindeki bitki, çiğde; bu ağacın zeytin büyüklüğünde, önce yeşil, sonra kırmızı olan, çekirdekli, tatlı 
ve etli, şeker ve tanen bakımından zengin, yumuşatıcı, balgam ve idrar söktürücü, hafif müshil hassası 
taşıyan, yaş ve kuru olarak yenebilen meyvesi, çiğde, arabistan kiraz (KAL) 


OE © © © 
Pp Pp 





© © W pi 
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“avd / “uvd “avd “avd?!8 


(gayn*elif) 

gaşiye ber doş müti* müti 9 
(gayn-be) 

gabab gabğab buhak”” 
(gayn*re) 

gariv şayha bağırmak 
(gayn-mim) 

gamze hadab göz kapmak” 
(fe-re) 

İer “azamet şevket”? 
ferâ “ali ii 
ferah) vâsi' bol 

ferâaz meftuh açık?” 
(s.47) 

(fe-re) 

ferâz fevk*” yukarı”? 
ferâhor lâyık yaraşık”” 
farâs-yâb farâs-yâb farâs-yâp”” 


* Seri dönüş, nüksetme (KFT) 
?itaatli, boyun eğen, bağlı (KFT) 

”“ ardan (TTAS) 

”loöz kırpmak (YTS) 

büyüklük, ululuk, heybet, haşmet (KAL) 

” ist taraf, üzerinde (YTS) 

Sioeniş 

2 (bir şeyi) kapalı, örtülü, kilitli veya bağlı durumdan çıkarmak (KAL) 


Kelime metinde © » biçiminde yazılmıştır. fevk; üst, üst taraf, yukarı (KAL) 


” bir şeyin üst bölümü, fevk, aşağı karşıtı (GTS) 
2S araşma, uyma, uygunluk (GTS) 
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ferâmuş nisyan unutmak 


fertüt “atik çok yaşamış” 
ferruh mes'ud mübârek ”! 
fercâm “akibet sony” 2 

ferhâr ferhâr ferhâr” ; 


*bir mülkdür 


ferseng fersah si at 
(kaftelif) 

ferfer / firfir firfir firfir”” 
ferverdin hemel 0za1*30 
feryâd-hân X müsteğiş”” 


*istimdâd içün şavt-ı bülent ile feryâd idici olan 


feridün feridün feridün”* 
ferâz “âli yüksek” 
firdevs cennet cennet 
furüd taht aşağı?” 
(kaftelif) 

kâan kâan kâan”"' 


2 Turan kralının adı, Efrasiyab (ŞF) 


aşlı 
*! Kutlu, kutsal, uğurlu (GTS) 
Sonuç, netice 
”“oüzelliği ve putlarıyla dikkat çekici bir şehir (ŞF) 
”“normal yürüyüşle 60 dakikada gidilen ve yaklaşık 5 km. uzunluğunda olan mesâfe için kullanılır 
(KAL) 
7 aceleyle, hızla (KFT) 
“Güneş yılı esâsına dayanan takvimde mart ayının diğer adı (KAL) 
*Tyardım dileyen (KAL) 
25 İran Mitolojisinde Dahhak'ı öldüren padişah; gökyüzünün sekizinci katı, erkek adı (KFT) 
“belli bir yere göre daha yukarıda bulunan (KAL) 
* “bir yere göre daha alçak yerde bulunan (KAL) 
“kağan, hükümdar (KFT) 
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*çin pâdişahın ismidir 


kâfiye-sencân şâ'iran şâ“irân”” 
(kafs-be) 

kabâ? yelmak don?” 
kubbe '-i zebercedi semâ gök 
(kaftlâm) 

kalem der keşiden mahv pak“ 
kalemzen kâtib yazıcı?” 
(kafsnun) 

kanâdil-i çarh kevâkib yıldızlar 
(kaf-ye) 

kayşer-i ram kayşer-i rüm kayşer-i ram?” 
*rum pâdişâhlarına “alem-i ma“ şuşdur 

kayşerân kayşerân kayşerân 
*musikide bir perdedir 

(keftelif) 

kabül kabil kabil?” 
kâbin mehr boyun? 
kâçgar kâçgar kâçğar”” 
kâr şağl iş 

.— airler 


* “kelime metinde Is biçiminde yazılmaktadır. don; giysi, vücudun belden aşağısına giyilen uzun 


eya kısa iç giysisi, külot (GTS) 

“temiz, arı, saf, katışıksız (GTS) 

“işi yazı yazma olan kimse, yazar (GTS) 

“Kayser, roma ve german imparatorlarına verilen unvan; hükümdar 
7 Kabil, Afganistanın başkenti, Kâbul (ŞF) 

“Kefalet, boyunluk (YTS) 

*” Türkistan”daki bir şehir ismi, Kaşgar (ŞF) 


e< 


© 


© 
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kârvân kâfile kâfile 


kâseger fahhâr fahhâr””* 

kâğıd kâğid kağıd 

kâlcüş kâlcüş kalacuş/kalaçoş ”' 
kân ma“den maden?” 

kâh tbn şaman 

(5.48) 

gâh zemân zaman 

(kef*be) 

kebâbe hübbü”l-arus kuyruklu biber ” 
kebk hacel keklik 

kebi kird maymun 

(kef*te) 

ket serir taht” 

ketire şamğ şamğ 
(kef-cim) 

kec munhani eğri ” 

kec âğende”” X Je M5 


keckulah mahbub dilber” 


“anak çömlek, toprak testi, saksı (OTAL) 

*İbir tür yiyecek, yemek (KFT) 

“Kendine has parlaklığa sâhip, dövülüp haddelenebilen, ince levha ve tel hâline getirilebilen, asitler 
ve bazlarla birleşebilen demir, altın, bakır gibi elementlerin ortak adı, metal (KAL) 


“kelime metinde “3 xs biçiminde yazılmıştır. Kuyruklu biber, at biberi tohumu (KFT) 
”“hükümdarların üzerine oturdukları koltuk (KAL) 

*“zamk kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli, bâzı ağaçların kabuklarından sızdıktan sonra 
renksiz veya sarımtırak renkte katı bir madde hâlini alan camsı yapıştırıcı madde (KAL) 

”“ doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani, doğru karşıtı (GTS) 
“eğri yastık (YTS) 

“alımlı, güzel kadın (GTS) 
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(kefsdal) 


kedhoda şâhibü'l-beyt ev şâhibi 
kedü kara“ at kabak 
(kef*re) 

ker aşamm şağır 
kerb gamm öuşşa”” 
kekreden kekreden kergeden 


*bir kuşdur hindistânda mahşuşdur 


kerkes nesr akbaba 
kirmânşâhân kirmânşâhân kirmânşâhân”““ 
kirâye ucret kirâye”“' 

kirdâr şağl iş 

kirdgâr /kirdiğâr allâh tanrı 

kirişme / kereşme edâ edâ 


*mahbubun gözinen işaret eylemekdir 


kirâv sefinehâü”l- şağir küçük gemi 
kiryâs fevkâni/favkâni-beyt köşk 

korte kamiş gömlek”? 
goriz firâr kaçmak?“ 
(keftze) 

kez?“ <gy96ö den“ 

SY izüntü (TTAS) 


209 İranda bir şehir, Kirmanşah. https://tr.wikipedia.org/wiki/Kirmanşah Eyaleti (22.08.2016) 
*“'Kira, kiralık (KFT) 


Kelime metinde MS biçiminde yazılmıştır. gömlek; vücudun üst kısmına giyilen kollu veya 
yarım kollu, yakalı giysi (GTS) 

“kimseye bildirmeden bulunduğu yerden ayrılmak, firar etmek (GTS) 

993 Kez: Jkisez> kez) ki,den, ki. denberi (KET) 
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gezlik/gizlik sikkin bıçak 


kuzbura kişniz kişniz?“7 
(kef*-se) 

kesr mu“avvac eğri?0ö 
(kef*je) 

kejdüm “akreb “akrep 
(kef#sin) 

kes şahış kimse 
kisa” halas kilim 
kesâd bilâ-revâc revaçsız”* 
kisri : kef-i meksüre kisri kisri 
*nüşirvânın lakabıdır 

kus: kef-i mazmüme ferc am?” 
(keftşin) 

keşti-i gam dunyâ dünya 
keşef keşef kaplubağa”' 
(s.49) 

keşmir kaşmir keşmir”” 
guşüd””” fucür açılmak” 


“edat. (Ar. 'an harf-i cer) Türkçe -den ekinin karşılığı olan ve ön ek gibi kullanılan an Arapça 
kelimelerin, tamlamaların ve zamirlerin başına gelerek genellikle zarf fonksiyonunda birleşik şekiller 
yapar. (KAL) 

“ayrılma hal eki 

297 (Fars. kişniz — kişnic, benzeşme ile kişniş) Maydanozgillerden, yaprakları maydanoza benzeyen, 
boyu 30 — 50 santim, beyaz çiçekli, tüysüz, parlak, bir yıllık otsu bitki (KAL) 

”““hakka veya aslına uygun olmayan, yanlış, hatâlı (KAL) 

909 #tibârsız, sürümsüz (KAL) 

dişilik organı, vajina (GTS) 

”Ikaplumbağa 

”*Hindistan, Pakistan ve Çin'in sınırlarında bir dağlık bölgedir 
(http://www.bilgesam.org/Images/Dokumanlar/0-268-2014062517asya bol4.pdf.) 
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keşiş râhib papas”” 
kiş: kef-i meksüre X X 

* ki eş muhafefidir ki râbıta ve eş Zamir-i gâibddir (ki onu| 

kişt Z6t ekin?”* 
kişver iklim memleket 
kuş : kef-i mazmume katl öldürmek 
goşâ feth açmak?” 
(keftfe) 

goften kavl söylemek” 
kefter hamâm X hamâme güvercin 
kefçe kaşığ kaşığ?”? 
kef-i deryâ zabadü'l- bahr deyiz köpüğü” 
kefş pâpuç kundura 
kefel kefel serin *! 
(keftlâm) 

kel akra taz”*? 

kelât kelât kelât* 

*bir mülktür 

kellehoşk sevda'i deli 


“kelime metinde İ>” biçiminde yazılmıştır. guşud; açık, açtı (KFT) 
(kadın için) çok açık giyinmeye başlamak, açılıp saçılmak 


974 


” kapaz kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli, hıristiyan din adamı (KAL) 


976 


“konuşmak, 
979. 


sofra âleti (KAL) 
“deniz köpüğü 


ekilmiş tahılın filiz vermiş biçimi, tarlada bitmiş tahıl, buğday, kültür (KAS) 
“savaşla almak, fethetmek (KAL) 


kaşıg; kaşık, sulu veya tâneli şeyleri yemeye mahsus, ağıza giren kısmı genişçe ve çukurca, saplı 


"soğuğa yakın, soğukça (hava) (KAL) 
taz; |daz| kel, saçsız (YTS) 
hisar, kale; küçük köy (KFT) 
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kilik 

kilid 

kilisa 

kelle 

kulâle : kef-i mazmüme 
kulâh 

kulahdâri 

külâh-ı zemin 

külbe 

*küçük odaya denir 
küluh 

golehgüşe ber âsmân 
koliçe: uzbadır 
*küçük yağlı ekmek 
(kefsmim) 

kem 

kemân 

kemân-ı rüstem 
kemer 


kemerbeste 


müstaid/müstait”” 


"kafatası 


hinşir / hinşar 
miftah 

kilisâ 
cumcume 
muce' ed 
kalansuva-t 
saltanat 

semâ 


beytü'l muhakker 


meder 
"azamet 


koliçe 


kalil 
kavs/kavis 
kavs ü kazeh 
vast 


musta idd-i hidmet 


”“börk, (börke, börki| başa giyilen külah, kalpak gibi şeyler (YTS) 


“Kerpiç kesiği (KAL) 
*Tkibir, gurur 
*“oökkuşağı (YTS) 
*9bil; bel (YTS) 


9904... 
bir işe hazır, yardıma hazır 


küçükparmak 
anahtar 

kilise 

tepe" 
kıvırcıkşaç 
börk? 
pâdişâhlık 
gök 


bucak 


kerpiç kıt'ası”* 


“azamet * 


koliçe 


az 
yay 
eleğimşağma ” 
bil)* 


hidmete 
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kemin kurmuş puşuya gizlenmiş 


“asker”! 

kimâ: kef-i meksüre besbâse bezbâz darü”” 
(s.50) 

(kef#-nun) 

kenâr / kinâr şatt soy”? 

kendü kendüc şarpun””* 

kende handak handek” 
ken'ân ken'ân ken'ân **“ 

keniz câriye câriye 

kenâr / kinar te“ânuk kucak” 

kon mak“ad göt 

kinişt / konişt kinişt / konişt kinişt / konişt”** 
*mecus veyahud ma'bedine dinür 

kongure şerefe tabaka tabaka” 
kunün el-hâl şimdi 
(kef#-vav) 

küç nakl nakil““9 

küdek tifl iç oğlan 

kür a'mâ gözsüz"*0! 


”Dusuya yatmış olan asker, pusu, tuzak 

”Küçükhindistan cevizi kabuğu, öksürük ve göğüs için faydalıdır (KO, OSL) 

”“en arkada bulunan, kenar, kıyı 

*“Sarpın/ şarpun; sandık, ambar, petek (YTS) 

*““hendek (YTS) 

”“ Kenan toprakları, Filistin, Yakup ve Yusuf peygamberlerin Filistin topraklarındaki yurdu, erkek 
adı (KFT) 

”Taçık kollarla göğüs arasındaki bölüm, aguş, kucaklaşma, 

“manastır, kilise, mabet, havra, sinagog (KFT) 

2” mimar. Osmanlı mimârisinde câminin mahfilden itibâren kubbeye kadar olan çeşitli katlarından 
her biri (KAL) 

“bir yerden başka bir yere götürme, taşıma, aktarma, geçirme (KAL) 
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kurdil “adimü”l-başiret başiretsiz'**? 
küse kavsac / kusac köse!» 
küşiden sa'y çalışmak!" 
küfte meshük döğülmüş'**» 
kuku X kuşun sesi 
kun-hâr ebleh deli 

kuhân sere eyer'9““ 

kuy câdde-i “azimet şâh-rah 997 
(kefthe) 

keh tebn şaman 

keher kumeyt koyu kırmızı at 
kehrübâ X X 
*ma'deniyâtından ma“lüm şarı zi-kıymet nesne ki andan çubuk takımı!©*9 ve tesbih 
dânesi ve emsâli i“ mâl olunur 

kih: kef-i meksüre şağir küçük!** 
kihter aşgar küçükrek!*!9 
kihin şağir küçük!9!! 

kuh: kef-i mazmume cebel dağ 

kuhsâr mahal dağlık 


1001,» e 
görme duyusundan mahrum olan, görmeyen 


1 rçeği göremeyen, anlayışsız, gâfil (KAL) 

“bıyığı, sakalı çıkmayan (erkek) (GTS) 

“bir şeyi oluşturmak veya ortaya çıkarmak için emek harcamak (GTS) 
15 dövülmüş 

“binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne (GTS) 
“Tana yol, ana cadde (KAL) 

“Cubuk takımı; tütün içmek için kullanılan, ekseri yâsemin, kiraz, gül, pelesenk gibi ağaçlardan 
yapılan uzun ağızlık (KAL) 

9 yaşı daha az olan (GTS) 

daha küçük 

“en küçük 
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*dağı çok olan mahaldir 
(kef-*ye) 

key 

keyhusrev 

keykubâd 

keyfer 

keykâvus 

keyk 

(s.51) 

keyk der şelvâr efkenden'"7 
keyvân 

kayumars 

kiyân 

kise 

kiş 

keyle/kiyle 

kimoht 

kimiya 


1012 i 
ne zaman, ne vakit, nasıl 


metâ 


keyhusrev 


keykubâd 
c arZ 


keykâvus 


burgus 


muztarib 
zuhal 
kayümars 
kevkeb 
tobra 

din 

keyl 
şuğrâ 


mekr 


kaçan ile!*? 


arayl013 
keyhüsrev 


keykubâd!*!4 


mükâfat!“ 


2471016 
keykâvus 


pire 


kararsız 


zühal'9'8 


kayümars "9 


yıldız 


1020 
şurre 


mezheb! 
ölçek!“ 


şuğra 


hile!“23 


913 Eski İran hükümdarı, İran mitolojisinde Siyavuş'un oğlu ve Keykâvus'un torunu, Anadolu 


Selçuklu hükümdarı (KFT) 
94 İran hükümdarı (KFT) 


91Sbir başarının, iyi ve güzel bir davranışın karşılığı olan şey (KAL) 


016 Anadolu Selçuklu hükümdarı, bir yıldız kümesi, İran mitolojisinde Keykubad”ın torunu (KFT) 


1017. 


1018 çayı i 
Satürn gezegeni 
101: 


sahiptir; bazen de Âdem ve Nuh ile karıştırılmakta (ŞF) 


929 Dara kesesi (KT) 


bir kimsenin rahatını kaçırıp muzdarip ve mütelâşi eylemekten kinayedir (BK) 


*kayümars / kayümart; Pesdadian hanedanının ilk kralı olarak kabul edilir, müthiş bir otoriteye 


'İbir dinde belirli görüş ve anlayış farklılıklarından doğan kollardan her biri (KAL) 


rim kabul edilen herhangi bir şeyin alabildiği kadar ölçü (GTS) 


“bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyle yapılan tertip, düzen (KAL) 
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(keftelif) 


kaiva X kefş-câmegi'** 
keyhân-hediv sultân-ı efham “azametlü pâdişâh 
gâz : kef-i farsi makaşş makas'*> 
gazürek: gazor müşağiridir kaşâr çırpıcı!*26 
gâzurgâh gâzurgâh gâzurgâh 


*şirâzda bir yerdir şeyh sa“dinin makberesidir 


gâm hatve adım!*? 
gâmiş câmüs şu sığırı 
gâv bakar öküz 
gâvzebân lisânü”l-sevr şığırdili 
*bir nebâtdır 

gâh zemân zaman 
gâhvâre mehd beşik 
(kef*pe) 

gep kelâm söz. 8 
gudgudi “”: kef-i mazmüme, ma' dal dağdağa'*** kaçılmak!”! 
(kef#zel) 

guzârden vaz koymak!*? 
guzeşt “ubür geçmek“ 


9 İranda koşuculara ödül olarak verilen esasen pamuktan yapılan ayakkabı (ŞF, KAL) 

'92Sbir eksen çevresinde dönebilecek biçimde çapraz eklemlenmiş, birbirine bakan yüzleri keskin iki 
çelik lamadan oluşmuş, arasına yerleştirilen herhangi bir şeyi kesmeye yarayan araç, sındı (GTS) 
ben dokunduktan sonra yıkayıp ağırtan kimse (YTS) 

02 ürümek için yapılan ayak atışlarının her biri (GTS) 

ESD düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (GTS) 

> Acem çobanları bu lafızla keçiyi okşayıp yanlarına çağırırlar. Dağdağa manasınadır ki 
kucaklamaktır(BK) 

oürültü, patırtı (KAL) 

1“ eekilmek, savulmak (GTS) 

ırakmak (GTS) 
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(kef#re) 

ger 
girâyiden/gerâyiden 
gerd 

gerd 

gerdâgerd 
gerdâlüde 
gerdiş 

gerden 

gerden hâriden 
gerdenkeş 
gerden nihâden 
gerdünminâ 
(s.32) 


gerşaşb 


*rüstem-i zalın cedd-i âlâsıdır 


kerker 


*azerbâycânda bir yerdir 


germâbe 


germ u serd 


girâmi : kef-i meksüre 


“bir yerden başka bir yere gitmek 


in 
kaşd 
gubâr 
TUCU' 
mute“ âkib 
muğberr 
tağyir 

cid 

i“tzâr 

şâhib-i kuvvet 
tezellül 


semâ 


gerşaşb 


kerker 


hammâm 


râhat ü meşakkat 


muhterem 


eğer!054 
niyet 
toz 
dönmek 

biri birin ardınca 
tozlu 

bozmak 

boyun 

“özür!036 
kudret şahibi 
< 1037 


tevazu 


gök 


gerşaşb' 58 


kerker 


hamâm 


güç ve rahatlık 


“izzetlü!*3? 


Dağ . Şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, şayet (GTS) 
95Ö/ den, -e) geri gelmek, geri gitmek (GTS) 


1036, 


görülmesini istemek üzere öne sürülen sebep, mâzeret (KAL) 


ST alçak gönüllülük 


955 İran mitolojisinde pehlivan Neriman”ın babası (KFT) 


değeri ve mertebesi yüksek olan, şeref sâhibi, itibarlı (KAL) 


yanlış, hatâlı bir davranışın elde olmadan veya mecbur kalındığı için yapıldığını bildirmek ve hoş 
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girân 

girân 

gird 
girdâgird 
girdü 
giristen 
gereviden 
girih 

girih ber bâd 
girye 
giribân dâmen kerden 
goraz 
gurbuz 
gorbe 
gorihten 
gürd-i zâbül 
gurz 


*bir nevi' silâhdır 


199 artıda çok çeken, hafif karşıtı (GTS) 


9! Dahalı, değerli (YTS) 


sakil 

gâli 
mudevver 
etrâf 

cevz 
bukâ” 
taşdik 
“ukde 

X 

bukâ” 
murakabe 
hinzirü”l- fahl 
Siyar 
sinnevr 
firâr 
rustem 


“amud 


— 111040 
ağır 


bahâlı!**! 


si il04 
değirmi'** 


güze 
ceviz 
ağlamak 


inanmak 
düğme ei 
düğme ol 
ağl g1045 


murâkabe'*““ 


erkek domuz'**7 
“ayâr 

kedi 

kaçmak!" 


> 104 
rüstem Di 


gürz 


ve değirmi; (etü.. tegirme — tegirmi < *tegir-mek “döndürmek”) yuvarlak (KAL) 


1043 


giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir ilikten 


geçirilmek süretiyle bağlayıcı vazifesi gören veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere dikilen 
kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak nesne (KAL) 


1044 


giyilecek şeylerin, çarşaf vb. eşyânın birbirine kavuşması istenen yerlerine dikilerek bir ilikten 


geçirilmek süretiyle bağlayıcı vazifesi gören veya süs için kumaş, deri vb. eşyâya, giyeceklere dikilen 
kemik, sedef, mâden, tahta gibi sert şeylerden yapılmış ufak ve genellikle yuvarlak nesne (KAL) 


1045 


1047 
1048 
1049 


erkek domuz 


gizlice ayrılmak, firar etmek (KAL) 
cesur, yiğit; Şehname'nin kahramanı, Rüstem (KFT) 


acı, keder, pişmanlık ve bâzan da sevinçten göz yaşı dökmek, ağlama işi (KAL) 
“bakıp gözetme, göz altında bulundurma, denetleme, denetim, kontrol (KAL) 
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gorisneçeşm 
görg 

gorgân 
(keftze) 

gez 

gezer 

gozaf / gizâf 
gezlik/gizlik 
güzide: kef-i mazmüme 
(kef#sin) 
gostah 
gosterden 
(keftşin) 
gişniz 


goşne 


gil: kef-i meksüre, ma“ lâm 


SAF 

(s.53) 

gile 

gul: kef-i mazmüme 


105 “kurt 


65! İran'da bir şehir (KET) 
“metre (TTAS) 
“havuç (KT) 


1055 
1056 
1057 
1058 


eziyet, cefa, üzgü (KAL) 
yayma, serme, döşeme 


acıkmış olma (GTS) 
1060 


hariş 
zi?b 


gorgân 


zirâ 
X 
“abes 
sikkin 


muntehab 


Cevr 


ferş 


culculân 
cev“ân 
tin 


SAF 


şikâyet 


verd 


yakınma, sızlanma, yanıp yakılma, şikayet, sitem (KFT) 


aç gözlü 


kurt1959 


gorgân'“ : 


1052 
arşun 


cezer iz 


faydasız" 


bıçak 


e 2 1055 
mümtâz 8 


cevir!“5© 


döşemek!““7 


ani 1058 

kişniz 
1059 

aç 


çamur 


SN 


gile 1060 


çiçek 


(Fars. kişniz — kişnic, benzeşme ile kişniş) Maydanozgillerden, yaprakları maydanoza benzeyen, 
boyu 30 — 50 santim, beyaz çiçekli, tüysüz, parlak, bir yıllık otsu bitki (KAL) 
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gul-i surh 


(kefsmim) 


gümüâr : kef-i mazmüme, ma* mim 


gomân 

güm kerde-yi 
(kef#-nun) 
genc 


genc-i bâd-âverd 
ii 1064 
âverd'““ 


genc-i ilahi 


genc-i şâygân 


günbed: kef-i mazmume 


günbed-i azrak 
günbed-i a'zam 
günbed-i hafrâ 
goncişk 

gong 
(kef#-vav) 

gav 

g1068 


kuvâr 


govt / gevt 


verd-i ahmer 


havâle 
zann 


bilâ-Salem 


kenz 


genc-i bâd-âverd 


kanâ' at 
lâyıkü”l-selâtin 
kubbe 

semâ 

felekü”l- eflâk 
semâ 

“uşfür 


ebkem 


mağâk /meğâk 
mahd 


mak“ad 


kırmızı çiçek 


ışmarlamak!*"' 
gümân!*© 


vE 1063 
nışansız L 


hazine 


genc-i bâd- 


kanâ' at!9“> 


pâdişâhlara lâyık 
kubbe 

gök 

“Sarş-ı a“ zam 066 
gök 
serçe 
dilsiz 
çukur! 097 
beşik 


göt 


'““İbir şeyin yapılmasını veya getirilmesini, bu işlerle uğraşan birine söylemek, sipariş etmek (GTS) 


“2an, şüphe, kuşku (KFT) 


“belirleyici bir işareti, alameti, nişanı olmayan (GTS) 


1064 
1065 


Perviz'in hanendesi barbud muteriyatı otuz lahinden bir lahin ismidir (BK) 
elindekinden hoşnut olup fazlasını istememe, kısmetine, kendisine verilene râzı olma (KAL) 
““Sfeleklerin en üstündeki felek, en üst gök, dokuzuncu gök (KAL) 


“belli bir maksatla kazılmış veya oyulmuş yer, oyuk (KAL) 
9S Buhara vezninde kapı eşiğine konulan ağaca denir (BK) 


151 


gavazn bakarü”l-vahşi gâv-guhi'** 
gusâle “iel dana'*”* 

guşt lahm et 

gevher lulu? mürvarid/mervarid!9”! 
gevher soften inşâ” inşâ 97? 
gevher-i mulk şeh-zâde şehzâde 

gu : kef-i mazmüme tub top.” 

guvârâ seri'ü”İ- hazm tiz geçici 9” 
güpal gupal güpal'*7 

gü kellim söyle'*”* 

guyed yetekellem söyler 

gudarz gudarz güdarz 977 
gor-hân gur-hân gürhân 

*çin pâdişâhın ismidir 

gür-şekâv nebböş kefen şoyucu 
guz zart fışş'9? 
güsfendkoşan “id-i adhâ kurbân bayramı 
güş uzn kulak 

99bir tür dağ öküzü (ŞF) 


“tana (dana); İneğin, sütten kesildikten sonra bir yaşına kadar olan yavrusu 


4ol ini ii 
1Kelime metinde “© 74 biçiminde yazılmıştır. mervârid; inci, dür (KAL) 


“düz yazı veya şiir kaleme alma, yazıya dökme, söyleme (ŞF) 

9 boyutları kullanıldığı spor dalına göre değişen, genellikle kauçuktan bir küre şeklindeki oyun âleti; 
gülle veya şarapnel atan ateşli silâh; bâzı şeylerin yuvarlak biçimdeki parçası (KAL) 

“hazmı kolay olan (şey), lezzetli, leziz (KFT) 

“demir topuz, demir ya da ahşap bir taht, bir İskit savaşcısının adı (ŞF) 

“söz söyleyen, konuşan kimse, mütekellim 

“nehirlerin etrafında yaşayan bir kuşun adı; Ashkanian(parth) hanedanın iki kralının adı; İranlı iki 
şampiyon(ŞF) 

“mezar açarak kefen soyan kimse, mezar hırsızı 

“osuruk 
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(5.36) 


güşpiç tâzib kulak burmak!*** 
güş kerden istimâ“ işitmek 
güşmüş âzânü”l-fâr merzengüş"“s! 
güş-vâre-i felek'“* hilal bir gecelik ay 
goşyar guşyaâr goşyar 
*fârsiü”l-aşl bir hekim ismidir 

gügird kibrit kibrit 

gül ebleh deli 

gül-hân tun gülhân “8 
gün levn boya 

günâgun levn-a-levn türlü türlü'““* 
govah/gevâh beyyine şâhid!'“8 

güyâ şâhib-i nâtik kelim!**© 
güyâ-yı gevhâre “isâ “isâ 

(kefthe) 

geh:gâh muhaffefidir zemân zaman'©8 
gehvâre *- i fenâ dunyâ dünya 

gihân: kef-i meksüre dunyâ dünya 

guher: kef-i mazmume cevher güher'“88 


1080 z 
cezalandırmak,azarlama, eziyet verme 


“Si ballıbabagillerden, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, mercanköşk (KAL) 


Yİ... 
2 elime metinde ayl; biçiminde yazılmıştır. 


“bir hamam sobası, ocağı 
OS rlü türlü, çeşitli, çeşit çeşit 

95 sahid/şahit; tanık (GTS) 

söz söyleyen, konuşan kimse, mütekellim (KAL) 
957 bu sürenin belirli bir parçası, vakit (KAL) 


1088 Ni 5 zi 
cevher, mücevher, elmas, inci (KAL) 
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guher-i “akd-i felek 
guhergoster 
(keytye) 

gayumars 

gihân 

giyâ: kef-i meksüre 
giti 

gitibân 

girüdâr 

gis 

giv 

*gudarz oğludur 
(Jâmt-elif) 

lâbe 

lâh 


lâşkan 


*rüs memleketine karib bir dağdır 


lâşe 
lal 


lâle 


“himmet sâhibi olan, himmet eden (KAL) 
gayümars/gayümart; İran'ın ilk hükümdarı 
991 elde bulundurmak, ele almak (GTS) 
Daş derisini kaplayan kıllar (GTS) 


1090 


kevâkib 


sahi 


gayumars 
dunyâ 
haşiş 
dunyâ 
sultan 
ahz 

turre 


giv 


kelâm 
mahall 


lâşkan 


cife 
ebkem 


şekâ'ikü”l-nu“mân 


098 İran mitolojisinde Rüstem'in üvey oğlu olan yiğit, Giv (ŞF) 


“tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde (KAL) 


yıldızlar 


himmetlü!959 


gayümarş 1090 


dünya 

ot 

dünya 
pâdişâh 
tutmak” 


1092 
şaç 09 


giv 1093 


1094 
SOZ 


1 
yer 095 


lâşkan 


109 
şen“ 


142, 1097 
dilsiz 


lâle 


“bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mekân (GTS) 


“Selime metinde YÜ biçiminde yazılmıştır. şen; çirkinik, ziştlik, zişti, mürdârlık (MT) 
“Konuşma engelli, konuşamayan, ahraz (GTS) 
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lâne 

lâve 
(lâm*tbe) 
leb 
(.55) 
lebâd 


*yağmurluğa dinür ki yağmurlu günde esvâb üzerinden giyülür 


leb-i âftâb 

leb sefid kerden 
lebe ? 

libâs-ı râhib 
libnân : lâm-ı meksüre 
(Jâmtpe) 

lop 

(Jâmtte) 

let 

latin 

lutra 

(Jdâmt-cim) 


lec 


1098- 
1099 


TU Be 
gülümseme 
102 


latince 
> imâlı söz 





vekr 


tabaşbuş 


şefe 


libâde 


şu“a“'ü'İ-şems 
tebessum 
lebe ? 
sevbü'l-esved 


lubnân 


lukmeü”l-kebir 


şerha şerha 


luğat-ı efrenci 


kelâmü”l-mermüz 


led'e 


in; yaban hayvanlarının kendilerine yuva edindikleri kovuk; mağara (GTS) 
yaltaklanma, dalkavukluk 
ii e parlaklık, güneş ışını (KFT) 


ağuz Jağız|; doğuran hayvanın ilk sütü (YTS) 
“rahiplerin giydiği siyah elbise 


“kelime metinde * biçiminde yazılmıştır. 


1098 
in!* 


temellük!“ 


dudak 


libâd 


pertev!100 


... 1101 
tebessüm 


1,1102 
ağız 


1103 
kara urba 


lübnân 


büyük lokma 


parça parça 


efrenci luğat'!0* 


remizli söz'!“İ 


tekme!!““ 
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leclâc leclâc 


*kumârbâzların piri olan kimesnedir 


lecen hamâ” 

leç : lâm ma* çim-i farsi vech 
(Jâm*hı) 

leht ba'Z 
(Jâmtre) 

ler ler 
(Jdâm*-“ayn) 

la'l-i âb-dâr şefeü”l-mahbub 
la“l-i revân rah 

la“L-terâz allâh 

lulab: lâm-ı mazmume “ankebüt 

lu“ betan-ı dide insânü”l-ayn 
(lâmtgayn) 

lağziden zalak 

liğâm : lâm-ı mazmüme licâm 
(Jâmt-fe) 

lift lift 
(Jâmt-kaf) 


pm m m 


110 
manasınadır. Arık, lâger ve mehzul manasınadır (BK) 
"İsevgilinin dudağı 

“sarap 





— — — — 


“kumarda varını yoğunu kaybeden meşhur bir kumarbaz (KFT) 

“başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, yanaklar, ağız, ve çene bulunan ön kısmı, surat, çehre (KAL) 
bir bütünden kopma, kırılma, yırtılma vb. yoluyla ayrılmış bölüm, lime (GTS) 

ler; su arkı, kâriz ve hark-i manasınadır. Gerek seylâbla, gerek amel ile kazılsın. Koltuk, bagal 


“düşerek yerde sürünmek; ayağı kaymak, sendelemek (TTAS) 
“azılı atları zaptetmek için özellikle su içirmeye götürürken ağızlarına vurulan demir, dizgin (KAL) 


leclâc!!97 


çamur 
yüz! 108 
parça''©* 
ler! 110 
— 1111 
mahbubındudağı 
1112 


bâde-i gülgün 
tayrı 
örümcek 


göz bebekleri 


.. 1113 
sürçmek 


kantarma'!!* 


şalgğam 
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lokme 
lokme-i halife 
*bir helvâdır 
(lâmtkef) 

lek 

lekâ 

legen 


leklek 


ligâm : lâm-ı mazmüme'!” 
(Jâmtnun) 

long 

(Jâmt-vâv) 

levâş 

*ma“ruf ekmekdir 
levh-i nâ-hvânda 
lubiya: lâm-ı mazmume 
(5.56) 

(lâm*the) 

leh 

(mim*elif) 


ME Ne 
mârçübe''> 


“leylek (KFT) 


1 


gem, dizgin 


— — pe — — 


eştamal (KAL) 





— - —3 


” böğrülce, börülce (GTS) 


5 işâret, belirti, iz, alâmet (KAL) 


lukme 


mieteyn-elf 
“alâmet 
lakan 
laklak 


licâm 


futâ 


levâş 


“alem-i deni 


faşulya 


muZzmahill 


hilyvn 


“ligâm; (Fars. /igâm <lugâm) gem, dizgin, licam 


“madde âleminin ötesindeki gözle görülemeyen âlem (KAL) 


“dağılıp ayrılacak duruma gelen, erimeye, dağılmaya yüz tutan (KAL) 


lokma 


kadı lokması 


iki yüz bin 
nişâ p1115 
leğen 
leklek'!!© 


elli 
kantârma"!!8 


futa'119 


lavaş 


gayb * alemi?“ 


bögrülce'”' 


iL 1122 
eprimiş 


kuşkonmaz 


” vücüdun belden aşağı kısmını örtecek şekilde kuşanılan, genellikle ipekten bir nevi önlük, 


157 


*bir nebâtdır 


mâr-ı dü zebân müzebzebin iki yüzlü ri 
marş marş marş? 
mâr-ı şekem surah mizmâr yedi boğumlu ney 

— . Ar | : : : 1126 
mâr-ı Zahâki silsile zincir 

> NE — EN 1127 

markaşişâ markaşişâ rusnâ taşı 
*bir cevherdir 
mârender: mâderânder mulhaffefidir X övey ana!” 
*ya“ni kendin nenesi degil 

z 112 £ N 
mârune-ser > semâ gök 
mâzeryun zeytunü”l-arZ sütleğen 
*bir nebâtdır 
*istiska? def'inde mücerrebdir 
mâzü mâzüc mâzüc'!* 
mâs nefh şiş! 
mast ra "ib yoğurt 
mâkut mâkut mâkut''*2 
*bir mu“ teber helvâdır 
mâşe kelbeten maşa! m 


“elime metinde biçiminde yazılmıştır. 


“özü sözü bir olmayan, riyakâr, mürai (GTS) 
>bir topluluğu simgelemek için düzenlenmiş müzik parçası, askerlikte yürüyüşe geçmek için verilen 
omut (KAL) 
”birbirine bağlı yâhut birbiriyle ilgili şeylerin art arda veya yan yana dizilerek meydana getirdiği 
ıra, dizi; taşıtların kar veya buzda kaymaması için tekerleklerine takılan alet (KAL, GTS) 
“bir değerli cevherdir; bizmut, markazit 
ii övey anne 
“Zamm-ı nün'la. Dokuz başlı ejder ki murat felektir (BK) 
“mazı, mazı böceği; ömür ağacı (KFT) 
“şişmiş olan yer, şişlik; şişmiş, şişkin (GTS) 
“nişasta ile hazırlanan bir tür tatlı (KFT) 


“sb 
1 


— 


A 





S 
1 
1 
11 
1 
1 
1 
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mâkiyân decâce /ducâce tavuk 

mâm valide ana!!** 
mâmirân baklatü”l-hatâtif kırlangıç otu! 
mân beyt ev 

mânâ şebih benzer! “© 
mânuş mânuş mânuş 

*bir dağdır menuçehr anda dünyaya geldi 

mâh kamer ay 

mâhpâre mahbüb dilber'*7 
mahtâb bedr on dört gecelik 
mah-ı kâşgar mah-ı kâşgar mah-ı kâşgar 
*türkistanda bir şehirdir 

(mim-He) 

mâh- ı nahşeb mâh- ı nahşeb mâh- ı nahşeb' 


*ol aydır mukanna“-i horâsani nâhşeb şehrine karib-i siyâm dâmeninde şa' bde ile 


peyda etmişti 

mah- ı nev hilal yeni ay 
mâhiyâne meşâhire aylık''”* 
(mim*te) 


“çok küçük şeyleri tutmaya yarayan küçük, kollu araç (GTS) 

nne 

MS krlangıç otu 

Sönitelik, görünüş ve yapı bakımından bir başkasına benzeyen veya ona eş olan, benzeri, müşabih, 
mümasil (GTS) 

“alımlı, güzel kadın; gönül alıp götüren güzel; sevgili (GTS) 

“ Eski Farsça'da şehre mâh denilirdi. mâh-ı nahşeb, mukanna el-horasâni namıyla meşhur olan 
Horasanlı Hakim Atâ'nın, Mâverâünnehir?'de Nahşeb (nesef, karaşi) şehri civarındaki siyam dağı 
eteğinde Keş adlı bir nahiyede bulunan bir kuyudan, civa vb. terkiplerle ve sihir iddiasıyla meydana 
getirdiği rivayet edilen suni aydır. bu ay iki ay boyunca her gece kuyudan doğarak dört saatlik 
mesafeyi (yaklaşık 18 km.) aydınlatırmış; nahşeb ile kuyunun arası iki saat imiş. aynı zamanda 
eskiden ayın ve diğer gök cisimlerinin gözlemi havuzlarda veya kuyu içinde yapıldığından bu ve 
benzeri hususlar da edebi telmihlere vesile olmuştur (İSO) 

bir kimseye aydan aya ödenen para, ücret, maaş; bir aya mahsus (KAL) 


— 





1 
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metâre ibrik âftâbe'!*“ 


meters oyuk 4s) ye 
mutavâri ibtifâ gizlenmek! 141 
Miçe miskab burgu!” 
(s.57) 

(mim*-se) 

misl-ü “utârid misl-ü “utârid misl-ü “utârid 


*kâtib ve münşi ve şâ'ir ve vezir ve müdir ve muhâsebeciye dinür 
(mim*cim) 


1143 


mecâceng âlet-i maşnu' a(t) zeybâk 


*ğlet-i maşnü' atdır zenân-ı müştehiye sik bedeli isti“ mal iderler 


mecri kutu kutu!“ 
*“attarların vaZ' eyleyecek zarfdır 

micmer /micmere-i âteş mankal mankal'!© 
mucâvirân-ı felek seb' a-i seyyâre seb'a-i seyyâre'!*© 
(mim-hı) 

mihak zerrin mihek /mehek mihek /mehek"'* 
mihrâb-i şeker bure mihrâb-i şeker bure mihrâb-i şeker 
büre! 148 

“ibrik (KET) 

“saklanma, gizlenem 

“2 matkap, delgi, burgu 

“ meçâceng; karıların zibak tabir ettikleri alet-i masnuadır ki zeker bedeli istimal ederler (BK) 
nce tahta, mukavva, teneke, plastik vb.nden yapılmış, genellikle kapaklı kap (GTS) 

ısınmaya, bir şey pişirmeye yarayan, sac, bakır veya pirinçten, türlü biçimlerde üstü açık ayaklı 
ocak, korluk, mangal (GTS) 

“yedi gezegen 

1 





“mihenk, mehenk kelimelerinin eski metinlerde geçen asıl şekilleridir; üzerine sürtülen altının 
ayarını ölçmeye yarayan kuvars cinsinden sert taş, mihenk taşı, denek taşı (KAL) 
“eker börek tabir olunan helvadır ki şeker ile terbiye oluna (BK) 
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(mim*thı) 

mahrân 

*bir kilise ismidir 
(mim4dal) 

medâr 

medhuş 


medin 


mahrân 


kure ?-i arZ 
hayrân 


medin 


*bahr-ı mağrib siva halinde bir mülkdür 


—.: 1151 
mudâris 


*ricâlden bir şahışdır 
mucâvirân-ı felek''”? 
(mim*zel) 

muz 

muzâb : mim-i mazmume 
(mim*re) 

mer 

merâga 


mercan 


merdomek 


1149 
1150 


yer küre, dünya 


1151 


2 elime metinde Mülya 
gezegen (KAL) 


“yedi gezegen 


— 


m m m 





— -oe 


“inci (KAL) 


:mim-i mazmuma 


“efendi, sâhip, mâlik, hükümdar (KAL) 

“erimiş, eritilmiş, katı bir cismin ısı etikiyle dağıtılması 
“sayılabilen şeylerin veya ölçme, tartma sonucunda ortaya çıkan birimlerin kaç tâne olduğunu 
ildiren bir, on, on beş vb. sözlerden her biri, adet (GTS) 
“toprakta yuvarlanma; İran”da bir şehir, Merâge (KFT) 


mudârıs 


seb' a-i seyyâre 


şâhib 


zeveb 


hisâb 
merâga 
lu'lu” 


insânü'l-“ayn 


mahrân 


küre ?-i arz!” 


şaşmak'' 


medin 


mudârıs 


: 4,1153 
seb'a-1 seyyâre 


z 1154 
hudâvend'” 


eritmiş'' 


şayı' 156 


li 
merâga'” 


lu Ag 21158 


gözbebeği 


(beklenmeyen bir olay, bir hal, bir söz vb. karşısında) ne yapacağını bilemez duruma gelmek, 
şaşırmak, hayret etmek; şaşkın (KAL) 
Ricalden bir şahış ismidir. Azra'ya elçi göndermişti. Azra dahi elçinin gözlerin oyup çıkardı (BK) 


biçiminde yazılmıştır. mucâvirân-ı felek; feleğin komşuları, yedi 
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merz arZ yer 

merzengüş habaku”l- fetâ sıçankulağı' wi 
merze şatriye bustânişa' tar''“* 
mergzâr merta' çayırlık 


merğizâr-i“ukba 


1161 


mergul 


merg /merk 


merkez-i hürşid 


cennetü'İ- me ?*vâ 


meftul 


mevt 


semâ ?ü”İ-râbı* 


cennetü'İ- me ?*vâ 
büklüm!!“? 
ölüm 


dördüncü gök 


merg-i müş summü”|- far şıçan otu!“ 
murğ-i “İsâ huffaş yarasa kuşu 
murgek-i dânâ titavâ''©* tut. © 
murg-i nâma-âver hudhud ibibik kuşu 
murg-i yâküt-par nâr ateş!1“© 
morud kummeşri"!©7 armut!!“8 
merzaga-i hâk arz yer!!99 
(s.58) 

(mim*ze) 

1159 


(fars. merzengüş > ar. merzencüş, halk etimolojisiyle mercanköşk) (kelime arapça ve türkçe”den 
batı dillerine de geçmiştir) ballıbabagillerden, daha çok pembe olan çiçekleri dallarının ucunda 
demetler hâlinde bulunan, küçük yapraklı, güzel kokulu bir saksı bitkisi, merzengüş, 

merzencuş. majorana |bu çiçeğin ıtırlı bir cinsi olan yabanisine fâre kulağı (origanum vulgare) denir| 
(KAL) 

1S ekik otu 

“cennet-i me'vâ (BK) 

“kıvrım, bükülerek fitil haline geitrilmiş 

“5 Arsenik (ALM) 

“Bağırtlak kuşundan bir nevjin ismidir yâhüd başka bir güne kuştur. Bunu su kuzgunu dedikleri kuş 
le beyân ederler. (YEK) 

“işittiği sesleri taklit eden, bâzı kelimeleri söyleyebilen papağan türünden bir kuş, Dudu, Dudu kuşu 
KAL) 

“yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, od, nâr (KAL) 


VI 


—2x e — — HK 


—— 


1167 . 5 
kelime metinde 


“armut 
69 Ye o 
yeryüzü, dünya 


biçiminde yazılmıştır. kummesri; armut. 
l 


1 
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mazra 'a-i dâne-suz 


mizac-ı gevherân 


dunyâ 


“anâşir-i erba'a 


dünya 


“anaşır-ı erbaa 


mizâç-güy"'” mutebaşbis hoş-âmedci''”! 
miznâ''7”? mizân mizân'!”* 
muzd : mim-i mazmüme ucret kira"! 
muzdber ecir muzdür"!” 
(mim-*je) 

mejdek mejdek mejdek' Di 
*mejdek nuşirvân dedesi kubar 

*“ahdende iddi“ â-yı nübüvvet eylemişdir 

mijgân : mim-i meksüre mukle kiprik!'7 
mujdegâni X muştuluk !778 
mujde beşâret beşâret !”? 
(mim*sin) 

mis: mim-i meksüre, ma' sin nuhâs bakır'!89 
musâfirân-ı vâlâ talibân-ı hakk hakk tâlebeleri 
musaddas-i â“lam cihât-ı sitte cihât-ı sitte'!i! 


““hoş-amedci, müdaheneci kimsedir ki tabiatına muvafık, vakte ve hale münasip meşrebçe tekellüm 


eder.(BK) 

”'hoş geldin diyen kimse, dalkavuk, yaltaklanan 

“Zend ve Pâzend lügatinde terazi manasınadır ki Arabide mizân denir (BK) 

"tartı, ölçü aleti (GTS) 

”“bir konutun, bir mülkün veya taşıt gibi herhangi bir şeyin belli bir bedel karşılığında, bir süre için 

ahibi tarafından başkasına verilmesi, icar; bu şekilde verilen bir şey için karşılık olarak ödenen para, 

cret, bedel karşılık (GTS, MK) 

"ücretli, işçi (KFT) 

— İran'da Sasaniler döneminde perygamberlik iddiasında bulunan ve din ilan eden biri, Mejdek 
kirpik 

"iyi ve muştulu haber getirene verilen armağan, bahşiş, müjdelik (KAL) 

“sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu (KAL) 

“dövme, haddeleme ve döküm yoluyle kolayca işlenip levha, tel ve çeşitli şekiller verilebilen, kalay, 

çinko vb. mâdenlerle karıştırılıp tunç, pirinç hâline getirilerek kap kacak yapımında ve elektriği çok 

iyi ilettiğinden elektrik sanâyiinde kullanılan, tabiatta serbest ve birleşikler hâlinde bulunan, kırmızıya 

çalar renkte, yoğunluğu 8,93, erime derecesi 10839, atom ağırlığı 63,54, atom numarası 29, sembolü 

Cu olan metal element (KAL) 


— — p — 
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(mimtşin) 

meş ale-i haveri 
muşkoyâ 

mişmiş 

mişg : mim-i meksüre 


muşt!18* 


muşk-bid 


BG 
ağacı 


mişk /moşk-i zemin 
(mim*şat) 

mişr: mim-i meksüre, ma' şat 
(mim*“ayn) 

ma'şuk-ı tengdil 

ma“mure 


man 


*ma“nzâ?id bir emir-i nâmdâr idi 


mi“dâ?-i ambâr: mim-i meksüre 


mu“cer-i gâliye-gun 


“güzel koku (FTS) 


1 


“ilke, şehir, kent 
imar edilmiş, kent, şehir 


p — — ep — — p — — — 
© 





“Amr-ı Şeybâni'dir (YEK) 
Mİ Disboğaz 


şems 
beytü'l-şanem 
mişmiş 

misk 


cr 


X 


sud 


medine 


dunyâ 


şirâz 


man 


ekül 


leyl 


Slaltı taraf; ön, arka, sağ, sol, üst, alt (KAL) 
* putların bulunduğu tapınak, puthane (KAL) 


güneş 
büthâne''8? 
erik 


1183 
“ıtır 


1185 
avuç 


sultâni sukud 


topalak!'*” 


memleket!'8 


dünya 
— 2,1189 
şirâz 


1190 
man? 
21191 


çok yiyici 


gece 


“Yumruk, tokat manasınadır. Mecazen avuç manasına olur. Cemaat-i kalile manasınadır. (BK) 
8 elin iç tarafı, apaz, hapaz (GTS) 
“söğüt çiçeği, mısır söğütü (KAL) 
“topalak; (tobalakJ yer miski, havlican denilen kök (YTS) 


“*'Ma“nj Kezâlik tâyife-i “ Arabdan bir sehi kimsenin ismidir ki o Ma“n b. Zâ?ide'dir ki cedd-i a“lâsı 
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mu'cize-i mesih mu'cize-i mesih mu'cize-i 
mesih"? 
*semâdan nâzil olan mâ 'idedir 
mu“ allak-zan rakkâş rakkâş''” 
(mim*gayn) 
meğâk hufre çukur!91 

Rl a N —. — 2,1195 
ma“mure '-i “amr laiş şirâz şirâz 
miğ Zunân kör duman''*“ 
*zemine mülâşık buhardır 

âh #i : 1197 
mıgnâtıs mıgnâtıs demir kapıcı 
muğ / meğ mecus ateşperest 

yi 001198 
muğkede meyhâne meyhâne 
(5.59) 
muğeylân''?” muğeylân dikenli ağaç 
(mimsfe) 
miflak miskin dilenci 
mufrih-i kirân-ı felek melâ ike melâ'ike'”“! 


(mim* kaf) 


makâmât-ı ridvân 


tabakât-ı cinaân 


cennet tabakaları 


2 zerine yiyecek ve içecekler konmuş, hazırlanmış sofra; yemek, ziyafet; Hz. İsa ve havarilerine 


Allah tarafından gökten indirildiğine inanılan sofra (KFT) 

” takseden erkek, köçek (KAL) 

“oyuk, delik 

”cogğ. İran'da halıları ve vaktiyle gezinti yerleriyle ünlü bir kent (KFT) 

*“sis, bulut 

“demiri, çeliği ve bâzı metalleri kendine çeken demir çubuk, mıknatıs (KAL) 

“içinde şarap vb. içkiler içilen ve satılan yer, ateşperestlerin toplandığı yer, ateşkede (KAL, MK)) 
”bu isimle maruf dikenli ağaçtır (BK) 

9 Mısır veya Arap Dikeni olarak bilinen çölde yetişen Diken Ağacı, Mimoza veya Akasya'nın bir 
çeşidi (ŞA) 

1 melekler (GTS 
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makâm-ı muşallâ 
(mim*-kef) 

mek:mekiden muhaffefidir 
mekiş 

(mimtlâm) 

melâ 'ik-pây 

melikşâh 

*sencerin dedenin ismidir 
mülk- i nimrüz 

mul: mim-i meksure 
mulama“ -kâr-ı şeytani 
(mim-*mim) 

mimlân 

(mim-nun) 

menâ 

menâh 

menâzil-i şinâsân 

menbel 


muncelâb 


1202 


2 
1205; 
99iki yüzlü 

197 Azerbaycan'ın ilk kralı (ŞF) 


İbrahimin dua ettiği yerin adı (ŞF) 
“dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine çekmek, somurmak (GTS) 
“erteleme, sonraya bırakma (KAL) 


ibrâhim 


maşş 


te'hir 


hayr-mukaddem 


melikşâh 


âdem 
hamr 


zerrak 


mimlân 


tarik 
vâsi“ 
“ârıfân 
kâhil 


mute“ affin 


ilk yaratılan insan ve ilk peygamber, insan, beşer (KAL) 


ME 1202 
ibrâhim 


emmek 293 


tehir!20* 


ayağı uğurlu 


melikşâh 


âdem?“ 


mey 


murâyı “© 


mimlân!297 


yol 1208 


bol. 


“Arifler ?!9 


tenbel'?"! 


1212 
pis 


2 arada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik (GTS) 


1209- 
1210 


gören, anlayan kimse (KAL) 
Dıl 


üşengeç (GTS) 
1212 


temizlik şartlarını taşımayan, temiz olmayan (KAL) 


içine girecek şeyin boyutlarından daha büyük veya geniş olan, dar karşıtı (GTS) 
tasavvuf. Allah'ın sırları kendisine açılmış olan seçkin kul, herkesin göremediği mânevi gerçekleri 


tenbel/tembel; İş görmeyi, çalışmayı sevmeyen, çaba göstermekten, sıkıntıdan kaçan (kimse), 
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mencenik 

-misğidi24 

minber-i nuh-pâya 

minü: minü muhaffefidir 
menüçihr 2!”  .bihiştrü28 
munâdi-i islâm 

munşi-i felek 

(mim*vav) 

mevâlid-i sihgâna 
mevkeb'”” 

mü: mim-i mazmume 


mübed 


*mecusinde ulu dânişmenddir ki mesâil-i meşgâleye cevâp virüp 


mücân!72 


mencenik 
zü-215 

“Sarş-ı a'zam 
cennet 

şabih 
müezzin 


“utârid 


eflâk-i tis“a 
“asker 
G 


şa'r 


mübed 


X 


*çeşme-i pür kirişme ve hâb-alud ma'nâsınadır 


mur 


müriyâne 


1213 
bir savaş aracı (GTS) 
1214 

1215 
1216 


““cennet yüzlü (BK) 


“cennet yüzlü (BK) 
1219 


1220 


"2! Merkür (GTS) 


1222 5 
dokuzuncu gök 
1223 


1224 


nemi 


“usS 


güzel, şirin, sevimli, latif, güzel yüzlü (KAL) 
namaz vakitlerini haber vermek için ezan okumakla görevli kimse (KAL) 


asker, hayl, haşem ve hadem manasınadır (BK) 
silâh altındaki asker, muvazzaf asker (KAL) 


mancınık? 


lu 


- 121 
“arş-ı â'zam z 


cennet 


melih'?9 


mü 'ezzin 


eflak-i tis* a2? 


nizüm!224 


kıl 25 


mübed 


karınca 


demir kurdu 2” 


top yapımının bilinmediği çağlarda, kale kuşatmalarında, ağır taş gülle fırlatmakta kullanılan basit 


sonuna geldiği kelimelere “-1i” anlamı katarak Farsça usülüyle türemiş sıfatlar yapar (KAL) 
sâhip, -li” anlamıyle Arapça kelimelerin başına gelerek birleşik şekiller yapar (KAL) 
yedi kat semanın üzerinde bütün kâinatı çevreleyen manevi bir âlemdir (RİS) 


1225 We i p : z ai Pa 
bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 


uzantı (GTS) 
üzel, baygın göz (ŞF) 
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muze der gil mânden “âciz varta '-yi mihnetde 
8 y 


kalan 225 

müze nihâden ikâmet durmak > 
muse nahl arı 

(s.62) 

müsikâr müsikâr müsikâr!?** 
*bir saz ismidir 

muş fare sıçan?! 
muğ mecüs ateşperest 2 
müğân müğân müğân 
*azerbaycanda bir dilguşâ yerdir 

mümyâyi mümyâyi mümyâyi 
muüy şar gi 

müy az kaf bar-âmaden ?* emr-i muhal muhal emir? 
müyine merve kürk 
(mim*-he) 

meh kamer ay 
meh-perestân “aşıkân “âşıkân'?” 
mehd-i minâ semâ gök 


İdemir pası, güve 
sıkıntının, kederin uçurumunda kalan; aciz, zavallı, çaresiz 
durmak, kalmak, ikâmet etmek (KAL) 
29 musiki, müzik; kaval; mizmar düğünü; flütpan, muskal;müzisyen; klasik Türk musikisinde bir 
makam (KFT) 
12316 ve 
İZ teşe tapan, Zerdüşt dininden olan kimseler, Mecüsi 
3 yumyalı, mumyalanmış mumya (KFT) 
bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi 
uzantı (GTS) 
avuç içinde saçın yetişmesi, imkansız bir şey 
olması, gerçekleşmesi, yapılması mümkün olmayan, imkânsız istek, emir (KAL) 
aşıklar 
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mehvâre 


mih: mim-i meksüre 


mihr 


mihr 


mihrâb 


*pâdişâh-ı kâbil ismidir ki kızı rüstemin vâlidesidir 


mihrâc 

*hind pâdişâhın ismidir 
mihrbâni 

*müsikide bir lahndır 
mihr-hâvrân 

*hekim enverinin lakabıdır 


mihr- giyâh 2 


*istişhâbi beynü”l-nâs mahbübu'l- kulüb olmağa müessirdir 


mihin 

muhân: mim-i mazmume 
muhr-i hum 
muhbr-dehânân 
muhrahâyi simâbi 

muhre ?-i sim 
mubhrâ?-ilaciverd 


muhendis-i felek 


muşâhere 
“azim 
muhabbet 


şems 


mihrab 


mihrâc 


mihrbâni 


mihr-hâvrân 


yeprucu'l-şanem 


a'zam 
zelil 
şamt 
şa'im 
nucum 
kamer 
semâ 


zuhal 


aylık '?* 
ulu!29 
dostluk 
güneş 


mihrab 


mihrâc 


mihrbâni?* 


mihr-hâvrân 


sevgi otu 
ziyâde ulu?” 
hor/hâr'?*” 
süküt 

oruçlu 
yıldızlar 

ay 

gök 


zühal!?** 


birine, görevi karşılığı olarak veya geçimi için her ay ödenen para, maaş (GTS) 


1239 


2 müzikte bir notadır 


A or.adamotu, kankurutan otu (KFT) 


1242 


çok büyük 


“değersiz, ttibarsız, hakir (KAL) 


zengin, ağır, çok büyük, itibarlı, şerefli (TS) 
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(mim-Hye) 


mey “ukâr bâde””” 
mey mâ 'ül-verd gülab ?* 
mey-i puhta “akidetü”l-Sineb pekmez 
meyboş mazZZ mayhoş 
*halâvet ve humüzet arasında bir ta“am-ı latifdir 

meydân meydân meydan 8 
meydân-ı ağbâr arZ yer?” 
(s.63) 

meydân-ı hâk kure ?-i arZ yer küresi 
miyzer /meyzer sib şaruk ”“ 
meymend meymend meymend!” : 
*gaznin muzZâfâtında bir sancaktır 

meymun kird maymun 
meymun mes“ud mübârek”? 
miyâne: mim-i meksüre vasat orta“ 
miyan bil vasat 
miyâna miyâne miyâne 


*azerbaycanda bir ülkedir 


2 Satürn (GTS) 


2 arap, içki, mey (KAL) 


“oül suyu (KAL) 


tadı şekerli ve az ekşi olan (GTS) 
alan, saha; yarışma, eğlence veya karşılaşma yeri; bulunulan yer ve çevresi, ortalık; fırsat, imkân 


1248 


veya vakit; Mevlevi tekkelerinde ayin yapılan yer (GTS) 


1249 
1250, 


yeryüzü, dünya 
sargı, örtü (TS) 


Sİ Gazni (Gazne)'de bir kasabadır (ŞF) 
“hayırlı, uğurlu, kutlu, mukaddes (KAL) 
53iyi ile kötü arasındaki durum (GTS) 
1254 


vücüdun orta yeri, bel (KAL) 
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mizbân muzyâf konukşâhibi 2 
mişta mişta mişta 

*muğlim yahüdilerdir ki hâhâm tabir olunur 

miğ sehâb bulut 

milâd tilmiz çerağ'”* 

mili sinnevr kedi 

miva ?-i dil semerü”l-kalb evlat 
(nun*elif) 

na mâ? şu 

nâ hulkum boğaz'”! 

nâb hâliş şaf 1258 
nâ-pervâ lâkayd laubali"? 
nâ-bi-navâ Zâyi“ Zal 

nâbüd ma'dum mâdüm!”“! 
nâ-terâşide gayr-ı makbul yonulmadık ?“ 
nâ-çâr lâ-“ilâc meşveretsiz'?“9 
nâf SUrTe göbek 7“* 
nâh)oda/nâhudâ mellâh gemi şahibi 
nâreng nârenc nârenc 


1255 


ev sahibi, konuk ağırlayan (KFT) 
26 rak, öğrenci, mürit 
boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar, imik, kursak (GTS) 
katıksız, arı, katışıksız, halis, has (GTS) 
“saygısız, çekinmesi olmayan (GTS) 
“Kaybolma, yitme, kayıp (GTS) 
“iyok olmuş (KT) 
“Kaba, görgüsüz, yontulmamış 
2 aresiz 
“insan ve memeli hayvanlarda göbek bağının düşmesinden sonra karnın ortasında bulunan çukurluk 
(GTS) 
turunç, portakal (KAL) 
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1266 


nârvând X nârvan ağacı 
nâre mizân kapan 267 
nâşitâ lukmetü”l- şabâh kahvealtı 


nâşiyâ-dâran-i pâk 


melâ ike ?-i kirâm 


kirâm melekleri 


nâtur-i kanca tebaşbuş temelluk 7“? 
nâtüri nâtüri nâtüri 

*ekin ve bostan bekçilerine denir 

nâğuş gavta şuya dalmak 
nâf-ı şeb nişfu”l- leyl gece ortası 
nâfe-büy bahir ağzı kokan 
nafe-i hefte yevmü”l-sülâsa şalı günü 
nâküs nâküs nâküs'?”“ 

(s.64) 

(nun*elif) 

nâkâc bila-vakt vakitsiz'?”! 
nâkâm mahrum me ?yüs 7? 
nâ-guzir la- “ilâc meşveretsiz 7” 
nâ-guvâr bati 'ü'l-hazm hazım olmayan 
nesne 2”* 

nâl mizmâr düdük 

nâle enin iyilti 25 


1266, 


1268 


uzun boylu, zarif bir ağaç (ŞF) 

ağır yük tartılan kantar; un tartmaya yarayan, deri kasnaktan yapılan terazi (TTAS) 
yüce melekler; Cebrâil, Mikâil, İsrâfil, Azrâil isimli büyük melekler (KAL) 

29 yaltaklanma, dalkavukluk (KAL) 

2 kilise çanı (KFT) 

7! uygun bir zamanda olmayan, aniden, habersizce, bir kerede (GTS, ŞF) 

2 izgün (GTS) 

2 aresiz 


nahoş, sindirilemeyen, sağlıksız, kabul edilemez 


1267 
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nâmüus-ı ekber cibril cibril!279 
nâmüs-gâh ma'reke “asker yeri 27 
nâme mektub buyuruldu ?”* 
nâme kelâmu 'llâh kelâmu'llâh'?”? 
Kek eN ei. le 1280 
nân-huriş-hâne âdâmü”l-beyt sirke 
nân-i dihkan hubzü”|- sultân pâdişâh etmegi 2“! 
nân-i Zerrin şems güneş 


71282 


nân-i firuz- hani 


*irânda bir kısım ekmekdir 


nân-germ-çarh 
nân-vâ 

nâv 

nâverd 

nâvak-i sehari 
nâve 

nâviden 

nâvije / nâvij-ha 
nâhid 

1275 » 


9 Cebrâil 
savaş alanı 


inleme sırasında çıkan sesin adı (GTS) 


nân-i firüz- hani 


şems 
habbâz 
menfez 
harb 

sebb 
mucevvef 
tebahtur 
mülevves 


zuhre 


nân-i firüz- hani 


güneş 
ekmekçi 
delik? 

şavaş 

bed-du“ âlık 281 
içi oyulmuş?“ 
şalınmak ?“* 


- 1287 
pis 


zühre yıldızı 


başka yerde bulunan bir kimseye haber ulaştırmak, hal hatır sormak, istek bildirmek vb. bir 
maksatla elden yâhut posta aracılığı ile gönderilen yazılı kâğıt, nâme; buyurma (GTS, KAL) 


”” Kur'ân-ı Kerim (KAL) 
salatalara, yemeklere ekşilik vermek için kullanılan ekşimiş üzüm suyu (GTS) 


1280, 


2! bâdişâh ekmeği 


> İran'da bir çeşit somun ekmek (ŞF) 
dar, küçük açıklık (GTS) 
sövme, sövüp sayma, küfür etme (KAL) 


1284 
1285. 


(GTS) 


1286, 


sağa sola veya öne arkaya hafifçe sallanmak (KAL) 
“leke, toz veya kirle kaplı olan, kirli, iğrendirici, murdar, mülevves (GTS) 


içi oyulmuş şey; bir nesnenin yüzeyini özel araçlarla oyarak veya delerek türlü biçimler verme 
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Ni Ra ae 128 
nây mizmâr düdük 25 


na “ib-i tanrı halife-i allah islâm pâdişâhı 
(nun*-be) 

nebâreş ?*” “amud destek!?” 
(nun--pe) 

neberd harb döğüş!" 
nabas / nabbas hafid kız evladı!*? 
nebir hafide kız evladı"? 
nubi: nun-ı mazmüme kur'ân kur?ân!2* 
nebiz /nabiz beşâret müjde! 
(nun*-pe) 

naprâş zeki zeyrek?” 
napur nefir nefir'?*” 

nipi kur'ân kur'ân 298 
nupi : nun-ı mazmüme kur'ân kur'ân!? 
(5.65) 

(nun-He) 


SS saçtan yapılan nefesli müzik aleti , ney (TTAS) 


“3Ol direktir ki düşmeli olan sakfa ve yıkılmağa müşrif olan duvara istihkâm için dayarlar. Türkide 
destek derler (BK) 

“bir şeyin yıkılmaması için konulan eğik veya düz dayak, payanda (GTS) 

9 döğüş/dövüş; tokat, yumruk, tekme gibi saldırışlarla yapılan kavga (GTS) 

22 erkek torun (KAL) 

kız torun (KAL) 

5 Allah tarafından Hz. Muhammed”e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dininin temel kitabı, kelâm-ı 
kadim, Kur'ân-ı Kerim (KAL) 

5 sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu (KAL) 

“anlayışlı, uyanık, zeki (KAL) 

“boru şeklindeki nefesli müsiki âleti (üzerinde parmak basacak delikleri bulunmayan, pirinç, fildişi 
ve boynuzdan uzun bir boru şeklindeki nefir savaşlarda uyarı, işâret ve hücum borusu olarak çalınırdı, 
aynı zamanda bir mehter müsikisi sazı idi| (KAL) 

55 Allah tarafından Hz. Muhammed”e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dininin temel kitabı, kelâm-ı 
kadim, Kur'ân-ı Kerim (KAL) 

> Allah tarafından Hz. Muhammed”e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dininin temel kitabı, kelâm-ı 
kadim, Kur'ân-ı Kerim (KAL) 
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1300 


netice-i seng nâr ateş 
nitâsidan râhat râhat'*“! 
(nun*cim |) 

nacvân zağferân zağferân ©“ 
(nun*#hı) 

neh tel rişte ”“ 
nahcad habsü”l- hadid demirboku!**“ 
nahçuvân nahçuvân nahçıvân * 
nahçir şayd ay1306 
nuhust evvel ibtidâ'*“” 
nahşeb nahşeb nahşeb'*“ 
*türkistânda bir mülkdür 

nahşa burhân hüccet 
nuhustin “9 ; nun-ı mazmüme evvelin evvelki 1! 
(nun*dal) 

ned faşl artık *2 
nedeb'!? nedeb nedeb 


9 yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren 1sı ve ışık, od, nâr (KAL) 
Olzüntüsüz ve sıkıntısız olma durumu, huzur (GTS) 

zağferân; safran 

Binlik, tire (KAL) 

94 demürbokı, (demürçirki) cüruf, metal talaşı (YTS) 

95 Ermenistan'da bir şehir, Nahçıvan 

99 karada, denizde, gölde veya akarsularda evcil olmayan hayvanları vurma veya yakalama işi; bu 
yollarla yakalanan hayvan (GTS) 

“İbi işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya başlama zamânı, başlangıç (GTS) 

Soğ. Nahşeb 

anıt (KT) 

“evwelin, evvelki manasınadır (BK) 

"daha önceki, bundan önce gelen veya olan (KAL) 

2 başka, gayri, mâada; fazla, ziyade; küsur, -den fazla; üstün; büyük bir kısım, kısm-ı âzam (TS) 
““Nerd oyununda ki halen tavla tabir ettiğimiz oyun andan bir kısımdır, heft üzre dav çekmeğe 
derler.(BK) 


1302 
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*nerd oyunundaki hâlâ tavla ta'bir ettigimiz oyun andan bir kısımdır 


nidâ: nun-ı meksüre şayha bağırma “* 
(nun*re) 
ner müzekker erkek 
nerd ka'beteyn ka'beteyn *” 
nerdbân / nerdebân süllem başamak © 
; i si > “1317 
nergis / nerkis nircis / nercis /narcas nergis 
- 7 7.1318 
narm-sâr halim halim 
- Ni 1319 
nirh: nun-ı meksure si'T paha 
(nun*ze) 
nazac nazac nazac 
*ermeniyye memleketinin ismidir 
132 
nezd “ind yay © 
nezdik karib yahın 
nizâr : nun-ı meksüre mehzül arık 5 
(nun*je) 
nijâda: nun-ı ma“ jây-i fârsi cevher-aşl zatlı cevher “> 
ii 1324 
nijâd aşl neseb” 


“bağırmak işi (GTS) 

Siki el tavla oynama, tavla, tavla oyunu (VAJ) 

*'Sbir yere çıkarken veya bir yerden inerken basılan ve art arda gelen, birbirine belirli aralıkları olan 
düz yüzeylerden her biri (KAL) 

“İNergisgillerden, bazı türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkteolan çiçekleri ayrı veya bir kök sap 
üzerinde şemsiye durumunda, açılmadan önce bir yenle örtülü bulunan, 20-80 santimetre 
yüksekliğinde, soğanlı bir süs bitkisi (GTS) 

SS yumuşak huylu, yumuşak (KAL) 

“değer, kıymet, fiyat (KAL) 

“kat, nezd, huzur (KAL) 

'Ikelime “2” c biçiminde yazılmıştır. yahın; yakın (YTS) 

zayıf, güçsüz, çelimsiz, lâğar (KAL) 

asil, gerçek, hakikat 

oy, soy sop, atalar, dedeler silsilesi (KAL) 
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nijend / nejend 
(nun*sin) 
nesteren 

- 11327 


nesrin 


nesrin-nuş 


muteğayyirü”|- hâl 


X 


X 


nesr in-nuş 


*seklâbın'*” kızın adıdır behrâm-gur zevcesi idi 


nesk 

nesl-i edhâm 

*kara üzüm şarâbıdır 
nasüdi 

nisâ : nun-ı meksüre 
*horâsanda bir mülkdür 
nisyân 

(5.66) 

(nuntşin) 

neşt 

naşk / naşak 

neşâ 

nişaste 

nişâbur 


8 acınacak durumda olan, zavallı (GTS) 


yaban gülü 


“ades 


nesi-i edhâm 


zârı“ 


nisâ 


muhâlefet 


zâyi“ 
şanevber 
mükeyyif 
neşâ 


nişâbur 


perişân “> 
ağustos gülü 
van gülü 


nesr in-nuş 


mercimek?” 


edhâm nesli 


ekinci?“ 


nisa! 


hilâf etmek”? 


1,1333 
harâb'* 


çam ağacı 
sarhoş 
1334 


neşâ 


nişâbur 


5 Yaban gülü, ağustos gülü, Mısır gülü, Van gülü gibi isimler alan bir cins gül (KAL) 


5 Rum'da bir vilayet adıdır. 


baklagillerden, beyaz çiçekli bir tarım bitkisi; bu bitkinin, besin değeri yüksek, ufak, kırmızı, sarı 


3 muhalefet etme, karşı olma 


553 bayındırlığı kalmamış, yıkılacak duruma gelmiş, yıkkın, viran (KAL) 


nişasta (GTS) 


, 1326 


*horâsânda bir ülkedir 
nişân 

nişter : nişter muhafefidir 
nuş-hâr 

nişib 

nişiden: neşâniden mulafefdir 
nişimen/neşimen 
neşimen-div 

(nun ayn) 

nâ'l efgândan 

na'l 

na“l der âteş 

na'nâ 

na“im-pâk 

(nungayn) 

neğâm 

neğz 


nağm/nağam 


*zir-i zemin yol etmek ma'nâsına 


1335 - 
133 


vesm 
nişter /neşter 
cerre 

haZiZ 

vâz' 
mahall 


dunyâ 


te“cil 
na“l 
iztirâb 
na'nâ 


a“mâl-i hasene 


denis 
husn 


nakb 


nişân!355 


nişter / neşter” 


1337 
geviş” 


iniş'338 
komak"* 


1340 
oturacak yer 


dünya 


tez yürümek"! 


1342 
na'l 


1343 
kararsız"? 


nâne 


iyi işler?“ 


çirkin 5” 
güzel '** 


delmek 


işâret, belirti, iz, alâmet; Osmanlılar”da pâdişah tuğrasını taşıyan ferman, berat, hüküm (KAL) 
© çerrah bıçağı, ameliyat bıçağı (KFT) 


'Tbazı hayvanların yutmuş olduğu yiyeceği ağzına getirip yeniden çiğnemesi (GTS) 


1338 











yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan eğimli yer, yokuş karşıtı (GTS) 


“bırakmak, terketmek, vazBl etmek; müsaade etmek, izin vermek, serbest bırakmak, salıvermek; 





alıkoymak; tesir etmek (TS) 
39 var, mekan, ev, yuva, ikametgah 


“İhızlı yürümek, koşma 
1342 


ayakkabı, nal, oturulacak mekânda aşağıda olan kısım (KFT) 


“karar veremeyen, ne yapacağını bir türlü kestiremeyen, mütereddit (kimse) (KAL) 


üzel işler, hayır işleri, dini işler 


55 fenâ, kötü (KAL) 
136ivi, hoş (GTS) 
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nağme-i “ankâ 
*musikide bir nevâdır 
nigâk : nün-ı meksüre 
nuğruc: nun-ı mazmume 
*anınla hamir açarlar” 
(nun*fe) 


neft 


nefha?-i ruh 


*ol nefha ve nefes-i kudüsdür ki meryem mâye ?-i vücud-ı isâ olmak üzere cibril nefh 


buyurdular 
(nun*kaf) 
nakd-i cân 


nakd-i şeş rüze 


mâfiha 


nakş-ı âbâd 
nakşber-âb zeden 
nakş besten 


nakş-bend-i havâdis 


nakş-ziyâd'* 


nakş-i gül '** 


“alık, sersem, budala (KAL) 


1348 
1349 
1350 
1351. 


onunla hamur açarlar 


(KAL) 


dünya ve onun içindeki her şey 


1353 . |: . 
temiz, silinmiş, 
1354, 


1355 
1356, 


mevcut şey (KFT) 


yaratma, yok iken var etme (KAL) 


nağme-i “ankâ 


ebleh 


midmak 


neft 


nefha ?-i ruh 


ruh 


dunyâ u mâ-fi-hâ 


râh 

mahv 

halk 

allâh 
mevcüdü”l-ism 


“arş-ı emced 


oklağı, |oğlagı, oklagaç, oklagulJ oklava (YTS) 


arş-ı emcedir, lisan-ı hükemâda felek-i a'zam tabir olunur (BK) 


nağme-i “ankâ 


şaşkın!3*7 


oklağı ağaç '*** 


neft yağı” 


nefha ?-i ruh 


cân 3! 


dünya ve 


mey 

pak!353 

halk“ 

tayrı 
mefkudü”l-cism 


felek-i a“ Zam!'*i7 


çoğunlukla boyacılıkta kullanılan, petrol türevlerinden bir çeşit mineral yağ, neft yağı (GTS) 
insan ve hayvanların yaşamasını sağlayan ve ölümle bedenden ayrılan madde dışı varlık, ruh 
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nakibân-ı bâr melâike melekler 


1358 


nekab-ı hızrân semâ gök 
(s.67) 

nikab-ı nili leyl gece 

nukre ”: nun-ı mazmüme fizze'3““ gümüş 
nukte-i zerrin şems güneş 
(nun*kef) 

nekâs ““' naZar bakmak 3“? 
nikl/nakl-i tâze şabb yiğit © 

nuk: nun-ı mazmüme minkâr kuş bumu ©“ 
nukte-i bâdi makbul güzel“ 
negzired lâ-“ilâc tedbirsiz “* 
nigâr: nun-ı meksüre şanem dilber“ 
nigâşten kitabet yazmak !3“* 
nigerân muntazir bakıcı"? 
nigünsâr “aks ters 3” 
niguntaşt semâ gök 


“bütün felekleri çevrelediğine ve içinde hiçbir yıldız bulunmadığına inanılan mevhum dokuzuncu 
gök katı, arş (felekü”/-a1â, felekü”-a'zam, felekü”l-eflâk da denirdi| (KAL) 

“ Âsumândan kinayedir, nikâb-ı hazra biçiminde BKde bulunmaktadır. 

5 ükün-i kâf'la. Gümüş, fizze manasınadır. Her ak ve berrak nesneden kinaye olur (BK) 
“kelime metinde das biçiminde yazılmıştır. fizze; gümüş (ALM) 
Zend ve Pâzend lügatinde bakmak, nigâh manasınadır (BK) 
“bakışı bir şey üzerine çevirmek (GTS) 

“delikanlı, genç erkek (KAL) 

Biyaga 

Sivi, hoş (GTS) 

“önceden hazırlıklı davranmayan, önlemini zamanında almayan, çaresiz (KAL) 
Sl aönlü kendine çeken, güzel, sevgili 

yazı ile anlatmak, yazıya dökmek (KAL) 

“bakma işiyle görevlendirilen kimse (GTS) 


3 ec. bir şeyin aksi, karşıtı (GTS) 


1361 
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nigehdâr 


nigisâ 


*hüsrev pervizin çengibaşı ismidir surür-ı hüsrevâni anın eseridir 


(gun*mim) 

nem 

numud 

nemâz 

nemedder âb dâşten 
nemek engiziden 
nemeşte 


nemekdân 


nemek der âteş efkenden 


numudâr 


nümid : nun mazmume 


*numid muhaffefidir 
(nun*nun) 

neng 

(nun*vav) 

neng-sâr “8 


1371 


“nem (GTS) 


1374 


muhafaza eden, gözeten 
57 Hüsrev Perviz'in müzisyenidir (ŞF) 


açık, apaçık, belli, meydanda olan (GTS) 


hafiz 


nigisâ 


rutubet 

zâhir 

şalavât 

mekr 

bükâ? 

“akide 
femü”l-mahbub 
harb 

meri 


meyus 


ayb 


mesh 


şaklayıcı'”! 


En İ312 
nigisâ 


rutübet'i”? 


—alz1374 
âşikâr 


namaz 
hile 3” 
ağlamak 
i“tikâd'””* 
mahbüb ağzı” 
ğavğa 

1379 


âşikâr 


mahrüm 389 


Ki ğr138! 


mesh “8 


birini aldatmak, yanıltmak için yapılan düzen, dolap, oyun, ayak oyunu, alavere dalavere, desise, 


entrika (GTS) 
inanç, inanma (KFT) 
1377 


sevgilinin ağzı 


“düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazaa (GTS) 


1379 
1380; 


nasipsiz (KAL) 


1381 


utanma, utanç duyma (GTS) 


açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz (KAL) 


iyi ve güzel bir şeyden hissesi, payı olmayan, yoksun olan, istediğini elde edemeyen (kimse), 
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1384 


nengin ma“ yüb “ayıblı 
(nun*vav) 

nev cedid yen (1385 

nevâ nağme ahenk 389 
nevâhâne sicn zindân “7 
nevâhten teğanni tarab 
nevâhte **? hayrât bahşişler 
nevâd mahzen mahzen” 
nevâde hafid oğul evladı"?! 
(5.68) 

(nun*vav) 

nevâ-zâde hafid'*” oğul oğlu 
navâla-bur sikkin bıçak'** 
nevâ-yı çekâvek nevâ-yı çekâvek nevâ-yı 
çekâvek'*”* 

*müsikide bir nevâdır 

nev-âyin bedi" yeni!” 
nev-bâve bâkure yeni yemiş'?”* 


1382, - . . .. .. 
bir sureti kabih surete döndürmek manasınadır, mesh manasınadır (BK) 


din .cezâ olarak Allah'ın bir kimsenin şeklini, süretini değiştirerek çirkin duruma getirmesi (KAL) 
utanç verici, kusurlu, ayıplanan 

“hiç kullanılmamış olan (GTS) 

“Kulağa hoş gelen ses uygunluğu, hoş sadâ, ezgi, nağme, terâne (KAL) 
tutuklu veya hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer (GTS) 

sarkı söyleme, çalgı çalma 

okşanmış, saz çalmış (KFT) 

ver altı deposu, depo, ambar (KAL) 

erkek torun 

Kelime A2” biçiminde yazılmıştır. hafid; erkek torun (KAL) 

“bir sap ve kesici bir mâdeni kısımdan meydana gelen kesme âleti (KAL) 
*“Musikide bir nağme adıdır (BK) 

5 daha önce var olmamış, söylenmemiş, düşünülmemiş, değişik, orijinal (KAL) 
“yeni meyveler, ilk yemiş 
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nev-behâr faşl-i rabi“ bahâr mevsimi 
nevsih “aşeke / “işke şarmaşık otu 
nev-cevân /cuvân şâbb yiğit” 
neved tis“in doksan 
navraâhân / nevrâhân hediyye tuhfe'”* 
neverd tayy bükülmek'”** 
nevruz / Novruz nevrüz / Novruz nevrüz 
nuvişten / nivişten / nevişten leff dürmek1!*! 
nev-şev hâdis hâdis'* 
nivişt: nun-ı meksüre ketebe yazdı! 
nevişte / nivişte mektüb yazılmış'“©* 
nuve / nive kelâmu 'llâh kur?ân!*“5 
nü'““; nun-ı mazmüme cedid yeyi!*07 

nuc şanevber çam ağacı 
nüh nüh nüh'* 

nür gusterâniden © zâhir âşikâr1!9 


97 delikanlı, genç erkek(GTS) 

hediye (KAL) 

“dürülmek, kıvrılmak (KAL) 

“eski takvimlere göre güneşin Koç burcuna girdiği, gece ile gündüzün eşit olduğu, yılın ve 
ilkbaharın başlangıcı sayılan 21 Mart günü; Bu günde kırlara çıkılarak yapılan bayram (KAL) 
“bükmek, katlamak, tomar haline getirmek (KAL) 

“meydana çıkan, zuhur eden (şey); din. kadim olan Allah'a nispetle yoktan yaratılmış olan, ezeli 
olmayan, sonradan var olan (şey) (KAL) 

5 yazma, yazılı, yazılmış, kitap (KFT) 

“Yazı, mektup, makale, kitap 

* Allah tarafından Hz. Muhammed?e vahyedilen kutsal kitap, İslâm dininin temel kitabı, kelâm-ı 
kadim, Kur'ân-ı Kerim (KAL) 

“Seni, cedid manasınadır (BK) 

“yeni ortaya çıkmış, yeni peydâ olmuş (KAL) 

“ Kur'an'da adı geçen peygamberlerden olup dilimizde aşağıdaki deyimlerde geçer (KAL) 


— 


14 
14 


14 
14 





“Kelime metinde Üielm 4” biçiminde yazılmıştır. Zahir ve aşikâr etmek, görmek, açmak, şerh ve 


izah eylemek manasınadır(BK) 
çık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz (KAL) 
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— .. 1411 
nurend terceme tercüme 


nüre vâcebi hamâm otu 
nüşin leziz lezzetli'*!? 
SR 1413 

nevker / novker mulâzim kul 
nule kelâm söz!“ 
nuh 5 tisa dokuz 

EE yz e 254, 1416 
nehâd /nihâd kâ'ide nizâm 
nehâvend / nihâvend nihâvend nihâvend!*!7 
neheng timsâh şu aşlanı!*!* 
nihal / nehâl fidan dikilmiş fidan 
nuh : nun-ı mazmüme tis'a dokuz 

> — ” 1419 
nahâz / nuhâz kerraz kösem 


*ol koç ve tekeye denir ki hemişe sürünün önünçe gider 


nuh-peder'** âbâ '-yı tis'a dokuzuncu gök 
(nun-Hye) 

EJ hulkum boğaz!” 
(s.69) 

ney-delân abdü”l-cenne ağır başmak'*” 
ni: nun-ı meksüre lâ yok!*2 


Mİ ceviri (GTS) 

“adı güzel (GTS) 

“köle (GTS) 

bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil (GTS) 


— 


“Selime metinde 4 biçiminde yazılmıştır. 


kelime metinde çi i biçiminde yazılmıştır.nizâm; sıra, dizi, tertip (KAL) 


 müsikimizin en eski makamlarından biri olan bir şed makam (KAL) 

timsah 

“çobana alışkın ve sürünün önünde giden dört yaşında keçi, ya da koyun (TTAS) 
 Âbâ-i tis?adır ki murat, dokuz felektir (BK) 

“boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar, imik, kursak (GTS) 
bus, karabasan(GTS) 


14 
14 


— 


d 
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niyâ cedd dede!** 
niyâz arib hâcet' 
NİZ eyzân dahı!26 
nivâd şecâ“at şecâ' at! 2 
nim nişf buçuk'** 
nive bukâ ağla!*” 
(vav*elif) 

vat kelâm söz159 
vâazeh aşl zat!#! 
vâris-i dâvud suleymân süleymân'*? 
varun mirfâk dirsek!3 
vârün maklüb ters 1“ 
vârune makus ters! 
vâjgun maklüb ters! 
valâ âli yüksek!” 
vamik vâmik vâmık!“* 
vam deyn borç 1439 
değil (TS) 


“büyükbaba, ata 


14 


“herhangi bir şey için gerekli olma, gereklilik, lüzum (GTS) 

“daha anlamında kullanılır (GTS) 

yiğitlik, yüreklilik, cesâret (KAL) 

SSyarım, orta 

”sızlanma, yakınma (GTS) 

* bir veya birkaç heceden oluşan ve anlamı olan ses birliği, kelime, sözcük (KAL) 
*!bir şeyin ta kendisi, maddi varlığı, maddi varlığının özü, öz varlık (KAL) 

> Hz. Davud'un oğlu ve mirasçısı, Hz. Süleyman (goog.) 

“kolile ön kol arasındaki eklemin arka yanı (GTS) 

“aşağıda olması gereken kısım yukarıda, yukarıda olması gereken kısmı aşağıda olacak şekilde 
(KAL) 

“olması gereken şekle aykırı durumda bulunan (KAL) 

"bir şeyin aksi, karşıtı, zıt (KAL) 

“yüksek olan, yüce, ulu (kal) 

asık, Vamık u Âzra hikayesindeki erkek (KFT) 


— 


14 


— 


4 
14 
14 
14 
14 
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(vavs*ha) 
vuh vuh: vav-ı mazmüme, ma'hı o niçniç 
(vav*#re) 


ver sebak 


*çocukların tahtalarıdır ki mu'allim anınla talim verir 


verâ hu 

verây-i pest u bulend lâhut 

vart / vurt “uryân 
verziş meşk 
verzkâr zari 
(vav*#ze) 

vezan ihtizâz 
vazak zefde' / Zafda' 
vezir kahyâ 
(vav*sin) 

vesme varaku”!- nil 
vusud : vav-ı mazmume mercâ 
(vavtşin) 


14 


— 


4 


Mİ ders (KAL) 
wi *ona 
4 lahiyat, ilahi (ŞA) 


— — 
Rr R 


“alıştırma (GTS) 
“çiftçi 


4 
Madrazam 





14 


vah vah!“ 


—1, 1441 
sebâk 


1442 
ana 


lâhut'*$ 


ç ıp I ak 1444 
idmân!*” 


ekinci!1* 


yel esmek 


kurbağa 


şadır!““7 


çivit otu!” 


mercan li 


“seri verilmek üzere alınan veya ödenmesi kabul ve taahhüt edilen para yâhut şey, deyn (KAL) 
“ünl, (ses taklidi söz) acıma, yakınma, esef bildirir; yazık (KAL) 


“üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, üryan, nü, cıbıl, cıbıldak (GTS) 


“çivit otu, turpgiller familyasından köklerinden "çivit mavisi" olarak adlandırılan boya elde edilen 
bir bitki türü https://tr.wikipedia.org/wiki/Çivit otu (22.08.2016) 
*tropik ve ılık denizlerde yaşayan, geniş resifler oluşturan, mercanlar sınıfının örneği olan, kırmızı 


kalker iskeletli hayvan; bu hayvanın iskeletinden elde edilen ve süs eşyaları yapımında kullanılan 


madde; açık kırmızı renkte bir balık türü (GTS) 
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veş 

*edât-ı teşbihdir mâhveş gibi 
vişak : vav-ı meksüre, ma“ şin 
(vavs*gayn) 

vağvağ 

(vavtlâm) 

velvele 

(8.70) 

(Wwav-he) 

veh 

vey 

(he*elif) 

ha!55 

hârut 

*bir feriştedir 

hârun 

*musâ hazretlerininkardaşıdır 
hâmân 

*fir“avunun şadrı idi 
(he*cim) 

”delikanlı, civan 

2 iğlık (GTS) 


“ne güzel (YTS) 
154 cep, tuhaf (TTAS) 


“al, tut 





kullanılmıştır (KFT) 


14 


husn 


şâbb 


şavt-i zafda' /zefde“ 


vaveylâ 


beh 


“acib 


huz!* 


hârüt 


hârun 


hâmân 


“hoşa giden, beğenilen, iyi, doğru bir biçimde (GTS) 


> Arabide ism-i fi*l-i emrdir huö manasınadır (BK) 
"4 Ahz maddesinden emr-i hazır: al. (OTAL) 


” İbrahimin kardeşidir; Firavun'un veziridir (KFT) 


7011450 
güzel 


1451 
taze genç 


kurbağa sesi 


e ep 
vâaveylâ 


peh!” 


1454 
“aceb! 


tut 7 


hârut!98 


hârun 


1459 
hâman!'* 


Kur'an'da adı geçen bir meleğin ismi olup edebiyatımızda “büyücü, sihirbaz” anlamında 
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hecâver 


hecâver 


*hitâ /hıta memleketinde bir mülkdür 


(he-*dal) 


hediyye '-i dendân 


ucret-i sinn 


*ki fukarâya ba'dü”l-it'âm verilen şüredir 


(he*re) 
herze 
herât 

her ruze 
herzederây 


hirr: he-yi meksüre 


battal 

herât 
“alâü'd-devâm 
bilâ-mâ'nâ 


hirr 


*bir kelimsedir ki çoban anıyla koyun çağırır 


herâs / hirâs 
hiri 


hurmuz 


*behmanınoğlın adıdır 


(he-*ze) 
hezâr 
hezâr-âva 
hezârdâstân 
(hetşin) 


hişten 


“9 yakışıklı erkekleriyle ünlü bir ülke (ŞF) 
çok sözlü, boşboğaz, geveze (YTS) 


1461 


14 0. Herat (KFT) 
1463 


saçma sapan, anlamsız 
"4 Herat'ın bir şehri (KFT) 


havf 
hiri 


hurmuz 


elf 
“andelib 


“andelib 


vaZ 


“dokuz yüz doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı (GTS) 


1460 
hecâver 


diş kirâsı 


yanşak “ 
herât “©? 
her vakit 
yanşak “* 


hır 


korku 


hiri 1464 


hürmüz 


bin 1465 


bülbül 


bülbül 


komak!*““ 
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huş 
(he-fe) 
heft 
heft-âbâ 
heft elvân 
heft peder 
heft dukân 
heft sakf 
heft şam' 
haf haf 
(hetlâm) 


helâ 


“akl 


sebâ' 

semâvât-i seb'a 
mâ'ide-i “isâ 
semâvât-i seb'a 
iklim-i seb'a 
semâvât-ı seb'a 
kevâkeb-i seb'a 


“af “af 


helâ 


*mevki* ta“n ve ta'rizde isti“mâl olunur 


hil : he-yi meksure 
hulü'*“; he-yi mazmüme 
(s.71) 

(hes-mim) 

hem 


hemvâre 


“4“SKonma, konulma (GTS) 
14 


— 


46 İsa'nın sofrası, 
14 
bulunan yedi kat gök (KAL) 
“köpeğin havlaması 


— 


4 


“konma, konulma (GTS) 
1474 





eftali 
14da, de, bile, üstelik (GTS) 


vaz' 


huh 


vu 


eyzan 


daim 


“düşünme, anlama ve kavrama gücü, us (GTS) 
“altıdan sonra gelen sayının adı (GTS) 


“mevki-i ta'n ve ta'rizde tekrar istimal olunur (BK) 


hulü; şeftâlu-yi ârdi ismidir ki tüysüz, âb-dâr ve bi-gayet leziz olur (BK) 


<gkıl1467 
yedi 148 
yedi gök 

“isâ mâ'idesi "© 
yedi gök 

yedi iklim 

yedi gök'*”“ 
yedi yıldızlar 


e 1471 
köpek ürmesi 


hela!*7? 


komak!*” 


şeftali'*” 


dahi!“76 


her vakit 


” dünyâyı kâinâtın merkezi kabul eden eski görüşe göre dünyâyı kuşatan ve yedincisinde burçlar 
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hemâl nazir 
hemâverd kavf 
hember refik 
hemterâzu musâvi 
hemdâstân muşâhib 
hemdest refik 
hemrâz mahrem-i esrâr 
hemyân kise 
hemidün el-hâl 
humây : he-yi mazmume “ankâ 
(he-nun) 

hencâr'*” kâ'ide 
hengâm zemân 
hinguft metin 
henüz el-hâl 


hinduvi deryâ-nişin'*“; he-yi meksüre kalem 
hing zahir 


hunguft: he-yi mazmume metin 


17 e benzer, İmişçesine, benzer biçimde (GTS) 


“bir durumla nitelenen, bir şeye eren, sâhip olan (KAL) 
“eş, evlilikte eşlerden her biri (KAL) 

Di seviyede, bir hizâda, bir ve eşit (KAL) 

1 arkadaş, sohbet arkadaşı (KT) 

1 rkadaş, dost, yol arkadaşı (KAL) 

“Sırdaş (ŞE) 

“İcuvaldan biraz küçük bir çeşit torba (TTAS) 


1485 A : 
resm, râh ve kaide manasınadır (BK) 


14 
14 
“alem-i kâtipten kinayedir (BK) 


14 





180 e sürgünü, dizanteri (KAL) 


411477 
gibi 


- 1478 
karin 


yoldaş!” 


1480 
beraber'* 


muşâhib “8! 


yoldaş"4*? 


esrâr mahrem 
dağarcık'*** 
şimdicek 


humâ kuş(u) 


nizâm!“89 


zaman 


kalın!“87 


şimdi 
kalem!** 
zahir!“ 


maZbüt'! 


“bir işin sebât ve kıyâmına medâr ve sebeb olan nesneye ve hâlete ıtlâk olunur 
“cisimlerde uzunluk ve genişlik dışında üçüncü boyutu çok olan (cisim), ince karşıtı (GTS) 


“yazma, çizme vb. işlerde kullanılan çeşitli biçimlerde araç; mec.bazı deyimlerde yazı (GTS) 


1483 
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(he*vav) 


havâ-cuy'*” “aşık 
hevâ-hah'** muhib 
hür: he-yi mazmüme şems 
(he*ye) 

hiç lâ-şey? 
(ye-elif) 

yad hifz 
yadgâr hediyye 
yârâ kuvvet 
yasemen yasemen 
yakut yâküt 
yâver mu“in 
yâave zayi 
(ye*be) 

yebrüc'i* “abdulselâm 
(yete) 

yetim-i deryâ X 


14 


*'ele geçirilmiş, zapt edilmiş (GTS) 
1492. , 
14 
14 


“yar, muhib ve dosta denir (BK) 
14 


“vok olmuş (KT) 


“hediye (GTS) 


“kuvvet, güç, zor (KAL) 
150 





taş; bu taştan yapılmış veya bu taşla süslenmiş 


“İ yardımcı, yardım eden, muavin 
1502 


1503, 


59: merdüm-giyâ (-giyah, -giyeh); adam otu (KAL) 


< âşık!“ 


dost! 


güneş 


- 1496 
ma“düm'*” 


1497 
ezber!” 


tuhfe!*8 


— 14 
Zur e 


X 
yâküt 0 


11501 
yardım edici 


utuzmak 


merdüm-giyâ ”“* 


inci şehdâne 


kelime metinde ?” La biçiminde yazılmıştır. hevâ-cüy; aşık, ve müli ? manasınadır (BK) 
bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık duyan, vurgun, tutkun kimse (GTS) 


“sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, gönüldaş, iyi görüşülen kimse, düşman karşıtı (GTS) 


”bir sözü, bir metni kitaba bakmadan aynen tekrar edebilecek şekilde zihinde tutma, hıfzetme (GTS) 
“Dembe veya erguvan tonları ile karışık koyu kırmızı renkte, saydam bir korindon türü olan değerli 


utız-/ utuz-/ütüz/; oyunda, kumarda yitirmek; yutulmak, oyunda kaybetmek (TTAS, YTS)) 
Türkide abdüsselam tabir olunur, Arabi'de yebruh tabir olunur (BK) 
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(yetbi) 


yeh der bihişt ”““ X kar helvası 
yahni matbüh pişmiş! 97 

yn yah buz"508 

(s.72) 

(yesdal) 

yed-i beyzâ yed-i beyzâ yed-i beyzâ'* 
(yes*ze) 

yezdân halik yaratıcı 1510 
yezdân-bahş yezdân-bahş yezdân-bahş 5"! 
yezdecird yezdecird yezdecird'”'? 


*behrâm-i gürun dedesidir 


(yetgayn) 

yegmâ nehb yağma” 
(yerkaf) 

yaka ceyb yaka” 
(yeskef) 

yek ehad bir! 
yek-a-yek “ala el gafle(t) ansızın 9!“ 


değerli bir inci 

5“ Kar helvası dedikleri helvadır (BK) 

1597 (yiyecekler) ısı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmiş (KAL) 
“S donarak katı duruma gelmiş su (GTS) 

mucize, kin.Musa'nın beyaz eli. 

59 yaratan, Tanrı 

5! Allah'ın hediyesi; Hürmüz'ün verzirinin adı Nuşirvan (ŞF) 

52 Yezdigerd, Eski Pers kralı Behram Gur'un babası (BK) 

53 birçok kişinin zor kullanarak ele geçirdikleri malı alıp kaçması; akıncıların düşman topraklarına 

yaptıkları baskın, çapul; baskın veya zor kullanarak elde edilmiş olan (GTS) 

“oiysilerin boyna gelen, boynu çeviren bölümü (KAL) 

“sayıların ilki (GTS) 
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1517 


yektâ vahid yalnız 
yeksân ferd-ü nesak bir türlü” 
yegâne: ye ma“ kef-i fârsi bilâ-mesel nazirsiz”* 
yegâne-güy mu ?min mümin > 
(yetlâm) 

yel şüca“ pehlivân!”! 
yeldâ yeldâ yelda > 
(yes*vav) 

yuz fehd yüz 5” 
yunan yunân yunân © e 
(ye*-he) 

yehudâ yehüdâ yehuda 
*ya“kub hazretlerinin oğludur 

yehudâne yehüdâne yehüdâne 


*ol sarı parçadır ki yehud tâifesi içün omuzları başına dikerler idi 


hatıra gelmeyen bir sırada, ani, anide, aniden, ansız, apansız, apansızın, birden, birdenbire, 
dangadak, defaten, durup dururken, gürpedek, larpadak, patadak, pattadak, rappadak, şakkadak, 
şapadanak, şappadak, şırakkadak, bedaheten, fücceten, nagehan, vehleten (GTS) 

tek başına, eşsiz 

SSynı, aynı şekilde, tekdüze 

“benzersiz, eşsiz, binazir (KAL) 

5 Allah'ın varlığına, birliğine, Hz. Muhammed'in O'nun kulu ve peygamberi olduğuna ve 
İslâmiyet'in diğer iman esaslarına inanan, iman sâhibi kimse, Müslüman (KAL) 

Sl güreşçi; mec. boylu boslu ve güçlü kimse (GTS) 

“2 uzun (KAL) 

ars (KFT) 

15 Yunanistan halkından olan veya bu halkın soyundan gelen kimse (KAL) 

(59 sarı parçadır ki selefte Yehud taifesi imtiyaz için omuzları başına dikerlerdi (BK) 
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“ yelühu”l- hat fi”l-kırtâsi dehran ve kâtibühü remimün fi”l turâbi” 2 


“> Eskiden yazılmış hat yüzyıllarca kâğıtta kalır, hat sahibi ise toprak içinde çürümüştür. 
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4. BÖLÜM 



































DİZİN 
A 
“abüs Betyâr kerihü”-manzar 
“acep Vey “acib 
acı Telh mMurr 
“âciz bistuh “aciz 
aç goşme cev'ân 
aç gözlü gorisneçeşm hariş 
açık ferâz meftuh 
açılmak guşud fucur 
açmak goşâ feth 
ada caz cezire 





adam parmağı 


eşâbi' -i fir“evn 


imsâku”|!- harâc 




























































































adânuş adânuş adânuş 

âdem mülk- i nimrüz âdem 

adım gâm hatve 

“âdil pâdişah husrev sultân-ı “âdil 
“adl dâd “adi 

âferin şabâş merhabâ 
afıtâb-perest hirbâ kabaklar 
afranca afranca afranca 
afsintin afsintin afsintin 
âftabe metâre ibrik 

af-tâbe af-tâbe ibrik 

afyon efyun lebenü”l- haşhâş 
ağastus ağastus ağastus 

ağaç kavun torenc turunc 

ağır girân sakil 

ağır başmak ney-delân abdü'l-cenne 
ağız lebe ? lebe ? 

ağla girye bukâ?” 

ağla nive bukâ 
ağlamak giristen bukâ? 
ağlamak nemek engiziden bükâ?” 
ağustos gülü nesteren X 

ağzı kokan nâfe-büy bahir 

ağzı yırtık dehenderide herketü'l-şefe 
âhâr âhâr âhâr 

“ahd peymân misâk 

ahenk nevâ nağme 
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ahır âhür ma lef 
ahırmak ahtef ahtef 

âhir encâm intihâ? 
âhir siperi intiha” 
ahşam bi-gâh mesa“ 
akbaba kerkes nesr 

ak balık şir-i mâhi X 

akçe peşiz menkür 
akıl huş akl 
“akıllı söz râh bede bürden kelâm-ı ma“ kul 
“akil behred “akil 

“akl u ruh du guher “akl u rüh 
“akrep kejdüm “akreb 
“akrep cerrâre “akreb 

al al hamrâ” 
alaca renk ak ve kara ola rehş eblak 
“alâka perver irtibat 
alçak pest vaZi" 
alçak zara zelil 
alçak şib sufli 

alçı âhek kils 
“alem beyrek “alem 
alın pişâni nâşiye 
“âlicâh ser-firâz valâ-mertebe 





“ali hazretleri 


şihne '-i necef 


hazreti “ali 









































almak sitâd ahz 

alt zir taht 
altı şeş sitte 
altmış şast/şest sittin 
altun tilâ zeheb 
altun zer zeheb 
âlu-buhârâ âlu-buhârâ âlu-buhârâ 
am kus ferc 
aman zinhâr dahil 
aman zinhâr emân 
ana mâm valide 
aya verâ hu 
anahtar kilid miftâh 





"anâşır-ı erba'a 


çehâr hemmaâl 


Sanâşır-ı erbaa 





“anaşır-ı erbaa 


mizac-ı gevherân 


“anâşir-i erba'a 





“anâŞır-ı erba'a 


âhşic 


“anâŞır-ı erba'a 








andız 





rasen 





zencebil-i şâmi 
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andız zencebil-i şâmi rasen 

“ankâ simurğ “ankâ 

ansızın yek-a-yek “ala el gafle(t) 
“anzarot anzarut “anzarot 

Sar neng “ayb 

“ârifler menâzil-i şinâsân “ârifan 





“arş-ıâ'zam 


minber-i nuh-pâya 


“arş-ı a'zam 





“arş-ı a'zam 


günbed-i a'zam 


felekü”l- eflâk 









































asâsüİ-beyt bone asâsü İ-beyt 
“âşi ser ber tâften “âşi 

“âşi siyâhnâme “âşi 

“asker yeri nâmüs-gâh ma'reke 
“aşık şifte “aşık 

“aşık havâ-cuy “aşık 
“âşıkân meh-perestân “âşıkân 
“atây-i kübrâ “atây-ı kübrâ “atây-i kübrâ 
"azamet golehguşe ber âsmân “azamet 
âzar ferverdin hemel 

av nahçir şayd 

“avd “avd /“uvd “avd 

avuç muşt adi 





awirşilim / ürşelim 


awirşilim / ürşelim 


awirşilim / ürşelim 







































































ay şeb-i efruz kamer 

ay mâh kamer 

ay meh kamer 

ay muhre?-i sim kamer 

ayağı uğurlu melâ'ik-pây hayr-mukaddem 
ayak pâ ricl 

ayâz eyâz eyâz 

“ayâr gurbuz “iyâr 

“ayb enguşt ber harf nehâden nekişa 

“ayblı nengin ma“ yüb 

ay çiçeği âzergün şekâ'ik 

ay demüri iskene beyram 

ay demüri sikene bayram/birem 
aydın pertov ziyâ 

aylık mâhiyâne meşâhire 
aylık mehvâre muşâhere 
ayna âyine mir'ât 

ay ve güneş du çeşme şems u kamer 
ay ve güneş du ka'beteyn şems u kamer 
a7 endek kalil 
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az kem kalil 

“azab sutuh “azâb 

âzâde olmak perdâhten fâriğü”l-mülâkat 
âzâdlık âzâdi hurr 
“azametlü pâdişâh keyhân-hediv sultân-ı efham 
azerbaycan âzerâbâdegân âzerâbâdegân 
âzer-hüşeng âzer-hüşeng âzer-hüşeng 
azıcık ta'âam çeşte ta“âmü”l-kalil 
“azm âğaz kaşd 

Sazrâ Sazrâ Sazrâ 

B 

bâbil/bâbul bâbil/ bâbul bâbil/bâbul 
bâbunç bâbune akhuwân 
baca Tovzene/revzene menfez 
bâdâm bâdâm bâdâm 
badahşân badahşân badahşân 
bâdâver bâdâver bâdâver 
bâde mey “ukâr 
bâde-i gülgün la'l-i revân rah 

bağ bağ hadika 

bağ butsân butsân 

bağ çemen bustân 

bağ budayıcı çemen-perâ bağçevân 
bağdâd bağdâd bağdâd 
bağır ciger kebed 
bağırma âvâze şayha 
bağırma burüş şayha 
bağırma dad şayha 
bağırma nidâ şayha 
bağırmak ğariv şayha 
bağırsak rude em'â 
bağışlamak bahşiden hibe 
bağlamak best “akd 

bahâlı girân gali 

bahâr behâr rebi* 

bahâr mevsimi nev-behâr faşl-i rabi* 
bâherz bâherz bâherz 
bahil bahil bahil 

bahil tengçeşm bahil 
bahşişler nevâhte hayrât 

baht baht tali“ 

bâhter bâhter bâhter 
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bakıcı nigerân muntazir 
bakır mis nuhâs 
bâki câvid bâki 
bakire duşizegân-ı cennet bâkire 
bakla bâkelâ / bâklâ ful 
bakmak nekâs naZar 
bal engubin “asel 
balaban şehbâz balaban 
balâm balâm bal“âm 
baldıran şevkerân tamhâ? 
balta teber haşin 
barşişâ barşişâ barşişâ 
bardak tüng maşraba 
bardak sâğar kadeh 
bârid bârid bârid 
başamak nerdbân / nerdebân süllem 
başılmış pey-siper medbüs 
başir binâ başir 
başiretsiz kurdil “adimü”l-başiret 
baş ser tçr9 
başa varmak rah-ı beser borden tekmil 
baş “askeri sipehbed /sipehbud re 'isü”l-asker 
başbuğ serheng X 

baş parmak şeşt ibhâm 
baş tepesi târek cümcüme el re ?s 
baş yazısı ser-nuvişt kazâ '-yı ezeli 
baykuş bum gurab 
baykuş cuğd gurab 
bayram ceşn “id 
bed-du“ âlık nâvak-i sehari sebb 
beden ten cesed 
beden tene cÜSse 
bedgomân bed-sigal süizan 
behâ behâ semen 
behle behle behle 
behrâm behrâm behrâm 
bektâş bektâş bektâş 
bela heter afet 

belâ petyâre muşibet 
belâ şiven muşibet 
belâş/beleş râygâan/râyigân maccân 
belh belh belh 
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belik tirkeş cu“be 
belli pedidâr vâzih 
belli perde ber giriften zâhir 
benefşe benefşe benefsec 
benevre benevre esâs 

beng şehdâne varakü”l-hayâl 
benk beng heşiş 
benzer mânâ şebih 
beraber cure mütemâsil 
beraber “inân-ber-“inân musâvât 
beraber hemterâzu musâvi 
bercis bercis bercis 

beş penc hamse 
beşâret mujde beşâret 
beşik gahvâre mehd 
beşik kuvârâ mahd 
beylekân beylekân beylekân 
bezbâz daru kimâ besbâse 
bezek zib zinet 
bezenmiş ârâyiş müzeyyen 
bıçak gezlik/gizlik sikkin 
bıçak gezlik/gizlik sikkin 
bıçak navâla-bur sikkin 
bılaşmak âğeşten mahlut 
bılaşmak alâyiş taltih 
bicişk bicişk bicişk 
bijen bicen bicen 

bil kemer vast 

bil bil mishât 
bilegi taşı efsân misenn 
bilici süfi hakim 
biliş âşinâ mürtebit 
biliş dâniş “ilm 

bin hezâr elf 

bir yek ehad 
birbiri ardınca dovâdov/devâdev müte'akib 
bir gecelik ay güş-vâre-i felek hilâl 

biri biri ardınca tübertü tevâli 

biri birin ardınca gerdâgerd mute“ âkib 
bir kimsene bâhmân zeyd 

bir türlü yeksân ferd-ü nesak 
boğaz hancere bulkum 
boğaz nâ hulkum 
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boğaz ney bulkum 
bol ferâh vasi“ 

bol menâh vasi“ 

borç vam deyn 

boş tohi boş 

boya çerde levn 

boya reng levn 

boya gün levn 

boyun kâbin mehr 
boyun gerden cid 
bozmak gerdiş tağyir 
bögrülce lubiya faşulya 
börk kulah kalansuva-t 
bucak külbe beytü'l muhakker 
bu kerre inbâr hel merra 
buçuk nim nişf 

buğz üştürdil hikd 

buğ taf buhâr 
buhâk gabab gabgab 
buhârâ buhârâ buhârâ 
buht buht buht 
buhür-ı meryem şecere '-i meryem buhür-ı meryem 
bukağu pâyvend “ikal 
bulamaç aşı ardtüle sehine 
bulanıklık tiregi mugğber 
bulgâr bilgâr bulğâr 
bulgur bulgur ceriş 

bulut ebr sehâb 

bulut miğ sehâb 
bunlar zinân hazihi”l-cemâ' a(t) 
burgu mette miskab 
bustâni şa'tar merze şatriye 
but/bud rân fahiz/fahz/fihz 
buyuruldu nâme mektüb 
buz yah yah 
büklüm Piç tayy 
büklüm mergul meftul 
bükmek tâften fatl 
bükülmek neverd tayy 

bülbül hezâr-âva “andelib 
bülbül hezârdâstân “andelib 
büt but şanem 
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büthâne but-kede büthâne 
büthâne muşkoyâ beytü”l-şanem 
büt-perest birehmen müşrik 

büyük buzurg “azim 

büyük bardak retl-i gerân kadehü”l- kebir 
büyük çadır hergâh haymetü”l-kebir 
büyük körpi senger cisr-i kebir 
büyük lokma lop lukmeü”l-kebir 
büyük perde tutuk setrü”İ-kebir 
büyük sik herze zekerü”l-kebir 
büyük yılan ejder su 'bâ 

Ç 

câbilsa câbilsa câbilsa 
câbilkâ câbilkâ câbilkâ 

cacim câcim halaş /hilş 
cadvâr cadvâr cadvâr 

cady dey dey 

calinus calinus calinus 

câliz câliz bustân 

cân zi hayat 

cân nakd-i cân ruh 

canlı cândâr zirüh 

câriye keniz câriye 

câsUs câsuUs câsus 

cebel kuşu tihu tihu 

cebra'il-i emin revânbahş ruhü”l-kudüs 
cefr / cifr cefr / cifr cefr / cifr 

ceft caft ballüt 
cehennem düzeh sekar 

cemşid cemşid cemşid 

cenâb cenâb cenâb 

cennet bâğ-ı kuds cennet 

cennet huld cennet 

cennet huld-ı berin cennet 

cennet serây-ı câvid cennet 

cennet firdevs cennet 

cennet minu cennet 





cennet hurileri 


bikrân-i behişt 


burânü”l-cennet 





cennetler tabakaları 


makâmât-ı ridvân 


tabakât-ı cinân 





cennetü'İ- me 'vâ 


merğizâr-i “ukba 


cennetü'İ- me 'vâ 





câselik 


câselik 


câselik 








cevâp 





pâsoh 





cevab 
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cevher cevher cevher 

cevherli kılıç balârak seyfü'l-cevher 

cevir gostâh cevr 

ceviz girdu CEVZ 

cevza burcu bürc-i cevza X 

ceyran âhü gazâl 

ceyrân boynuzu şâh-i âhü karn-ı ceyrân 

cezâ-yi hayr bâdöş mükâfat 

cezer gezer X 

cıva cive ferrâr 

cibril hâmil-i vahy cibril 

cibril nâmus-ı ekber cibril 

ciğer Şuş riye 

cihâd cihâd cihâd 

cihât-ı sitte musaddas-i â'lam cihât-ı sitte 

cik cik cik cik cik cik 

cin peri cinn 

cinâyet tâvan cürm 

culâb culâb culâb 

cümle ser-tâ-ser cumle 

cule covlâh / cevlâh hâyic 

Ç 

çabuk devân sürat 

çabuk sih-asba sür“at u “acele 

çadır çâder hayme 

çadır heyme heyme 

çağala çeğale çakâla 

çağane çuğâne senc / sinc 

çağane çeng senc / sinc 

çakal şeğal sa'leb 

çakmak çâhmâğ / çâhmâk zinâd 

çakmak çakmâk zinâd 

çalışmak küşiden sa'y 

çalkı sâz nağme 

çam ağacı süsen şanevbârü'l-kibâr 

çam ağacı şâh-diroht şecer-i şanevber 

çam ağacı naşk / naşak şanevber 

çam ağacı nuc şanevber 

çam fıstığı calğoza habbu'ş-şanevber el 
kibâr 

çamur gil tin 
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çamur lecen hamâ” 
çamuş çemüş uwiys 
çaphun evböş / ovbâş ecâmir 
çâresiz zebun “aciz 
çarşı(ya) revacı ruz-ı bâzâr revâc-ı suk 
çarkacı piş âheng mukaddimetü”l-ceyş 
çatal atlu dü esbe kemâl-i sür' at 
çavuş durbâş nakib-i “asker 
çay çay / çayi şây 
çayırlık mergzar merta“ 
çekiç çekkoş mıtrak 
çeltük şaltuk X 

çene çâne zakan 

çene çene zifn 

çene çeng mihlab 
çene zeneh zekan 
çerağ milâd tilmiz 
çerağ çerâğ sirâc 

çevre pirâmen etraf 
çıkma köşkü şâhnişin şeh-nişin 
çınar çenâr dulb 

çınar dolb dolb 

çıplak vart / vurt “uryân 
çırpıcı gazürek kaşâr 

çiçek çeçek verd 

çiçek gul verd 

çift cuft ZevC 

çiğ jâle tall 

çin çiğ çiğ 

çin çin şin 

çirkin zişt dens 

çirkin şübgin denis 
çirkin neğâm denis 

çivit otu vesme varaku”İ- nil 
çoban şobân /şubân râi 

çoban şevân Tâ'i 

çoğan şunân çoğan 

çok biş kasir 

çok yaşamak sâlhord muammer 
çok yaşamış fertut “atik 

çorba şurabâc şurabâc 
Hu -mend zü- 














204 








D 






































































































































dağar teğâr tağar 

dağ pec cebel 

dağ şeh cebel 

dağ kuh cebel 
dağarcık hemyân kise 

dağ eteği rağ zeyl-i cebel 
dağ keçisi pâzehr hacerü”l- tis 
dağıtmak perâkend tefrik 
dağıtmak perişiden tefrik 
dağıtmak pirâgend tefrik 
dağlık kuhsâr mahal 
dahı NİZ eyzân 
dahi hem eyzan 
dahme dahme dahme 
dâire devre/dovre dâ ire 
dâ”ire cerge halka 
da'ire çenber faris 

dam bâm sath 

dana gusâle Sicl 

dane dâne habbe 

dar teng Zik 

dara dârâ dârâ 
dârâp dârâb darâb 
datlu baçaş zuk 
davâli davâli davâli 
davar çârpâ kadiş 
dâyire bâtere def 
debdebe tak u tarum kerr ü ferr 
debiki debiki debiki 
dede niyâ cedd 

def celâcil deff 
değirmen âsiyâb - âsyab tâhüne 
değirmenci âsiyâ - bân tâhüni 
değirmi gird mudevver 
dehliz dalân dehliz 
deli âsmiye muhtelü'l- dimâğ 
deli cilf sefih 

deli divâne mecnün 
deli sade-dil ebleh 

deli kellehoşk sevda i 
deli kun-hâr ebleh 
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deli gül ebleh 
delik nâv menfez 
delmek nağm/nağam nakb 
demavend damâvand damâvand 
demir âhen hadid 
demir kapıcı âhenrubâ miknatis 
demir kapıcı mığnâtis mığnâtis 
demir kurdu müuriyâne “uss 
demir dikeni hârhesek X 
demirboku nahcad habsü”l- hadid 
demirci çekici pakük mıtrâk 


























demirci örsi sindân / sendân “Salât 

den kez San 

deniz deryâ bahr 

deniz köpüğü kef-i deryâ zabadü”l- bahr 
deri püst cild 

dest namâz dest nemâz vuzu* 

destek nebâreş “amud 

devâyı kök rivend X 





devazdeh ruh 


devazdeh ruh 


devazdeh ruh 













































































deve üştür cemel 
deve dikeni hârâ-şütür şavkü”l-cemel 
deve mehâr zimâm zimâm 
deve kuşu şütür-murg na“ âma(t) 
devekuşu üştürmurğ ne'âme 
devlet dovlet/devlet devlet 
devr devr devr 
devr-i kameri devr-i kameri devr-i kameri 
deylem deylem deylem 
dibâ dibâ dibâc 
diken hâr şavk 
dikenli ağaç muğeylân muğeylân 
dikenli ardıç ağacı “arar X 
dikenlik oyumu hâr-kan Xx 
dikilmiş fidan nihal / nehâl fidan 
dikmek düht vaşl 

dil zebân lisân 
dilber simber mahbüb 
dilber şâhid-i cân mahbub 
dilber keckulah mahbüb 
dilber mâhpâre mahbub 
dilber nigâr şanem 
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dilenci tulengi miskin 
dilenci râhnişin miskin 
dilenci miflâk miskin 
dillü havile sefih 

dilsiz gong ebkem 
dilsiz lal ebkem 

dip tek ka'r 

dip teh ka'r 

diri zinde zi-hayât 
dirsek vârun mirfak 

diş dendân sinn 

diş çöp hilâl hilal 

diş kirâsı hediyye ?'-i dendân ucret-i sinn 
divit davet/devit muhbire 
doğru râst mustakim 
doğru sehi mustakim 
doksan neved tisin 
dokuz nuh tisa 
dokuzuncu gök nuh-peder aba'-yı tis'a 





dokuzuncu gök 


asmân-ı berin 


“arş-ı mecid 


















































dolu âken memlu 
dolu pur memlu 
dolu anbâr memlü 
dolu beyâ memlu / memlu* 
domuz hers hinzir 
domuz hük hinzir 
don kabâ? yelmak 
dost düst muhibb 
dost hevâ-hâh muhibb 
dostluk mihr muhabbet 
döğülmüş kufte meshuk 
döğüş neberd harb 

dök Tiz şabb 
dökmek rihten şabb 

döl döş zih-zâd ehl-i “iyal 
dönmek gerd TucU* 





dördüncü gök 


bâm-ı mesih 


felekü”l-rabı* 





dördüncü gök 


merkez-i hürşid 


semâ ?ü”İ-râbı* 























dört çâr erba' 
dört çehâr / çihâr erba 
döşek tuşek hurub 
döşemek gosterden ferş 
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dudak leb şefe 
durmak ârâm sukun 
durmak muze nihâden ikâmet 
dut tut firşad 
dü peyker dü berâ(n)derân seksek 
düdük nâl mizmâr 
düdük nây mizmâr 
düğme bandima “akd 
düğme tukme “akd 
düğme girih “ukde 
düğme girih ber bâd X 
düldül doldol duldul 
dünbek dunbek tunbek 
dün gece düş leyl-bâriha 
dünki gün di ems 
dünya cihân “âlem 
dünya dehr-i kâse gerdân dunyâ 
dünya deyr-i mukâfât dünyâ 
dünya rüzigâr/rüzgâr dunyâ 
dünya “âriyet-serâ(y) dunyâ 
dünya “alem-i hâk dunyâ 
dünya “ibret-i şeşrüze dunyâ 
dünya keşti-i gam dunyâ 
dünya gehvâre?- i fenâ dunyâ 
dünya gihân dunyâ 
dünya giti dunyâ 
dünya mazra?a-i dâne-suz dunyâ 
dünya ma'şuk-ı tengdil dunyâ 
dünya neşimen-div dunyâ 
dünyâ serây-ı sipenc dunyâ 
dünyâ serây-ı şeşder dunyâ 





dünya ve mâfiha 


nakd-i şeş rüze 


dunyâ u mâ-fi-hâ 





dürmek 


nuvişten / nivişten / 
nevişten 


leff 


























dürtmek heliden Xx 

dürüşt seht haşin 

düşe kalka uftan u hizân vuku“ u kıyâm 
düşmek uftâden vukü' 

düştü uftâde vak 

düzelmiş âmâde muheyyâ 
düzülmüş pirâste müretteb 
düzülmüş sâhten mu'ed 
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E 



































































































































“ebbâsiyân “ebbâsiyân “ebbâsiyân 
ebiverd ebiverd ebiverd 
ebücehil karpuzu “alkem hanzal 

edâ kirişme / kereşme edâ 

edepsiz püst-i seg beru keşiden bilâ-edeb 
edepsiz çeşmderide bilâ-edeb 
edhâm nesli nesl-i edhâm nesl-i edhâm 
efgân efgân efgan 

eflak-i tis“a mevâlid-i sihgâna eflâk-i tis“a 
eflâtun eflâtun eflâtun 
efrâsiyâp efrâsiyab efrâsiyab 
efrenci lugat latin luğat-ı efrenci 
efridün efridün efridün 
eglendi armid istirahat 
eğer eger in 

eğer ger in 

eğirmek risiden gazl/gazel 
eğri çeng münhani 
eğri hem munhani 
eğri kec munhani 
eğri kesr mu“avvac 
eher eher eher 

ek bend mafşal 

ekin berz zirâ'at 

ekin zer zer 

ekin kişt zer 

ekinci dihkân zâri“ 

ekinci nasüdi zâri 

ekinci verzkâr zâri“ 
ekmekçi nân-vâ habbâz 

el dest yed 

el degirmen dest-as yede 

el vermek dest dâden bey“ at/biat 
elburz elburz elburz 
eleğimşağma kemân-ı rüstem kavs ü kazeh 
elek pervizen munhal / munhul 
eli uz terdest seri ü”İ- şugl 
elle öğrenmiş dest-âmüz X 

elma sib tuffah 

elmâs elmâs elmâs 
elvend elvend elvend 
emmek mek maşş 
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en pehn arZ 

engel engel engel 

enirân enirân enirân 

envâr-ı süheyli dimne envâr-ı süheyli 
eprimiş leh muZmahill 

er şuy ZEvC 

er bıçağı erre minşâr 

ercen ercen ercen 

erdebil ardabil ardabil 

erdel kökü zurunbâd riclü'l- cerâd 
erganun erganun erganün 

erik mişmiş mişmiş 
erimek pazâhtan / pizâhtan zevb / zovb 
eritmiş muzâb zeveb 

erkek ner müzekker 
erkek domuz gorâz hinzirü”l- fahl 
erre bıçkı destere minşâr 

erteng erteng erteng 

eski bâstân “atik 

eski bâde pir-i sâlhorde müdâmü”l- atik 
eski mey dehkân-ı pir rahikü”l-atik 
esrâr mahrem hemrâz mahrem-i esrâr 
esterâbâd esterâbâd esterâbâd 
eşek ber himâr 
eşekbaşı serber re isü”l- himâr 
et guşt lahm 

ev hâne beyt 

ev serây beyt 

ev mân beyt 

ev önü rivâk/ruvâk Zziffe/Zeffe 

ev şâhibi kedhoda şâhibü'l-beyt 
evet âri neam 

evlat miva ?-i dil semerü”l-kalb 
evlât cigerbend evlâd 

evlat cigergüşe evlâd 

evlât zâde evlâd 

evvel dğaz evvel 

evvelki nuhustin evvelin 

ey elâ yâ 

eyer kuhân serc 

eyer savrağı tebenk dümbelek 
eyü bihin vecih / vecihe 
eyü peh beh 
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ezber yad hifz 
ezber etmek berk erden hifz 

F 

fâcir siyeh-nâme fasık 
fahhâr kâseger fahhâr 
fa'idesiz bâdpeymâ lata il 
faidesiz bihude “abes 
faidesiz torrehât “abes 
fâiz sud ribh 
fakir tengdest müflis 
farâs-yâp farâs-yâb farâs-yâb 
farsi lisânı deri luğatü”l-fârsi 
fâsid tebâh fasid 
fasid tebeh fâsid 
faydasız berat ber yeh neveşten bila-hâşıl 
faydasız gozaf / gizâf “abes 
faydasız beyhüde lâ-ma“ni 
felek-i a'Zam nakş-i gül “arş-ı emced 
ferhâr ferhâr ferhâr 
feridün feridün feridün 
fesleğen şâh-ı ispergğam daymurân 
fış tus darta-t 
fışş güz Zart 
fısıldı boçboç necvâ 
fıstık piste fıstık 

fil pil fil 
firdevsi dânâ vi tuş firdevsi 
firfir ferfer / firfir firfir 
firüze pirüze firüze 
futâ long futâ 

G 

gafil penbedergüş gafıl 
galebe ziyâd fazilet 
galip çir galib 
galip pirüzi gâlib 
gâ'ilesiz âsude müsterih 
gâliye Sitr-ı müşki gâliye 
gavga perhâş harb 
gavga âşub herc ü merc 
gavğa peykâr harb 
gavğga rezm harb 
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gavga Salâlâ gavga 

gavga ceng harb 

gavga nemek der âteş efkenden harb 

gavga yeri rezmgâh ma'rakat 
gâv-gühi gavazn bakarü”l-vahşi 
gayb “alemi levh-i nâ-hvânda “alem-i deni 
gayretli reşk ğayur 
gayümars gayümars gayumars 
gazab tandidan gazab 
gâzurgâh gâzurgâh gâzurgâh 

gece şeb leyl 

gece şev leyl 

gece mu cer-i gâliye-gun leyl 

gece nikab-ı nili leyl 

gece bekçisi pâsbân hârisü”l-leyl 
gece çapulu şebhün X 

gece lakırtısı semer hikâyetü”!l-leyl 
gece ortası nâf-ı şeb nişfu”!- leyl 





gece ve gündüz 


dü padişâh-ı kahhâr 


leyl ü nehâr 





gece yarısı 


dil-i şeb 


nişfu'l-leyl 













































































geçen sene pâr “âmmü”l-mâzi 
geçmek guzeşt “ubur 

gedik rehne menfiz/manfaz 
geğirme âruğ caşâ' 

gel a ta'al 

gel biyâ ta“al 

gelin “arüs “arüs 

gelinsaçı eftimün seb' -u'l-şu“arâ 
gelmiş âmede câ'e 

gemi şahibi nâhoda/nâhudâ mellâh 

genc-i bâd-âverd genc-i bâd-âverd genc-i bâd-âverd 
gerşaşb gerşaşb gerşaşb 

getirdi âverd /âverde câ'e 

geviş nuş-hâr cerre 

gibi uht mesel 

gibi saz mesel 

gibi hemâl nazir 

gidiş reviş zehâb 

gile gile şikâyet 

giv giv giv 

giyecek reht sevb 
gizlenmek mutavâri ihtifâ 
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gizlü perdegi mestür 
gorgân gorgân gorgân 
goşyar goşyâr guşyar 
göbek nâf SUrTe 
göğüs sine şağır 
gök âsmân - âsumân semâ? 
gök çerh semâ ? 
gök du yây-ı ahdar semâ ? 
gök sipihr semâ ? 
gök sekf-i minâ semâ? 
gök târem-i ahZâr semâ ? 
gök tâk-ı nilufari semâ? 
gök kubbe ?-i zebercedi semâ? 
gök külâh-ı zemin semâ? 
gök gerdünminâ semâ? 
gök günbed-i azrak semâ? 
gök günbed-i hafrâ semâ? 
gök mârune-ser semâ? 
gök mehd-i minâ semâ? 
gök muhrâ ?-i laciverd semâ? 
gök nekab-ı hızrân semâ ? 
gök niguntaşt semâ? 
gölge sâye zıll 
gömlek pirâhen kamiş 
gömlek korte kamiş 
gönül dil kalb 
göyül dile kalb 
göyül “arş- 1 ekber kalb 

göt kon mak“ ad 
göt govt / gevt mak ad 
götürdü burd vediyy 
göz cihânbin “ayn 
göz çeş “ayn 
göz çeşm “ayn 
göz dide “ayn 
göz açup yumunca çeşm zeden tarfetü'l-“ayn 
göz bebeği dü tifli pesendide insânül-“ayn 
göz bebeği şi“r-mürdek mukla(t) 
göz bebekleri lu“ betan-ı dide insânü”l-ayn 
göz kapağı pilk / pelek cefn 

göz kapmak gamze hadab 
gözbebeği merdomek insânü”l-ayn 
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gözlük çeşmek “aynek 
gözsüz kür in 
gözyaşı eşk dem 
gözyaşı sirişk dem 

gurür pindâr / pendâr kibr 

gurür dimağ gurur 
guşşa enduh gam 

öuşşa bafm / bafam gam(m) 
güc sitem zulm 

güç duşhâr şa'b 

güç ve rahatlık germ u serd rahat ü meşakkat 
güher guher cevher 
gülâb mey mâ?ül-verd 
gül-ermeni gül-ermeni gül-ermeni 
gül-i gâv-çeşm şeb-büy “aynü”I-bakar 
gülhân gul-hân tun 

gümân gomân zann 
gümrük bâc gümrük 
gümrükçü râhdâr gümrükçü 
gümüş sim zeheb 
gümüş nukre fizze 

gün TUZ yevm 
güneş âteş-i Şubh şems 
güneş af-tâb şems 
güneş hür şems 
güneş husrev-i hâver şems 
güneş hur şems 
güneş hürşid beyzâ 
güneş simâb-i âteşin şems 
güneş şehenşâh-ı felek şems 
güneş “arus-i çahârum felek şems 
güneş meş ale-i haveri şems 
güneş mihr şems 
güneş nân-i Zerrin şems 
güneş nân-germ-çarh şems 
güneş nukte-i zerrin şems 
güneş hür şems 
gürgân curcân curcân 
gür-hân gor-hân gur-hân 
gürz gurz “amud 
güvercin kefter hamâm N hamâme 
güz berg-rizân herif 
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güz pâyez herif 

güz hezân herif 
güzel hoş zeyn 
güzel hub hüsn 
güzel neğz husn 
güzel nukte-i bâdi makbul 
güzel veş husn 
gudarz gudarz gudarz 
güpal güpal gupal 
güşvâre âvize kurta 
guşşa cigerhun gamm 
guşşa kerb gamm 

H 

haber peyâm / piyâm haber 
hâcet niyâz arib 

hâç çelipâ şalib 
hâdis nev-şev hâdis 
hâ?id bi-namâzi hâ?id 
hakâyzk âgâh hurdedân ehl-i dikka(t) 
hakk talebeleri musafirân-ı vâla talibân-ı hakk 
halac halac halac 
halhal helhâl sivâr 
halhâl barancan sivâr 
halhâl pâ-âvrencen sivâr 
hâlife pâpâ abu”l-âbâ? 
hallaç ilbâd hellâc 
halluh halluh halluh 
halk nakş besten halk 
halim narm-sâr halim 
hamâm germâbe hammâm 
hamâm külhanı tun tun 
hamâm otu nüre vâcebi 
haml-ı vaZ' bâr nihâden vaz -1 haml 
hâmân hâmân hâmân 
hançer hencer hancer 
handek kende handak 
hânedân düdimân/dudmân kabile 
hânkah hânekâh hânekâh 
hânümünından ayrılmış âvâre mehcür 
hârâ hârâ hârâ 
harâbât herâbât harâbât 
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harâp herâb harab 

harâp neşt zâyı 

hareket-i devriyye duülâb hareket-i devriyye 
harf-i masruk harf-i mesruk harf-i masruk 
haşa haşâ hâşâ 

hareket-i devriyye duülâb hareket-i devriyye 
harf-i masruk harf-i mesruk harf-i masruk 
haşa haşâ hâşâ 

hareket-i devriyye dulâb hareket-i devriyye 
harf-i masruk harf-i mesruk harf-i masruk 
haşa haşâ hâşâ 

hareket-i devriyye dulâb hareket-i devriyye 
hârezm hârezm hârezm 

harman hırmen/hermen kuds 

hârun hârun hârun 

hârut hârut hârüt 

hasta bimâr mariZ 

hasta heste mariZ 

haşhaş heşhâş rummânü”!-su 'âl 
hatır dağdağası hâr-hâr dağdağa 

hâtim çiçeği hubbâzâ hatmi 

hayâsız cemmâş bilâ-hayâ 

hayva bih safarcal 
havarnâki havernâk havernâk 

havuZ âb-gir şemr 

haZım olmayan nesne na-guvâr bati 'WI-hazm 
hâZırcevâp terzebân hâzır cevâp 
hazine genc kenz 

haziran hezirân seratan 

hecâver hecâver hecâver 

hediye rahâvord tuhfe 

helâl helâl helâl 

helâk demâr helâk 

hemişe câvidân daim 
hem-maşlahat hâce-tâş müşterekü”l-şuğl 
hermen / hirmen tude kadas 

her vakit pâydâr bâki 

her vakit her ruze “alâü'd-devâm 
her vakit hemvâre dâ'im 

herât herât herât 

herze çene jâj-hây hâzi 
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hesapsız bimer bilâ-hesâb 
hışım peyvend kabile 
hışım tebâr kavm 
hışım hiş karib 
hırıltı harâhar harhar 
hırr hirr: he meksüre hirr 
hıtâ hıtâ hıtâ 
hıfz ezber hifz 
hicaz hicâz hicâz 
hikâyet efsâne hikâye 
hikâyet dâstân hikâye 
hile doğal mekr 
hile Tiv mekr 
hile şeyd/şiyd zevk 
hile kimiya mekr 
hile nemedder âb dâşten mekr 





hinnâ? / henâ?” 


hinnâ ”/ henâ? 


hinnâ? / henâ? 



















































































hirfe pişe şan“ at 
hidmete müstaid/müstait kemerbeste musta'idd-i hidmet 
hidmetkâr perestâr hâdim 

hilâf etmek nisyân muhâlefet 
hilkat sirişt hilkat 
himmetli cevânmerd sahi 
himmetli râd-meniş kerimü”l-secâ 
himmetlü guhergoster sahi 

hiri hiri hiri 

hiştek hiştek hiştek 
hor/hâr muhân zelil 

horasan horâsân hurâsân 
horus horus dik 
hoş-âmedci mizâç-guy mutebaşbis 
hoş hâllik behçet hubür 

hoş hallik başş beşaşet 
hoş-hâllik şâdi SUrur 

hoş isperem şah-ı isperem sultân-i feslegen 
hovşele şâhibi burdbâr halim 

huccet nahşa burhân 
hucend hucend hucend 
hudâvend şeh şahib 
hudâvend muZ şâhib 
hukuksuz binemeki kerden bilâ-hukuk 
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hulancân hulancân hulancân 
huller huller hular/halar 
humâ kuş(u) humây “ankâ 
hurdacı pilever tuhafçı 
hüzistân hüzistân hüzistân 
hürmüz hurmuz hurmuz 
hüsrevâni şebistân harem-i serây 
I 

ırak dür ba'id 

ırak dir ba'id 
ırmak cüybâr nehr 

ırmak rud nehr 
ışfahân işfehân işfehân 
ışmarlamak bedrüd verâ 
ışmarlamak gümâr havâle 
ışılamak tâbiden zev? 

ışıklık tab ziyâ 

ışhun ribâs ribâs 

“ıtır mişg misk 

İ 

ibibik kuşu murg-i nâma-âver hudhud 
ibibik kuşu şaneser hudhud 
ibik kuşu püpu hüdhüd 
ibrâhim makâm-ı muşallâ ibrâhim 
ibtidâ nuhust evvel 

iç don tunbân tümân 

iç oğlan kuüdek ifl 

iç yağı pih şahm 

iç yüzü âster el-bıtân 
içeri ender fi 

içeri tuy dâhil 

içi oyulmuş nâve mucevvef 
idmân verziş meşk 
i“tikâd nemeşte “akide 

iğ duk çarh 

iki canlı âbisten hâmile 

iki gönüllü dudil mütereddid 
iki kulaklı du güş ebul-uzneyn 
iki rek'at namâz dü-gâne rek*atin-i şalavat 
iki yüz bin lek mieteyn-elf 
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iki yüzlü 


mâr-ı dü zebân 


müzebzebin 





iklilü'1-melik 


iklilü'1-melik 


iklilül-melik 





iklimâ 


iklimâ 


iklimâ 
















































































“ilaç dermân “ilac 
ilhân ilhân ilhân 
ilyas ilyas ilyâs 
imâm pişvâ “azizü”l-kâvm 
in lâne vekr 
“inâd sitiZ lecc 
inanmak bâver taşdik 
inanmak gereviden taşdik 
inat çahidan lucc 
ince bârik dakik 
inci şehdâne yetim-i deryâ Xx 
incil engelyun incil 
incir encir tin 
incir tin tin 
incitmek âzurde ta“zib 
incitmek âsib ta ab 
incitmek renc ta“ab 
inenmiş âhte ahrâc 
iniş nişib haZiZ 
inşâ gevher soften inşâ? 
intihâ tâ ilâ 
inilti nâle enin 
ipek ebrişüm ebrişüm 
irân irân irân 
irec irec irec 
“isâ güyâ-yı gevhâre “İsâ 


















































“isâ mâ'idesi heft elvân mâ'ide-i “isâ 
isfendiyâr isfendiyâr isfendiyâr 
iskemle sendeli kursiyy 
iskender iskender iskender 
ıskenderiye iskenderiye ıskenderiye 
islâm pâdişâhı nâib-i tanrı halife-i allah 
istemek hâst taleb 

isterh isterh istehr 
isteyici hâstâr talib 

isteyiş hâhiş meyl 

iŞ kâr şağl 

iş kirdâr şağl 

işek olağ himâr 
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işemek şâşiden tebevvul 
işitmek şeniden / şiniden semâ 
işitmek şinuften semâ 
işitmek güş kerden istimâ 
işret bezm “ayş 

itâ at perest etkiyâ 

iyi zibâ husn 

iyi câriye haşşegi câriyetü'l- hasene 
iyi işler na“im-pâk a“mâl-i hasene 
izzetlü ercümend Mu aZzeZ 
Sizzetlü girâmi muhterem 
K 

kâan kâan kâan 
kabak kedu kara“ at 
ka'beteyn nerd ka'beteyn 
kabil kabul kabil 
kabul enguşt ber çeşm nehâden | teslim 
kabul bun-guş işgâ“ 
kaçan ile key metâ 
kâçgar kâçgar kâçgar 
kaçılmak gudgudi dağdağa 
kaçmak “inân tâften inhizâm 
kaçmak goriz firar 
kaçmak gorihten firâr 

kadı lokması lokme-i halife X 

kâfile kârvân kâfile 
kağıt kâğıd kâğid 
kahvealtı nâşitâ lukmetü”l- şabâh 
kâkül perçem bercem 
kal erziZ raşâş 
kal'a bâru hışn 

kal'a bâru hişar 
kalacuş/kalaçoş kâlcüş kâlcuş 
kalem hâme kalem 
kalem hinduvi deryâ-nişin kalem 
kalıça serendâz kalıça 
kalın hinguft metin 
kalkan siper cunne 
kalkımak çunbiden hareket 
kalkmak hiz kıyâm 
kamçı tâziyâne sevt / Şovt 
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kan bün dem 

kanat per /perr rTiş 

kanâ“at genc-i ilahi kanâ“at 
kantarma liğâm licâm 
kantârma ligâm licâm 

kânun san resm 

kapan nâre mizân 

kapı der bâb 

kaplan peleng nemir 
kaplubağa sengpuşt X 

kaplubağa keşef keşef 
kapmak rubâ cezb 

kapu âstân, âsitân hazret 

kapu dokmak halka ber der dakkü'l- bâb 
kar helvası yeh der bihişt Xx 

kara siyah esved 

kara siyeh esved 
karabaş ustuhudus mevkifü”l-ervâh 
karanlu gece dâc leyletü'l-Zulmân 
kararsız dağdağa iztirab 
kararsız keyk der şelvâr efkenden muztarib 
kararsız nal der âteş iztirâb 
karakulak siyahguş X 

kara urba libâs-ı râhib sevbü”l-esved 
kara yağız siyah-i çerde esmerü”l-levn 
karga zâğ gurab 

karı zen mera' /mere' 
karınca mMür neml 
karındaş dâder şakik 
karışmak âmiz ımtizâc 

karin hemâverd kavf 
karşulamak pişbâz istikbal 

kasık kılı zihâr zihâr 

kaşıl hid haşil 

kastal şâh-ı bellut bellutü?”l- mulk 
kaşığ kefçe kaşığ 
kaşmerlik tesher hezl 

katı taş hare hacerü”l- sulb 
katrân zuft zift 

katre çekke /çikke damla 

kavak ağacı pod garab 
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kavun herboze bittih 

kavut pist sevik 
kaygan(a) hâbgine “ucce 
kaygana hâgine “ucce 

kayın ağacı hedeng şeceretü'l-kâyın 
kaynanmak cuş galeyân 
kayşerân kayşerân kayşerân 
kayşer-i ram kayşer-i ram kayşer-i rüm 
kayumars kayumars kayümars 
kazanmak endühten iktisab 

keçi buz teys 

kedi gorbe sinnevr 
kedi mili sinnevr 
kefen şoyucu gür-şekâv nebbâş 
kefş-câmegi kaiva X 

keklik kebk hacel 
kelâmu llâh nâme kelâmu'llâh 
kelât kelât kelât 
kelebek pervâne ferâşe 

keler sus zabb 

kelim güyâ şâhib-i nâtik 
kemik ustuhan "azm 
ken''ân ken'ân ken'ân 
kendisi hüd fi-nefs 
kenevir tohumu şâhdâne kenb 

kepek sebus nuhâle 
kergeden kekreden kekreden 
kerker kerker kerker 
kerpiç hişt libin/labin 
kerpiç kıt'ası küluh meder 
keskin tiz hadid 
kesmek çâk kat 

keşmir keşmir kaşmir 
keyhüsrev keyhusrev keyhusrev 
keykâvus keykâvus keykâvus 
keykubâd keykubâd keykubâd 
kezer zerdek cezer 

kıl mü şar 

kıl müy şa'r 

kılıç tiğ curâz 

kılıç şemşir seyf 
kımıldanmak cunbid hareket 
kırlangıc otu mâmirân baklatü”l-hatâtif 
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kırmızı çiçek gul-i surh verd-i ahmer 
kırmızı kurt düpâ X 

kırmızı şarap çeşm-i hurosân rahikü”l-ahmer 
kışır esterven “akim 

kışır satarvan/suturvan “akim 

kısmet bahş naşib 

kıvırcık şaç kulâle muce'ed 





kıyamet günü 


ruz-ı bâz-hâst 


yevmü”İ-kıyâmet 












































kıyâmet günü serây-ı cezâ “alem-i âhiret 
kıyâmet günü restâhiz mahşer 

kız duht bint 

kız evladı nabas / nabbas hafid 

kız evladı nebir hafide 
kızdırma tep muhmâ 
kibrit gügird kibrit 

kilim kisâ? halas 

kilise deyr kelisâ/kilisâ 
kilise kilisa kilisâ 
kimiyâ iksir kimiyâ 
kimse kes şahış 
kimyâyi iklimyâyi kimyâyi 
kinâye ile söz söyleyen herfgir ta“riZ 





kinâyeli söz 


harf -i pehlüdâr 


kelâmü”l-kinâye 




































































kine şütür-dil hikd 

kinişt / konişt kinişt / konişt kinişt / konişt 
kiprik mijgân mukle 

kirü pas çirk veseh 

kirâ muzd ucret 

kirâm melekleri nâşiyâ-dârân-i pâk melâ?ike ?-i kirâm 
kirâye kirâye ucret 
kirmânşâhân kirmânşâhân kirmânşâhân 
kisri kisri kisri 

kişirdi şeyhe/şiyhe şahil 

kişniz kuzbura kişniz 

kişniz gişniz culculân 
kişniz culculân culculân 

kol şalmak dest endohten istihzâ* 

kolay âsân sehl 

kolay sehl yeser 

koliçe koliçe koliçe 

komak nişiden vâz“ 

komak hişten vaz 
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hil 
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komak vaZ 

konuk şâhibi mizbân muzyaf 
korkmak bim vâhime 
korkmak ters havf 

korku herâs / hirâs havf 

koymak guzârden vaz“ 

koyu kırmızı at keher kumeyt 

koz CeVZ / COVZ ceviz 

köle rehi “abd 

köpek ile cevâle girmek ba seg be-cevâl reften X 

köpek memesi sipistân itbâü'l-kelb 
köpek ürmesi haf haf “af “af 

köprü pul kantara 

kör duman miğ zunân 

köse küse kavsac / küsac 
kösem nahâz / nuhâz kerraz 

köşk cevsak / covsak kaşır 

köşk kiryâs fevkâni/favkâni-beyt 
kötü bed kabih 

köy dih karye 

köy rustâl karye 

kubbe günbed kubbe 

kucak âğuş hacr 

kucak kenâr / kinar te'ânuk 
kudret destgâh kudret 

kudret şahibi gerdenkeş şâhib-i kuvvet 
kul nevker / novker mulâzim 
kulağuz rehber delil 

kulâk güş uzn 

kulak burmak güşpiç tâzib 
kundura pâ-afzâr pâpuc 
kundura kefş pâpuç 

kur'ân nipi kur'ân 
kur'ân nupi kur'ân 

kur'a peşk / poşk kura 
kurbağa vazak zefde' / Zafda' 
kurbağa sesi vağvağ şavt-i zafda' /zefde" 
kurbân bayramı güsfendkoşan “id-i adhâ 
kur'an nubi kur'an 
kur?ân nuve / nive kelâmu 'llâh 
kurşun surb/ surub ânuk 

kurt gorg zi'b 
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kurtuldu rest halâş 
kurtulmak cesten / cisten halaş 
kurtulmak rehiden halâş 
kurtulmuş âzâd mücerred 
kurtulucu restgâr nâci 

kuru buşk yâbis 

kuş burnu nuk minkâr 

kuş evi âşiyân vekr 

kuş kursağı çinedân X 

kuş yemi çene X 

kuşun sesi kükü X 
kuşkonmaz mârçube hilyvn 

kutu mecri kutu 

kuvvetli tenümend şâhibü'l-kuvve 
kuvvetli serpence ebü'l-kuvve(t) 
kuyruklu biber kebâbe hübbü”l-“arüs 
kuyruk dunbâl zeneb 

kuyu çah bi'r 

kuyu çeh bir 

küçük hurd şağir 

küçük kih şağir 

küçük kihin şağir 

küçük çocuk zâk u zik tıfl-ı şagir 
küçük ev serâ-çe beytü”l-şağir 
küçük gemi zevrak sefine 

küçük gemi kirâv sefinehâü”l- şağir 
küçük parmak kilik hinşir / hinşar 
küçükr ek kihter aş gar 

küm cevşen yelebe 
kümek bâzü dâden mu“âvine 
küp hum dann 

küre ?-i arZ medâr kure ?-i arZ 
kürk püstin farva 

kürk müyine merve 





kütüb-i semâviyye 


hoccet-i üstüvâr 


kütüb-i semâviyye 
































M 

mabrüm nümid mey?üs 
mahşer peş-gâhi nuşur mahşer 
mahzun bejmân / bujmân mahzun 
mahzün pijmân mağmüm 
mak 'ad deliği bun: bây mazmüme fakha 
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makas gâz makaşş 
makbul pend müstahsen 
makbul şengül matbu“ 
mâkut mâkut mâkut 
mârşama sisenber nemmâam 
marş marş marş 

maşa âteş-gire (enbür) mâşe 

maşa mâşe kelbeten 
mâ-şâallah âferin bârekallah 
maşrık u mağrip hâver maşrık u mağrib 
ma'şuk cânâne mahbub 
mâtem suk muşibet 
matlup hâste matlub 
mayhoş meyhoş mazZ 
maymun hamdune kird 
maymun kebi kird 
maymun meymün kird 
maymun büzine hamdüne 
maZbut ağ! üstüvâr 
mazbut rezin metin 
maZbut hunguft metin 
mâzenderân âmul mâzenderân 
mazhar/mizher def deff/duff 
mazZığ hasidan madığ 
mâzuc mâzü mâzüc 
meclis encümen meclis 
meclis şadrı zeberdest sadr-ı meclis 
meclis-ârâ baziguş zeynü'İ-meclis 
mecmu' ser-â-pâ mecmu 
medin medin medin 

me ?yüs nâkâm mahrum 
mefkudü”l-cism nakş-ziyâd mevcudü”l-ism 
mejdek mejdek mejdek 
mekkâr sâlus şeyyâd 
mektep debistân mekteb 
melâ 'ike mufrih-i kirân-ı felek melâ ike 
melâhatlu hoş nemek melih 
melek SUrÜŞ melek 
melekler nakibân-ı bâr melâike 
melikşâh melikşâh melikşâh 
melih menuçihr / bihiştru şabih 

melül sir âmeden melül 
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memleket şâr medine 
memleket kişver iklim 
memleket Mişr medine 
memleket kethüdâsı pâkâr kennâs 

men dest piş daşten men 

menfa atli pehludâr hayrü”l-nâs 
merâga merâga merâga 
mercan vusud mercâ 
mercimek dance “ades 
mercimek nesk “ades 
merdüm-giyâ yebrüc “abdulselâm 
mermer ruhâm ruhâm 
merhamet bahşâyiş merhamet 
merzengüş güşmüş âzânü”l-fâr 
merzengüş şimşâd merzencuş 
mesh neng-sâr mesh 

mesh huff mesh 
meşveretsiz nâ-çâr lâ-Silâc 
meşveretsiz nâ-guzir lâ-“ilâc 

mey heyzZ-i “arus mudâm 
mey hâtun-i hum bintü”l-Sineb 
mey hurdeminâ mudâm 

mey duhter-i rez mudâm 
mey mul hamr 

mey nakş-ı âbâd râh 

meydân meydân meydân 
meyhâne muğkede meyhâne 
meymend meymend meymend 
meyhâne homhâne meyhâne 
meyhâne serây-1 SUTUT meyhâne 
mezbüh bismil mezbüh 
mezheb kiş din 

misi-ü “utârid misİl-ü “utârid misi-ü “utârid 
mihrâb mihrâb mihrâb 
mihrâc mihrâc mihrâc 
mihrbâni mihrbâni mihrbâni 
mihr-hâvrân mihr-hâvrân mihr-hâvrân 
mimlân mimlân mimlân 
mihek /mehek mihak zerrin mihek /mehek 
mihrâb-i şeker büre mihrâb-i şeker büre mihrâb-i şeker büre 
mişta mişta mişta 
miktar endâze mikdâr 
miyâne miyâna miyâne 
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mizân 


miznâ 


mizân 














mu âf terhân muaf 
mübed mübed mübed 
mu'cer/mi'cer himâr mikna'at 





mu'cize-i mesih 


mu'cize-i mesih 


mu'cize-i mesih 




















































































































mudâris mudâris mudâris 
müğân muüğân muüğân 
muhal emir muy az kaf bar-âmaden emr-i muhal 
muhtac hâcetmend muhtâc 
mukâfat sezâ cezâ 
mukarrib melâikeler sedrenişinân melâ 'ike-i 
mukarrebi 
mukim reht efkenden mukim 
mümyâyi mümyâyi mümyâyi 
muntazır dide berrâh dâşten muterakkib 
murali hudâ fürüşan zerrâk 
murâkabe giribân dâmen kerden murâkabe 
murâyi mulama“ -kâr-ı şeytani zerrâk 
müsâ şubân-i vâdi-i eymen müsâ 
muşâhib hemdâstân muşâhib 
müsikâr müsikâr müsikâr 
muştuluk mujdegâni X 
mutedeyyin pârsâ mutteki 
müti' gâşiye ber doş müti' 
muti“ helke begüş muti“ 
mutrib hoşnevâz mutrib 
mutribân serayân muğanniyân 
mutrip honyâger mutrib 
mutrip râmişger muğanni 
mutrip rudsâz muğanni 
muzdür muzdber ecir 
mübârek huceste mubârek 
mübârek ferruh mes“üd 
mübârek meymün mes“üd 
mücevvef puk mücevvef 
müdekkik hurdegir müdekkik 
müezzin munâdi-i islâm müezzin 
müflis bâd-bedest müflis 
müheyyâ hibre mu“id 
müjde nebiz /nabiz beşâret 
mükafat pâdâş mükâfat 








228 













































































mükâfat keyfer “arz 

mümin yegâne-güy mu ?'min 

mümtâz güzide muntehab 
mümtâzi mahbub hoş kenâr mahbubü”l-müstesnâ 
münzevi ehl-i neşt münzevi 
mürvarid/mervarid gevher Tulu? 

müsteğis feryâd-hân X 

müsteşar er râyzen reculü'İ-musteşâr 
müstevli çire manşur 
mütefekkir ser ber zanu neşetsen murâkabe 
mütekebbir hod perest mütekebbir 
mütekebbir hodnemâ/ hodnumâ mütekebbir 

N 

naaş cinâze / cenâze na ş 

nağme-i “ankâ nağme-i “ankâ nağme-i “ankâ 
nahçıvân nahçuvân nahçuvân 

nahşeb nahşeb nahşeb 

nahve“-i hindi zanbân/zambân kemmun-ı mulükiyy 
nahve-i hindi zire '-i rümi kemmünü”i-mulük 
nakil kuç nakl 

nâküs nâkus nâküs 

na'l na'l na'l 

namaz nemâz şalavât 

nâne na'nâ na'nâ' 





nân-i firuz- hani 


nân-i firuz- hani 


nân-i firüz- hani 






























































nârenc naâreng naârenc 

nârvan ağacı nârvând X 

naşib behre hişşe 

nâtüri nâtüri nâtüri 

nazac nazac nazac 

nazar dokunma çeşmzahm “aynu”l- limme 
nazirsiz yegâne bilâ-mesel 
nazm resm kâ'ide 

ne güzel peh beh 

ne güzel hoşâ tubâ lehü 

ne pek iyi eh eh beh beh 

ne kadar çend kem mikdâr 
nedeb nedeb nedeb 

nedim enis muşâhib 

nefes dem nefes 
nefes-be-nefes demâdem nefes-be-nefes 
nefir napür nefir 








229 






































































































































nefha?-i ruh nefha?-i ruh nefha ?-i ruh 
neft yağı neft neft 

nergis nergis / nerkis nircis / nercis /narcas 
nesep nijâd aşl 

nesne çi Şey 
nesrin-nuş nesrin-nuş nesrin-nuş 
neşâ nişaste neşâ 

nevâ-yı çekâvek nevâ-yı çekâvek nevâ-yı çekâvek 
Nevres etfal-i bâğ etfalü”l-bustan 
nevrüz nevrüz / NOVrUZ nevruz / Novruz 
niçün çirâ litanni şey? 
nigisâ nigisâ nigisâ 
nihâvent nehâvend / nihâvend nihâvend 
nisâ nisâ nisâ 

nisan urdibehişt sevr 

nişâbur nişâbur nişâbur 
nişân lekâ “alâmet 
nişân nişân vesm 

nişâne âmâc hedef 
nişânsız güm kerde-yi bilâ-“alem 
nişter / neşter nişter nişter /neşter 
niyet girâyiden/gerâyiden kaşd 

nizâm ispâh “asker 
nizâm mevkeb “asker 
nizâm nehâd /nihâd kâ' ide 
nizâm hencâr kâ'ide 

nuh nuh nuh 

O 

o u hü 

o hod hu 

oğlan yatağı zâhidan rahm 

oğlan yatağı zihdân rahm 

oğul peser / piser ibn 

oğul pur ibn 

oğul evladı nevâde hafid 

oğul oğlu nevâ-zâde hafid 

ok tür sehm 

ok nişânesi amac hedef 

oklağı ağaç nuğrüc midmak 
oklu kipri hârpoşt kunfuz 

oldu şud şâr 

omuz düş ketf 














230 






































































































































on deh “aşr 

on dört gecelik mâhtâb bedr 
onlar ile işân hem 

onun gibi çunân misl-i hu 
onunla bâ ma' /ma'a 
orman bişe ucem 
orta miyâne vasat 
oruçlu muhr-dehânân şa'im 

ot giyâ haşiş 

otur şin ik'âd 
oturacak yer nişimen/neşimen mahall 
oturdu şist calas 
Otuz si selâsin / selâsun 
oyuk efce tara'at 

Ö 

öd zehre marâre 
öğrenmiş âmuhte mu“ allem 
öğretici ustad muallim 
öğüş sitâyiş medh 
öksürük sorfe sual 
öküz gâv bakar 
ölçek keyle/kiyle keyl 
öldürmek kuş katl 
ölmeyecek kadar yeyecek tuşe kut-i lâ yemut 
ölüm merg /merk mevt 

ön piş kuddâm 
öye oturucu piş-nişin kabil 
öpme bus koble 

Örs sandaş fadla 
örümcek tenende “ankebut 
örümcek lu“ab “ankebut 
övey ana mârender X 
övünmek sutüden medh 
özr püziş “Özr 
“Özür gerden hâriden i“tizâr 

P 

paça pâçe kurâ'a 
pâdişah şah şahib 
pâdişâh şehriyar / şehryâr sultan 
pâdişâh gitibân sultan 
pâdişâh etmegi nân-i dihkan hubzü”l- sultân 
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pâdişâhlar haymesi bâr-gâh haymetü”l- selâtin 
pâdişâhlara lâyık genc-i şâygân lâyıkü”l-selâtin 
pâdişâhlık kulâhdâri saltanat 

pâdşâh / pâdişâh pâdşâh / pâdişâh sultan 

padzehr zahr-bâd/zehr-bâd fad-zehr 

paha nirh si'T 

pak kalem der keşiden mahv 

pak nakşber-âb zeden mahv 

pâk enguşt keşiden mahv 

palâz pelâs celsün 

pâldum pârdom safr / saffar 
pancar çuğundur silk 

pancar silk silk 

papas keşiş râhib 

para pul fülüs 

parça leht bâ'z 

parça parça let şerha şerha 
parlayış tebiş lahb / lahab 
parmak enguşt uşbu* 

pas zeng X 

peh veh beh 

peh güzel âh ahsen 

pehlivan pordil şeci" 

pehlivan şeci' pehlevân 
pehlivân behâdur kemi 

pehlivân yel şüca“ 

pek perişân aşüfte muztaribü”l- hâl 
pekmez mey-i puhta “akidetü”l-“ineb 
pencere pencere şubbâk 

pend enderz naşihat 

perde perde setr 

pergar pergar dâ ire 

perişân jülide munferik 
perişân nijend / nejend muteğayyirü'l- hâl 
pertev leb-i âftab şu“â“ü”l-şems 





pertev-i bâde-i gülfâm 


hande-i câm 


şua“ü'l-mudâm 





nâdim 


























peşimân peşimân 

peygamber sâlâr-i beytü'l-harâm nebi 

pıyar çeşme “ayn 

piç değâ veledü'l-zinâ? 
Piç dehrege/dah-raga nâ-halef 
pil-tan pil-tan pil-tan 
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pirân pirân pirân 

pire keyk burgus 

pirinç birinc Oroz 

pirinç perenc OTOZ 

pis pelid necis 

pis muncelâb mute“ affin 

pis nâvije / nâvij-ha mülevves 

pişirmek puht tabh 

pişirmek puht tabh 

pişmemiş hâm mâ-matbüh 

pişmiş yahni matbuh 

piyâde beydek racil 

piyâde piyâde racil 

polat pülâd fulâd 

püraân-duht pürân-duht pürân-duht 

pür-i 'ankâ pür-i 'ankâ pür-i “ankâ 

puşuya gizlenmiş “asker kemin kurmuş 
/kirmiş/kirmâş 

puşt hiz menyük 

put-perest şemen “abede-i eşnâm 

R 

râhat râmiş râhat 

râbhat nitâsidan râhat 

rahimsiz sengdil bilâ-rahm 

râic sere tâmmü”l-“ayâr 

rakş ber-feşândani dest rakş 

rakş pâ kuften rakş 

rakş dest efşânden rakş 

rakı âteş-i bi-düd mudâm 

rakkâş muallak-zan rakkâş 

râmin/râmina râmin/râmina râmin/râmina 

râmitin râmitin râmitin 

râsuht râsuht rusahtac 

râyiha bü râayiha 

recm sengsâr recm 

reis hâce re ”iS 

remizli söz lutra kelâmü”l-mermüz 

reşt reşt reşt 

Tevaçsız kesâd bilâ-revâc 

rey rey rey 

ri âyet pâs hıfz 

rikâb ağaları rikâbdâr celüdâr 
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rim 


rim 


rim 
































































































































rişte neh tel 

rudâba rudâba rudâba 
rudbâr rudbâr rudbâr 

ruh can ruh 

ruhşat destüri ruhşat 

rum rum rum 

rutubet nem rutubet 
rusnâ taşı markaşişâ markaşişâ 
rüyin rüyin rüyin 
rüyinten rüyinten rüyinten 
rüstem rostem rüstem 
rüstem gürd-i zâbül rustem 
rüsvâ dühül melâmet 
rüzgâr bâd rih 

S 

sâat ferseng fersah 
şabahleyin tebâşir-i şubh fecr-i şâdık 
şabahleyin “atsa ?-i şeb şubh- 1 şâdık 
sabahleyin sepidedem evvel-i şubh 
sâbit pâbercâ kâ?im 

sâbit pâyende dâ'im 

şabun şâbun şâbun 

sâc etmegi sâc sâc 

saç tâbe sâc 

şaç zulf turre 

şaç sunbul cad 

şaç gis turre 

şaçma şapan hurâfat battal 

sade sâde bilâ-nakş 
şadır vezir kahyâ 

şadr destür vezir 

şadr-ı meclis bâlâ-desi şadr-ı meclis 
şaf zulal şaf 

şaf nâb hâliş 

şafrâ zerdâb şafrâ 

şağır ker aşamm 

sahi râd sahi 

şahib-i mülk hudâvendigâr şâhib-i mulk 
şâhip hâvend şâhib 

şakâl riş lihye 














234 




















































































































şakınma perhiz hazer 
şakınmak pehlü tehi kerden 1“TâZ 

sâkit hemüş sâkit 
şaklayıcı nigehdâr hâfiz 
saksı sofal / sıfal hazaf 

şalı günü nafe-i hefte yevmü”l-sülâsa 
şalınmak çemân tebahtur 
şalınmak hirâm tebahter 
şalınmak nâviden tebahtur 
şalkım hüşe sünbüle 
saltanat şâhi pâdişâhlık 
sam sam sâm 

şamğ ketire şamğ, 
şaman kâh tübn 
şaman keh tebn 
sâmirat sâmirat sâmirat 
samur semmür semmür 
sarandib sarandib sarandib 
sarhoş neşâ mükeyyif 
sarhoş ser-hoş mukeyyef 
şarımsak sir sum 

şarık destâr-çe mendil 
şarıklı destâr-ı bendân ehl-i “amâim 
sâri sâri sâri 
şarmaşık otu nevsih “aşeke / “işke 
şarpun kendu kenduc 
şaruk miyzer /meyzer sib 

sasan sasan sâsan 
şatun alınmış heride mubtâ' 
şavâş nâverd harb 

sâve sâve sâve 
şavran sârbân X 

şayı şumâr hişab 

şayı mer hisab 

sebâ sebâ sebâ 
sebâk ver sebak 





seb' a-i seyyâre 


mucâvirân-ı felek 


seb“a-i seyyâre 





seb' a-i seyyâre 


mucâvirân-ı felek 


seb“a-i seyyâre 





selâmet 


çâk 


şıhhat 








selçuk 





selçuk 





selcuk 
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selm selm selm 

semenü semenü semen 

semüz otu horfe baklatü”l-hamkâ 
sen tü ent(e) 

sencer sencer sencer 

sene sal sene 

sengek sengek sengek 

seni turâ iyak(e) 

serap serâb serâb 

serâperde serâ-perde surâdık 
serâperde şâdorvân / şâdervân haymetü”!- selâtin 
serâydâr serâydâr serâydâr 

serçe goncişk “uşfur 

serdâb serdâb serdâb 





serhes /serahs 


serhes / serahs 


serhes /serahs 

















serin kefel kefel 

servi serv şecerü'l-hayya(t) 
ses avâ şavt 

ses avâz şavt 

ses cereng şavt 





sevâd-ı â“zam 


sevâd-ı â'zam 


sevâd-ı â“zam 










































































sevgi otu mihr- giyâh yeprucu”l-şanem 
sevinç şâd Mesrur 
seyâhat temâşâ seyâhat 
seyyâh cihândide seyyâh 
seyyibe bive seyyibe 
sıcak tefte harr 

şıçan muş fare 

şıçan otu merg-i müş summü”|- far 
sıçankulağı merzengüş habaku”l- fetâ 
şığınmak penâh malcâ 
şığırdili gavzebân lisânü”l-sevr 
şıkıcı afşure-ger “usâr 

şıkıntı afşure “usâre 

SIr râz SUT 

sibavaih sibavaih sibavaih 
sidik şâş bevl 

sihir câdu sihir 

sik elfiyye zeker 

sik hamdun zeker 

sik hemdân âlet-i tenâsül 
sik zeker âlet-i tenâsül 
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silahşor silehşur silehşur 

sill maraZı sill sill 

simurğ “ankâ” tavilü”l-“ankâ? 
sincâb sincâb sincâb 

sind sind sind 
sin-doht sin-doht sin-duht 
sini sini sini 

siyir piy / pey “aşab 

sirke sirke hall 

sirke nân-hüriş-hâne âdâmü”l-beyt 
sirkencubin sirkengebin sirkencubin 
sivrisinek peşe bakk 

şoğan piyâz başal 

soğuk zembherir berd 
şoğulcan herâtin lahmü”l-arZ 
şoğumak efsurden incimâd 
soklab soklab suklab 

şol çep yesâr 

son fercâm “âkibet 

son kenâr / kinâr şatt 

soyra âhir ahir 

şoyra sipes ba'd 

soyra serencâm “âkibet 
şormak porsâ suâl 

ŞOvuğ serd berd 

söyle gu kellim 
söylemek goften kavl 

söyler guyed yetekellem 
SÖZ sühen kelâm 

SÖZ gep kelâm 

SÖZ lâbe kelâm 

SÖZ nüle kelâm 

SÖZ vat kelâm 

Şu ab mâ? 

şu nâ mâ? 

şu aşlanı neheng timsâh 





şu köpeğinin hayası 


cund-i bidester 


huşyetu”l-bahr 























şu sığırı gâmiş câmus 
şu teresi tizek cercir 
şu testisi sebu cerre 
SUÇ ez-zebân cesten hatâ 
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suç beze hatâ 

şuda yüzmek şinâ sibâhat 
sudâbâ sudâbâ sudâbâ 
sufistâ'iya sufistâ'iya sufistâ'iya 
şuğra kimoht şuğrâ 
suhrâb suhrab suhrâb 
sukrât sukrât sukrât 
sultâni sukud ağacı muşk-bid X 
sumnât sumnât sumnât 
sunkur sunkur sunkur 
Şurre kise tobra 
şurre bedre şurre 
şüret peyker şuret 
surincân surincân surincân 
sura sümâ Zuma 
sur-nây surnây sur-nây 
susan azade sevsev- süsen 
ŞUŞUZ teşne “ataş 
şuya dalmak nâğüş gavta 
süküt muhr-i hum şamt 
süleymân varis-i dâvud suleyman 





sünbülü”t-tib 


sonbolü”t-tib 


sunbulü”t- tib 





sünni 


sunni 


sunni 




































































süpürüntü hâşâk kans 

sürçmek lağziden zalak 

sürme surme kuhl 

sürü reme kati“ 

sütleğen mâzeryun zeytunü”İ-arZ 

Ş 

şâdmân hursend muraffah'ül-hâl 
şâdmân hurrem mahbür 

şâh-ı zâvil şah-ı zâvil şâh-ı zâvil 

şâhid govah/gevâh beyyine 

şâh-râh küy câdde-i “azimet 
şahterrec şâh-tere baklatu?”l- mulk 
şâ'iran kâfiye-sencân şâ'iran 

şâkirdâne şâkirdâne şâkirdâne 

şalgam lift lift 

şanbâlid şanbalid hulbe 

şaşmak âlüfte muteğayyirü|- hâl 
şaşmak serâsime muhtelü'd-dimâğ 
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şaşmak medhüş hayrân 
şaşkın nigâk ebleh 
şe“bede şe“bede şe“bede 
şecaat nivâd şecâ'at 
şeddâd cenneti irem cennet-i şeddâd 
şeftali hulü huüh 
şehnâme şâhnâme şâh-nâme 
şehzâde şâpür şehzâde 
şehzâde gevher-i mulk şeh-zâde 
şeker teberzerd şeker 
şeker-âb âşti-hüre halâveten ba“dü”!- 
“adâvet 
şelefe bi-mağz bilâ-temkin 
şelefe dehdile bu el-heves 
şemsi âfitab-gir şemsiyye 
şemsi çetr şemsiye 
şemsi sâye-bân şemşiyye 
şen lâşe cife 
şencerf zencerf şencerf 
şerâre hodre hudre 
şerik enbâz şerik 
şevket dâb “unvân 
şevket debdebe “azamet 
şevket fer “azamet 
şeypür şeypür / şiypur nefir 
şeytan div şeytan 
şikâri kuş şâhin X 
şimdi eknun elhâl 
şimdi eydün / idün elhâl 
şimdi hâli hâli 
şimdi kunün el-hâl 
şimdi henüz el- hal 
şimdicek hemidün el-hâl 
şiraz şirâz şirâz 
şirâz ma“müre şirâz 
şirâz ma“mure ?-i “amr lais şirâz 
şiruya/şeruya şiruya/şeruya şiruya/şeruya 
şiş mâs nefh 
şişe âb-gine zücâc 
şişmek âmâs intifah 
şu“ arâ-yı yemâni du hvâhar ibtinâ-yı süheyl 
şükür sipâs hamd 














239 








E 



































































































































ta accüb çi ta“accüb 
tabaka tabaka kongure şerefe 
tabiat bü tabiat 
tabut cinâze tabut 

tac efser iklil 

tâcir bâzârgân tâcir 

taç deyhim tac 

taç muhafizası tâcdâr hâfızü”l-tâc 
tadımlık çâşni zevk 

taği ser piçiden bâği 
tahassür âh nedâmet 
tahassür puşt-i dest geziden teessüf 
tahassür dest berser teessüf 
taht evreng / ovreng serir 

taht serir serir 

taht ket serir 
taht-ı revân yolu râh-şâh şari' -i â“zam 
tajik tajik tajik 
takat pervâ tahammül 
takrir takrir takrir 
takye “arakçin “arakiyye 
tali“ siz siyâhgilim bilâ-tâli“ 
ta'lim edici âmuzgâr mu“allim 
tama âz hirş 
tama'lı âzmend hariş 
tanbur tenbur tanbur 
tanrı ized allâh 
tayrı perverdigâr allah 
tayrı hudâ allâh 
tayrı dâdâr allah 
tayrı dârâi rabbü'l-nevi' 
tanrı kirdgâr /kirdiğâr allah 
tayrı la“I-terâz allâh 
tayrı nakş-bend-i havâdis allâh 
tapanca tepançe latme 
tapşurmak siporden /siperden teslim 
tarab surüd nağme 
tarab nevâhten teğanni 
tarâvet ser-sebz tarâvet 
tarib/tarab sürâyidan teganni 
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tasavvur ingâr teşavvur 
taşavvur endişe fikr 
taşavvur ser ber geriban zeden fikr 
taşavvur eylemek pindâşten zann 
tassuc tesu tassuc 

taş seng hacr 
taşâk hâye huşye 
taşlık senglâh mekânü”l-hacer 
taşra birün hâric 
tatar tâtâr tâtâr 

tatar teter teter 
tavan âsmâne sakf 
tavla şetrenc şatranc 
tavşan hergüş erneb 
tavşan uykusu hâb-i hargüş iğfal 
tavuk mâkiyân decâce /ducâce 
tavuk pilici cüce ferh 
ta“yin cire yevmiye 
taz kel akra 

taze genç vişak şâbb 
tebsir/ tebasir tebsir/ tebasir tabâsir 
tebessüm leb sefid kerden tebessum 
tedârik besic tehiyye 
tedbirsiz negzired lâ-“ilâc 
tehir mekis te'hir 
tehmten tehmten tehmten 
tek tây tâk 
tekebbür puğâr tekebbür 
tekle tekle tekle 
tekme lec led'e 
temelluk lâve tabaşbuş 
temelluk nâtur-i kanca tebaşbuş 
temennâ ttal tabaşbuş 
temiz akçe dah-dah fülüsü”l-hâlis 
tenbel bâlinperest tanbel 
tenbel tenbel tambal 
tenbel menbel kâhil 
tencere pâtile mircel 
tencere tiyân / tayân mircel 
tencere dig mircel 
tepe kelle cumcume 
terbiyet perverden terbiye 
tercümân tercumân mütercim 
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tercüme nurend terceme 
ters nigunsâr “aks 

ters vârun maklub 
ters vârune makus 
ters vâjgün maklüb 
teşâdüf du-çâr teşâdüf 
tevâZu' gerden nihâden tezellül 
tevkit çu tevkit 

tez gidici revân seri“ ül-seyr 
tez yürümek nâ“l efgândan te'cil 
tezyin pirâsten tenkih 
tıraş etmek sitorden tezyin 
tırak tırak çâkâçâk X 

tirit terit sarid 
tiryâk tiryâk afyun 

tiz çâbuk seri" 

tiz çâlâk seri" 

tiz çust seri" 

üz puy sür“ at 

tiz geçici guvârâ seri“ü”l- hazm 
tok sir şeb'ân 
tomruk doşâhe tomruk 
top gu tub 
topalak mişk /moşk-i zemin su'd 
toprak hâk türâb 

toy sur “urs 
toygar kuşu çekâvek ebu”l-melih 
toz gerd gubâr 
tozlu gerdâlüde muğberr 
tönbek tenbâku tonbak 
tövbe seng ber şişe zeden tevbe 
tufân tufân tufan 

tuhfe ermağan hediyye 
tuhfe rehâverd hediyye 
tuhfe navrâhân / nevrâhân hediyye 
tuhfe yâdgâr hediyye 
tur dağı sinâ cebelü”t-tur 
turup torb fucl / fucul 
tut hâ huz 

tuti murgek-i dânâ titavâ 
tutmak girüdâr ahz 

tuyur corre tuyür 
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tuzluk şur milh 
tükürük hiyü mâ '-i balgam 
türkmen torkmân turkmân 
türlü türlü günâgun levn-a-levn 
tütün düd duhân 

U 

ucu eğri değenek çevgân / çovgan sovlecân 
ucuzluk ârzâni rahaş 
uçurmak peraniden itâre 

uçuk tebhâl la ) 
uklides iklides uklides 
urgenç urgenç urgenç 
urmak zeden darb 
usgudâr usgudâr usgudâr 
uşurlâb uşturlâb uşturlâb 
uşul fâhte uşul fahte uşul fâhte 
utanmak âb-rü hayâ? 
utanmak “arak kerde munfa' il 
utızmak yâve zâyı 

ulu sâlâr seyyid 

ulu mih “azim 
umâc umaâc umâc 

un ârd dakik 
“unnâb “unnab “unnab 
unutmak ferâmuş nisyân 
unvan ser-nâme “unvân 
“utarid munşi-i felek “utârid 
“utârid debir “utârid 
“utârit “utârid “utârid 
uyumak pineki nevmü”l-hafif 
uyumak hâb nevm 
uyumuş hufte nâ'im 
uzun bulend tavil 

uzun derâz tavil 

Ü 

ücretsiz bi-kâr bilâ-ucret 
ücretsiz suhre bilâ-ucret 
üç-beş gün si-penc istiklâlü'I-müdde(t) 
ülker pervin süreyyâ 
ürkme rem nefret 
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üzengi rikâb rikâb 
üzere ferâ “ali 
üzüm engür “ineb 
üzüm ağacı tâk karm 
üzüm ağacı TeZ karmat 
V 

vah vah vuh vuh niç niç 
vahşi hayvân tovsen / tevsen hayvân-ı vahşi 
vakit zamân vakt 
vakitsiz nâkâc bilâ-vakt 
vâmık vâmik vâmik 
van gülü nesrin X 

vapur bâdbân şirâ“ 
varta”-yi mihnetde kalan müze der gil mânden “âciz 
vasat miyân bil 
vaveylâ velvele vaveylâ 
va'z pend va'z 





va'z işitmek 


“ibret peziroften 


kabülü”l-naşihat 













































































verem-i şadr ber-sâm zâtü”l-cenb 
veriniz dihid ta'tü 

vuşuli güç dür dest müte“ assirü”İ-huşul 
vur bizen idrab 

Y 

yabani ot hesek bilâ-menfa'at 
yağ rovğan/revğan semn 

yağlı çerb mudhün 
yağma târâc nehb 
yağma tak-tâz nahb 
yağma yegmâ nehb 
yağmur bârân matar 
yahın nezdik karib 

yaka yaka ceyb 

yaksı dağ-dâr vesim 
yâküt yâküt yâkut 
yalan berât ber-şâh-ı âhü kizb 
yaldaklancı çâplüs mütebaşbış 
yalın efruz şule 
yalnız tenhâ vahid 
yalnız ceride münferid 
yalyız yektâ vâhid 
yaltaklancı cablus mütemellik 
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yama pine vuşla 
yama rok'e vaşle 

yan pehlü cenb 
yanmış suhte muhurrak 
yan nezd “ind 
yanak ruh hadd 
yanşak herze battal 
yanşak herzederây bilâ-mâ'nâ 
yapışmak çespiden ilşâk 
yapmak sâht tekemmül 
yara zahm cerb 
yaralanmak hesten mecruh 
yaramaz sakit sakat 
yaramaz şey hes bila-hâşıil 
yarasa kuşı şeb-pere huffâş 
yarasa kuşu murğ-i “İsâ huffaş 
yaraşık beg lâyık 
yaraşık horâ lâyık 
yaraşık derhor lâyık 
yaraşık derhorden muvafık 
yaraşık revâ câiz/câ iz 
yaraşık şâyân hâri 
yaraşık şâyeste hakik 
yaraşık ferâhor lâyık 
yaratıcı yezdan halik 
yardım puşti mu'in 
yardım edici yaver mu“in 
yaşlık teri rutubet 
yaşmak ru-band mikna' at 
yatırılmış hâbiden nâ?im 
yay kemân kavs/kavis 
yayık sebet şareb 

yaz temmuz / temuz seretân 
yazdı nivişt ketebe 
yazıcı kalemzen kâtib 
yazılmış nevişte / nivişte mektüb 
yazık âveh hasret 
yazık ah te 'avveh 
yazık efgan veyl 
yazık enguşt ber dehân gozâşten | hasret 
yazmak nigâşten kitâbet 
yedi hord ekl 
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yedi heft sebâ' 

yed-i beyZâ yed-i beyZâ yed-i beyzâ 
yedi boğumlu ney mâr-ı şekem surah mizmâr 

yedi gök heft-âbâ semâvât-i seb'a 
yedi gök heft peder semâvât-i seb'a 
yedi gök heft sakf semâvât-ı seb'a 
yedi iklim heft dukân iklim-i seba 
yedi yıldız sih hvâharân nebâtü'n- na'ş 
yedi yıldızlar heft şam' kevâkeb-i seb'a 
yehuda yehüdâ yehüdâ 
yehüdâne yehüdâne yehüdâne 

yel esmek vezân ihtizâz 

yeldâ yeldâ yeldâ 

yelpaze bâd-i bezen mirvaha 
yemek hân mâ ide 

yen âstin kem 

yeni tâze cedid 

yeni nev cedid 

yeni nev-âyin bedi" 

yeni nu cedid 

yeni ay mâh- 1 nev hilal 

yeni yemiş nev-bâve bâkure 

yer câ mekân 

yer zemin arZ 

yer lâh mahall 

yer merz arZ 

yer merzaga-i hâk arZ 

yer meydân-ı ağbâr arZ 

yer küresi meydân-ı hak kure?-i arz 
yere getirmek becây-i âverden “irfan 

yere getirmek pezir kabul 

yeşil sebzi hadrâ */hazra” 
yeter bes fakat 
yetişmek beresiden vaşl 

yetişmek du çeşm çâr şuden mulâkât 

yezd zindân-ı sikender yezd 
yezdân-bahş yezdân-bahş yezdân-bahş 
yezdecird yezdecird yezdecird 
yılan ef'i heyye 

yıldız ahter necm 

yıldız sitâre kevkeb 

yıldız kiyân kevkeb 
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yıldız Şayıcı ahter şumar müneccim 
yıldızlar eflakiyân kevâkib 
yıldızlar kanâdil-i çarh kevâkib 
yıldızlar guher-i “akd-i felek kevâkib 
yıldızlar muhrahâyi simâbi nucüm 
yırtıcı ded sebu' 
yırtmak deriden hark 
yıkamak Şusten gusl 
yıylagaç dest-enbu şamâma 
yiğit bornâ şâbb 
yiğit cevân şâbb 
yiğit nikl/nakl-i tâze şabb 
yiğit nev-cevân /cuvân şâbb 
yiğitlik şebâb şebâb 
yoğurt aşı doğba tabhu”I-mahiZ 
yoğurt mast ra ib 
yok ni lâ 

yol râh tarik 

yol reh tarik 

yol menâ tarik 

yol gösterici bedreke delil 

yol kesici râh-zan kattâ“ü”l- tarik 
yoldaş hember refik 
yoldaş hemdest refik 
yonca <alef fişfaşa(t) 
yonulmadık nâ-terâşide gayr-ı makbul 
yorgân davac/duvac lihâf 
yönül sebuk hafif 
yukarı ferâaz fevk 
yukarı ifrâz şadr 
yukarı bâlâ fevk 
yukarı ber “alâ 
yukarı zeber fevk 
yukarı kaldırmak efrâşten terfi" 
yumurta tuhm beyze 
yunan yunân yunan 
yuz yuz fehd 
yük başı serbâr “ilâve 
yük davarı bârgir kadiş 
yüksek ferâz “âli 
yüksek valâ âli 

yün peşm şuf 
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yürümek rev zehâb 
yüz çehre / çihre vech 

yüz didâr vech 

yüz leç vech 

yüz döndürmek puşt-i pâ zeden i“TâZ 

yüz görmekli ru-nemâ X 

Z 

zâbol zâbol zâbul 

zâc zâc nefsâ” 
zafer pirüz nuşret 
zağferân nacvan zağferân 
zahhâk deh âk zahhâk 
zâhid ruhbân şâlih 
zahir hing zahir 
zahmetile ez ben-i nâhun kedd-i yemin 
zâlim sitem-perver zâlim 
zâlu zâlu “alak 
zâl-zar zâl-zar zal-zar 
zaman an zemân 
zaman gâh zemân 
zaman geh zemân 
zaman hengâm zemân 
zan engâşten zan 
zanpara zenbâre ehl-i zinâ 
Zarar ziyân nukşân 
zât vâzeh aşl 

zâtı iyi şemâil ahsenü”!- ceblet 
zatlı cevher nijada cevher-aşl 
Zâyi nâ-bi-navâ Zâyi“ 
zeberced zeberced zeberced 
zehir şereng semm 
zelil hâr zelil 
zenbil zenbil zinbil 
zenbür zenbür zenbür 
zencar zengâr zencar 
zeng derây ceres 
zengin bi-niyâz müstagni 
zerd-çube yaprağı zerir esirek 
zerdüşt zerduşt zerduşt 
zerdüşt kitâbı pâzende kitâb-ı zerişdet 





zer-i caferi 


zer-i caferi 


zer-i ca“feri 





zer-i dest-efşâr 


zer-i dest-efşâr 


zer-i dest-efşâr 








zeybâk 





mecâceng 





âlet-i maşnu' a(t) 
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zeyrek zirek zeki 
zeyrek naprâş zeki 
zic reşedgâh zic 
zic ziC zic 
zincefr/zuncufr şengerf şencerf 
zincir zincir silsile 
zincir mâr-ı Zahâki silsile 
zindân nevâhâne sicn 
ziyâde gülücü hendân kesirü”l-Zehk 
ziyâde ulu mihin a'zam 
ziynet ziver hulâ 
zor tevan kuvvet 
zulüm efsus zulm 
zulüm bidâd zulm 
zulüm cefâ zulm 
zur yarâ kuvvet 
zühre zuhre zuhre 
zühre yıldızı nâhid zuhre 
zünnâr zunnâr zunnâr 
zühal keyvân zuhal 
zühal muhendis-i felek zuhal 
zürafa zerrafe/zerâfe/zurafe zurafe 
X bebr-i peyân nemir 
X çuUŞ X 
X hâtem fidda 
X rende X 
X semender X 
X kiş X 
X kehrübâ X 
X mücân X 
X yâsemen yâsemen 
uly pâşne “akab 
€ perçin hişâr-ı besâtin 
— y GUN X 
Jb g> kec âğende X 
giy girdâgird etrâf 
meters oyuk 
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SONUÇ 


Bu çalışmanın sonucunda, 19. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış ve üzerinde 
herhangi bir bilimsel çalışma yapılmamış olan Farsça, Arapça ve Türkçe üç dilli 


karşılıklar sözlüğü Lügât-ı “ Aziziye bilim âlemine tanıtılmış oldu. 


Eserin yazarı hakkında son derece sınırlı olan bilgi, arşiv belgeleri ışığında 


genişletildi ve çok önemli bilgilere ulaşıldı. 


Çalışmayla eserin kütüphanelerdeki ulaşabildiğimiz bütün baskı nüshaları 


tespit edildi, böylece baskı nüshalarının tamamının künyesi elde edilmiş oldu. 


Eserin özetlendiğini kabul ettiğimiz aynı adla anılan altı dilli karşılıklar 
sözlüğü İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında tespit edilerek bilim 


âlemine tanıtıldı. 


Eserin çeviri yazısı yapılarak metni ortaya çıkartıldı böylelikle söz varlığı 
ortaya konmuş oldu. Bu metinden hareketle eserin Türkçe-Arapça-Farsça dizini de 


yapılarak araştırmacıların istifadesine sunuldu. 


Çalışmanın en dikkate değer bir yanı da metnin sözlükbilimsel incelemesidir. 
Bu yöntem ilk kez denenmiştir. Eserin mahiyeti gereği sözlükbilimsel incelemenin 


tamamı yapılamasa da bu konuda bir fikir verilmeye çalışılmıştır. 
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